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GRONDBEGINSELEN 



DER 



Psychologische Taalwetenschap 



PROEVE VAN SYNTHESE 



EEN WOORD VOORAF, 

Indien deze studie eenige verdienste heeft, dan is het 
zeker wel deze, dat de schrijver geen moeite heeft ont- 
zien om te leeren van zijne voorgangers (i). 

Aan de groote mannen van erkende faam, Hermann 
Paul en Wilhelm Wundt eerst een eeresaluut. 

Maar naast dezen, tusschen hen, vóór hen en na hen 
zijn er nog zoovelen geweest! 

Of ze dan als de groote taalmannen met taaien moed 
het onoverzienbare Indogermaansche materieel bijeenhaal- 
den en bewerkten, om het te schiften en in wel verzorgde 
musea neer te leggen : Karl Brugmann en Berthold 
Delbrück, Osthoff en Joh. Schmidt, Hirt en Steitberg, 
Meybr-Lübke en Miklosich; 

Dan wel óf zij, bekende psychologen, bij hun onder- 
zoekingen — al of niet bewust — ook over taal verschijn- 
selen het rijke licht van hun weten lieten stralen : Theodor 



(i) En zoo staan wij al aanstonds in lijnrechte tegenstelling tot 
Lingua van D' Hoogvliet, Amsterdam igoS. Over de nadere aan- 
leiding tot deze studie en haar verband met het genoemde boek 
zie men mijne beide artikelen in Taal en Letteren^ XIII, igoS, 
blz. 408 vlgd., 545 vlgd. 
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Lipps en Pierre Janet, Alfred Binet en William }ames, 
G. F. Stout en H. Ebbinghaus ; 

Te leeren, veel te leeren viel er overal. 

Maar na dezen nog zoovele anderen weer. 

Sommigen, gedeeltelijk reeds van een vorige periode, 
die al aanknoopingspunten tusschen taal en psychologie 
gezocht hebben : Steinthal en Lazarus, L. Tobler en 
Wegener, A. Martv en W. Jerusalem. 

Anderen, die door hun wij duit- vademende talenstudie 
mijn blik ook bijwijlen buiten het Indogermaansch heb- 
ben afgeleid : Hugo Schuchardt, Raoul de la Grasserie 
.en Gborg von der Gabelentz, Heinrich Winkler en 
Jbspbrsen, August Pott en Terrien De Lacouperie. 

En nóg eens nóg eens velen, wier namen ik zie, nu 
ik zoo mijn boekenkast zit aan te staren, en die later 
genoemd zullen worden allen op hun rechte plaats 

Ik heb getracht veel te zien om veel te kunnen over- 
zien. Dat ik talrijke kleinere zaken over het hoofd heb 
gezien, was loutere moedwil en een onmiddellijk gevolg 
van mijn algemeene taak. « Ik moest in 't eerste nae- 
sporen van den nieuwen weg op het oogmerk en doel- 
wit blijven star-oogen, om 't zelve niet te verliezen, waar- 
door ik minder na mijne voeten kon omzien, om het 
struikelen te voorkomen (i). » Dit geldt vooral de etymo- 
logische lijsten in het vierde hoofdstuk. Toch heb ik over 
't algemeen eene strenge methode betracht. Er zullen maar 
weinig beweringen aan mijne pen ontglippen zonder een 
nasleep van achtenswaardige argumenten. Dat ze altijd en 
overal afdoende zijnl 't Ware dwaasheid dat te meenen. 
Maar even onverstandig ware het, alles te zwijgen tot het 
onherroepelijk vaststond. 



(i) Lambert ten Kate Hermansz. Aenleiding tot de kennisse 
van het verhevene deel der Nederduitsche Sprake tot Amsterdam, 
1723. Voorreden. 



Mijne geheele studie heeft iets, dunkt me, van een 
groote reis, waarvoor men slechts eenige dagen tot zijn 
beschikking heeft. We zullen dikwijls lang in den trein 
zitten, dat bergen en boomen, akkers en wegen, dorpen 
en dalen voor ons oog voorbijgaan, vergezichten opdoemen, 
maar gauw komt er weer een bergrand die ons een kijk 
vraagt op een heele nieuwe boschpartij, altijd maar door 
en maar verder, tot dat we ten slotte blij zullen zijn 
aan een hoofdstation te kunnen overnachten; ja ik ver- 
moed dat menig lezer al dikwijls een bij station netje zal 
te baat nemen om eens wat vrije lucht te ademen en 
uit te stappen. 

Ik had dat zeker kunnen voorkomen, door bij elk punt 
langer stil te staan, 't een of ander moeilijk ding nog 
eens op een andere manier te zeggen, meer voorbeelden 
bij te brengen, niet zooveel te verwijzen, maar dan liever 
in extenso aan te halen, enz. enz. 't Zou mij zeker 
niets dan wat meer geduld en den drukker hoogstens nog 
een drie* honderd pagina's gekost hebben. 

Maar waartoe kon het dienen? Ik ben nu eenmaal 
voor besparing van arbeid. En 't zou mijne lezers nog 
op heel wat langer studie te staan komen. En met welk 
gevolg? Dat ik zeer waarschijnlijk verschillende moeilijke 
punten in den breede had ontwikkeld, die totaal onwaar 
bleken. 

Miyoi ptpX^ov ^Ufa xaxov. 

Daarom was korte beknoptheid mijn streven. Eer ik 
mijn taaiideeën verder uitwerk wil ik hooren wat de be- 
voegden van mijn methode en resultaten denken. 

Dat is op slot van rekening het doel van deze uitgave. 

Om den lezer van den beginne af mijn wetenschappelijk 
standpunt te doen kennen diene nog het volgende. 

Ik meen de oorzaak van Paul's en Wundt's tekort- 
komingen te moeten zoeken i® bij hun onvolkomen kennis 
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in den Junggrammatiker Paul van psychologie, in den 

Experimental-Psycholog Wundt van linguistiek, 2® in het 

feit dat beiden in hun vak de woordvoerders waren van 

eene vaste richting, van een heele school. Zoo goed en 

zoo kwaad als het ging heb ik getracht beide klippen 

te ontzeilen. Met open oog en leergierigen zin heb ik 

in de Indogermaansche talen wereld rondgezien. Daarbuiten 

kan ik alleen de Baskische feiten zelf verantwoorden. 

De rest citeer ik van anderen en nam het aan op hun 

gezag. Ik heb kennis genomen van vele oudere en nieuwe 

philosophische systemen, vooral psychologie gestudeerd, 

mijzelf en mijn omgeving bespied met allerlei listen van 

observatie. Ten slotte ben ik noch in de linguistiek, noch 

in de psychologie een partijman : Ik betracht uit beginsel 

overal een kritisch eclectisme. Ik zocht de waarheid, en 

waar mij, ook te midden van allerlei rimram soms een 

schamel ideetje nieuw licht gaf, ik was altijd dankbaar, 

al kwam het ook van iemand, met wien ik overigens 

volstrekt niet kon meegaan. Van huis uit peripateticus, 

zijn er in deze studie toch weinig van de oude termen 

overgebleven, wel veel ideeën, meen ik, al doorziet ieder 

dat misschien niet aanstonds. 

Mijn titel ten slotte is eigenlijk een protest. D' Ottmar 
DiTTRiCH, dien ik hoogacht om zijne psychologische en 
linguïstische kennissen, heeft voor korten tijd het eerste 
deel zijner o Grundzüge der Sprachpsychologie » voltooid. 
Hij acht het overbodig na het werk van zijn leermeester 
Wilhelm Wundt, nog eens, ook al was het maar in vogel- 
vlucht, het heele complex van taal verschijnselen psycho- 
logisch na te gaan; hij is overtuigd dat alle toekomstige 
psychologie bij Wundt moet aansluiten en op Wundt 
moet voortbouwen, hij vond het dus nuttig om in zijn 
eerste deel van over de 700 bladzijden een compendium 
van WuNDTSCHE psychologie voor de linguisten pasklaar 
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te maken, en zal nu in zijn tweede deel aan eenige 
speciale vraagstukken den taalgeleerden vertoonen, hoe zij 
dit compendium bij hunne verdere studie te gebruiken 
hebben. 

Uit het vooropgestelde blijkt overduidelijk, dat ik het 
in geen enkel dezer punten met D^ Ottmar Dittrich 
eens ben. 

Ik heb veel uit het werk van Wundt geleerd, maar 
ik onderschrijf toch ook ten volle het oordeel van Hales 
(Mind XII, 1903, blz. 239). There is far too iriuch theory, 
and too little fact to please us. The Jacts are quoted 
merely as illustratious of theories, not as proofs of them. 
Daarom acht ik het op de eerste plaats noodzakelijk 
opnieuw een universeele feitenschouwing te houden, en 
na te gaan, wat er uit die feiten niet geïllustreerd, maar 
kan bewegen worden, en daarbij natuurlijk met Wundt's 
zekere resultaten ons voordeel te doen. 

Men begrijpt dat deze studie slechts een zeer voorloopig 

« 

bestek is; en eer ik bij leven en gezondheid mij aan de 
uitwerking van dit grootsche plan ga wagen, zal ik zorgen 
minstens een half dozijn van de uiteenloopendste taalstruc- 
turen machtig te zijn, buiten het Indogermaansche gebied. 

Ik vind het volstrekt onnuttig een psychologisch com- 
pendium voor de linguisten op te maken. De linguisten 
zijn zelf mans genoeg om ook de psychologische feiten 
uit de bronnen zelf te halen : van de feiten, die ik hier 
bijbreng, is er geloof ik geen tiende part bij Dittrich 
te vinden. 

Ik weiger dus de voogdij waarmee de school van 
Wundt zich wel zou willen belasten, en waarvan de 
Kurze vergleichende Grammatik van Brugman n reeds de 
kennelijke symptomen openbaart. 

En daarom meen ik dan ook dat het opschrift « Grund- 
ziige der Sprachpsychologie » op Dittrich *s titelblad niet 
thuis hoort, maar verdwaalde. 
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Wat wij eerst en vooral noodig hebben, zijn funda- 
menteele zekerheden. De taalpsychologie zoekt van alle 
taal verschijnselen de innerlijke psychologische oorzaken te 
ontdekken. Maar dan is het eerst zaak de psychologische 
machten te kennen, die meer dan andere hun invloed in 
de taal doen gevoelen; welke? hoe? en waar? 

Op deze vragen heb ik getracht een antwoord te vin- 
den. In hoeverre ik daarin geslaagd ben? Dat is de vraag 
die deze studie aan alle bevoegden voorlegt, die mij 
wederkeerig, naar ik hoop, het antwoord niet schuldig 

zullen blijven. 

En nu ten slotte moet ik nog één naam noemen, die 
mij in de eerste regelen van dit voorwoord reeds her- 
haaldelijk uit de pen gewild had — maar ik heb hem 
toen bewaard voor nu — den naam van mijn zoo hoog 
gewaardeerden leermeester in de Indogermaansche en 
Algemeene Taalwetenschap : Professor C. C. Uhlbnbbck 
te Leiden. . 

Te zeggen dat hij de goedheid had, mijne studie in 
drukproef door te zien, door zijn instemming op menig 
punt mij in mijn opvattingen te bevestigen, door zijne 
ernstige bezwaren tegen het etymologisch-semasiologische 
materiaal van mijn vierde hoofdstuk althans nog de meest- 
stootende voorbeelden te doen verdwijnen, is bij-lange-na 
niet genoeg zeggen van zijn voortdurende en actieve hulp- 
vaardigheid, waarvoor het mij een oprecht genoegen is 
hem hier in het openbaar te mogen danken. 

Katwijk ajd Rijn, bij Leiden, 

Jac. van GINNEKEN, S. J. 



EERSTE HOOFDSTUK. 



WOORDVOORSTELLINQEN. 



Les loit de la maladie sont les mèmes 
que celles de la santé, il n'y a dans celle- 
Ik que l'ezagération ou la diminution de 
certains phénomènes qui se trouvaient 
déjè, dans celle-ci. Claudb Bbknakd. 



Uit welke woordvoorstellingen ons innerlijk 

woordbeeld bestaat. 

David Hartley schijnt al omtrent 1740 te hebben inge- 
zien, dat onze woordbeelden uit vier afzonderlijke elementen 
bestonden. Ik heb zijne Observations on Man niet in han- 
den kunnen krijgen, en weet dus niet op welke bewijzen 
hij deze conclusie heeft gegrond. Maar wat ik wel weet 
is, dat deze gevolgtrekking door eenvoudige en gemakke- 
lijke proeven kan gestaafd worden, zonder eenige andere 
hulpmiddelen dan een gezond verstand en wat goeden 
wil (i), 

1. Ten eerste dan is het bewegingsgevoel der spreek- 
organen, korter de spr eekvoorstelling in elk onzer woord- 
beelden een afzonderlijk element. 

Tracht maar eens met den mond half open u een woord 
te verbeelden, waar tandletters of lipletters in voorkomen, 
als b. V. babbelen en tètèrètè. Het lukt u maar half, of 
ten minste u voelt een neiging om den mond te sluiten : 
met den mond dicht, als we de lip- en tandletters kun- 
nen aanleggen, dan pas gaat het gewoon. 



(i) S. Stricker : Studiën über die Sprachvorstciiungen, Wien, 1880 ; 
R. DoDGE : Die motorischen WortvorsteUungen^ Halle, 1896. 
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We kunnen de spreek voorstelling dus afzonderlijk tegen- 
houden, terwijl er dan toch nog wel een woordbeeld over- 
blijft, maar een, waaraan kennelijk iets ontbreekt. Q. E. D. 

2. Eveneens met de klank voorstelling. 

Laat u een muziekstuk voorspelen, dat u tamelijk nieuw 
is, en waar geen tekst bij hoort, en luister, of, is u niet 
muzikaal, nog eenvoudiger, luister naar 't een of ander 
geruisch dat op 't oogenblik uw oor treft, en tracht dan 
tevens aan een woord te denken als waterstof ^ \uurstof, enz. 

Uitslag als boven. 

3. Zie nu uit het raam, naar de huizen aan den over- 
kant^ en fixeer den een of anderen gevel of staar om- 
hoog naar *t effen hemelsblauw en verbeeld u tevens het 
woord aphasie of agraphie. 

Wend dan uw blik weer af, en kijk gewoon. 

Lukt het nu niet beter? Dus een gezichtsvoorstelling. 

4. Ten stotte neem een pen in de hand, steek uw 
arm vooruit en laat de hand door beweging van het pols- 
gewricht ronde kringen in de lucht beschrijven van rechts 

naar links (^ en tracht u nu met de oogen dicht voor 

te stellen het woord mama (zonder hoofdletter). 

Toen ik zelf de proef voor het eerst deed, was ik ver- 
baasd over den uitslag. Dus een schrijf voorstelling. 

— Jamaar, zegt iemand, ik kan nooit met gemak één 
ding waarnemen en me tegelijk een ander ding voorstel- 
len. — Zoudt U denken? Ruik eens wat eau-de-cologne, 
of laat den rook van een sigaar eens langs uw neus- 
vleugels spelen. Dit hindert uwe woord voorstelling in het 
minste niet. Of wilt u een beweging, strijk met de hand 
langs het voorhoofd of vouw de armen over elkander, 
voelt u eenige hinder? 

Misschien zal bij sommigen, hier deze, daar gene der 
vier proeven minder goed of althans minder duidelijk 
slagen, en dit vindt z'n verklaring hierin, dat gelijk wij 
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verderop zullen zien, bij verschillende personen een of 
twee der vier zóó sterk op den voorgrond treden, dat 
de overige heelemaal in de schaduw staan. Maar laat 
men dan eens een ander vragen. Met eenige ontwikkelde 
personen en een klein beetje ondervinding in dergelijke 
zaken zal dit waarschijnlijk bewijs gemakkelijk te con- 
stateeren zijn. 

5. Maar mocht het onverhoopt mislukken of voor een 
sceptisch denker geen voldoende waarborg bieden, de ver- 
schillende aphasieën bewijzen onze vierledige stelling met 
besliste zekerheid (i). 

En wel ten eerste de bewegirigs voorstelling. 

Het is herhaaldelijk voorgekomen, dat een zieke, zoo- 
wel 't gelezene als 't gehoorde kon verstaan, en zich ook 
op schrift kon uitdrukken, maar geen verstaanbare taal 
kon spreken. Z'n spreekorganen waren niet lam, z'n stem- 
banden volstrekt niet aangedaan, hij kon bij gelegenheid 
allerlei klanken en tonen uiten, maar geen beteekenende 
woorden of zinnen. Z'n geluid was als het ratelend snap- 
pen van *n éénjarig mondje, dat al z'n lief en leed aan 
zijn hoofdkussen schijnt uit te klagen, zonder dat het zelf 
of wie ook er iets van verstaat. Dit noemt men met ver- 
schillende namen, vooral atactische aphasie of sprake- 
loosheid. 

Maar als dus van alle woordvoorstellingen juist de spreek- 
voorstelling afzonderlijk door 't een of ander tamelijk wel 
localiseerbaar hersengebrek buiten werking kan gesteld 



(i) D. Bernard : De V Aphasie et de ses diverses formeSy Paris, i885; 
G. Ballet : Le langage intérieur et les diverses formes de V aphasie. 
Paris, 1886; Benno Erdmann : Die psychologischen Grundlagen der 
Bepehutigen :(wischen Sprechen und Denken; Archiv, für systemati- 
sche Philosophie, 1896. Bnd. 2, blz. 355-417; G. Störring : Vorle- 
sungen über Psychopathologie, Leipzig, 1900, blz. 110-182; W. Oltus- 
ZEWSKi : Psychologie und Philosophie der Sprache, Berlin, 1901 ; 
D' H. Charlton Bastian : Uber Aphasie und andere Sprachsiörungen 
übersetift van Dr M. Urstein. Leipzig, 1902. 
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worden, zonder dat de andere er eenig nadeel van on- 
dervinden, dan volgt daaruit dat deze spreek voorstelling 
ook bij den normalen mensch afzonderlijk voorhanden is. 

6. Ten tweede ook zijn er gevallen dat men sprekend 
of schrijvend zich nog wel kan uitdrukken, en ook weer 
't gelezene kan verstaan, maar niet het gehoorde. 

Men is niet doof, men hoort elk geluid even goed als 
vroeger, ook gesproken woorden, maar men verstaat ze 
niet, ze zijn den zieke louter geruisch als het goedmoedige 
klepperen van den ooievaar. 

Dit heet surdité verbale of taaldoojheid, en hiervan 
geldt weer dezelfde redeneering als boven. Dus ook de 
klankvoorstelling is in elk woordbeeld een afzonderlijk iets. 

7. Verder gebeurt het, dat men zich weer sprekend 
en schrijvend kan uitdrukken, maar nu wel het gehoorde, 
doch niet het gele^^ene kan verstaan. Men is niet blind, 
men ziet elke kleur evengoed als vroeger, ook gedrukte 
en geschrevene letters, maar men kan ze niet lezen, men 
begrijpt het niet. 't Zijn den zieke stippeltjes en streepjes 
als Assyrisch spijkerschrift voor een boerenzoon. 

En dit heet cécité verbale of leesblindheid. Dus ook 
de gezichts voorstelling heeft een eigen bestaan. 

8. Ten slotte is het gebeurd dat iemand weer zoowel 
lezende als hoorende kon verstaan, en zich nu ook spre- 
kende heel goed kon uitdrukken, maar niet schrijvende. 
Zijn hand was niet stijf, hij had geen kramp of wat ook, 
pen of potlood hield hij heel goed vast en trok er lijntjes 
mee naar willekeur, maar letters of woorden niet. Zijn 
pennevruchten waren als *t gekrabbel van een jochie, dat 
Papa brieven heeft zien schrijven, en nu ook met pen 
en inkt aan de schrijf is gegaan, zonder in de verste 
verte te vermoeden wat schrijven is. 

En dit gebrek noemt men agraphie of schrifteloosheid. 
Dus ook de schrijfvoorstelling ten slotte is in het woord- 
beeld een apart element. 
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Ik weet wel dat Dejerinb en Mirallié aan de agra- 
phie alle zelfstandigheid weigeren, maar dit berust op een 
verschil van graad; wij geven hun dan ook gaarne toe, 
dat de drie eerste meer natuurlijke en vooral makkelijker 
onderscheidbare eenheden vormen, maar het feit dat alle 
vier de soorten van woordvoorstellingen zich vaak in spon- 
taan en apart optredende hallucinaties respectievelijk im- 
pulsies openbaren, is voor mij het afdoende bewijs van 
hun afzonderlijk minstens psychologisch bestaan (i), waar 
trouwens Pitres, Brissaud, Grasset, Bastian, Wundt en 
Störring geen oogenblik aan twijfelen. 

Hun wederkeerige invloed op elkander. 

9. Uit het feit nu, dat we met klem van redenen voor 
de spreek voorstelling, de klankvoorstelling, de gezichts- 
voorstelling en de schrijf voorstelling in elk woordbeeld 
van den normalen beschaafden mensch een eigenmachtig 
bestaan hebben opgeëischt, volgt evenwel nog niet dat 
deze vier grootheden niet zeer innig kunnen zijn ver- 
bonden. Trouwens dezelfde feiten van taalverlies waar- 
schuwen ons zeer sprekend tegen deze voorbarige gevolg- 
trekking. 

Bij het verzwakken van een der vier groepen hebben 
wij dikwijls gelegenheid om het verband, dat in normalen 
staat onopgemerkt bleef, nu krachtdadig te zien optreden (2). 



(i) J. SÉGLAS : Des troubles du langage che:( les Aliénés, Paris, 
1892, blz. 112, 116, 125, 146, 246. 

(2) Wij bedoelen hier niet een noodwendig onmiddellijk verband, 
zoodat aan elke psychologische verbinding eene afzonderlijke phy- 
siologische baan zou moeten beantwoorden. Van mijne twaalf ge- 
vallen zijn er misschien maar zes van dien aard normaal, en drie 
eventueel in functie Cf. Bastian, t. a p., blz. 334 vlgd. Zie even- 
wel ook Wundt en Störring op de in nr 14 aangehaalde plaatsen. 
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10. Zoo was er een taaldoove heerboer, die een lijstje 
bij zich had met alle namen, die in het gesprek met zijne 
werklui plachten voor te komen. Zonder dat lijstje ver- 
stond hij geen syllaab, maar op dat lijstje starend her- 
kende hij elk woord dat hij hoorde met behulp van het 
gezichtsbeeld (i). 

Een andere taaldoove moest altijd de woorden die men 
tot hem sprak zelf articuleer en, en dan pas verstond hij 
wat hij nu hoorde met behulp van zijn spreekbeeld (2), 

Dezelfde kon door een dergelijke combinatie van schrijf- 
beeld en klankbeeld het gehoorde verstaan (3). 

Hier heeft men dus de inwerking van gezichts-, spreek- 
en schrijfvoorstelling op de klankvoorstelling. 

11. Leesblinden slagen er gewoonlijk beter in 't ge- 
schrevene te ontcijferen dan het gedrukte, doordat zij de 



(i) Abercrombie geciteerd bij Ballet, blz. 106. 

(2) FRaNCKEL bij Ballet, blz. 106. Een prachtig voorbeeld uit 
de levende taal, en door zeer velen waargenomen heeft D' C. Hesseling 
bijgebracht in «Spreken en hooren », Taal en Letteren, iide jrg., 
1901, blz. 465 vlgd. Wie het artikel niet mocht gelezen hebben, sla 
het op. Ik ontleen er eenvoudig 2 feiten aan, die den invloed van 
't spreekbeeld op het klankbeeld afdoende bewijzen. 

Iemand die gewoon is op de juiste plaats een echte h te gebruiken 
hoort volstrekt geen h, waar ze moet staan, — als hem de West- Braban- 
der een h* laat hooren ; en meent een volkomen h te hoorên, waar ze 
niet moet staan, en het dialect dezelfde A* gebruikt. Dus dekking 
van de klankvoorstelling door mijne spreekvoorstelling. Als West- 
Bra^bander van geboorte voeg ik er uit eigen ondervinding bij : Toen 
er mij toch al lang op gewezen was, dat de beschaafde taal verschil 
maakte tusschen een woord met en zonder h, hoorde ik, die natuur- 
lijk altijd h* gebruikte, nog geen verschil; m. a. w. ik meende de 
spiritus asper en lenis beide als h* te hooren. Dezelfde conclusie. 

Deze waarnemingen zijn daarom zoo belangrijk, omdat voor dit 
geval de pathologische gegevens zeer schaarsch zijn, 

(3) FRaNCKEL bij Ballet, blz. 106. 
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geschreven letters met den wijsvinger natrekkend zoo het 
schrijfbeeld ter hulp roepen (i). 

Een andere leesblinde kon van een bladzij die voor 
hem lag alleen die woorden en letters lezen, die hij ge- 
lijktijdig hoorde uitspreken (2). 

Nog een andere dito las de toch door hem zelf ge- 
schreven woorden Buch en Schere na eenig tijdsverloop 
verkeerdelijk Burg en Schwert. Toen men hem nu vroeg 
die twee eerste woorden nog eens over te schrijven, stond 
hij blijkbaar bij zijn zien onder den invloed van wat hij 
nog innerlijk sprak, en schreef ook Burg en Schwert, 
terwijl hij na eenige oogenblikken op dictee weer heel 
juist Buch en Schere schreef (3). 

Ziedaar dus de invloed van de schrijf-, klank- en spreek- 
voorstelling op de gezichtsvoorstelling. 

12. Ballet zelf kon in een voorbij gaanden aanval van 
sprakeloosheid zelfs de woorden uit het dagelijksch leven 
niet meer vinden. Nu kwam hem een parapluie onder 
de oogen, en aanstonds trachtte hij den naam te noemen, 
maar tevergeefs; toen kwam hem plotseling het gedrukte 
woord voor den geest, en als een ontlading volgde on- 
middellijk het gesproken woord (4). Trouwens hetzelfde ver- 
band werkt onmiskenbaar als wij gedachteloos hardop lezen, 

(i) Ballet, blz. i36 en verschillende anderen bij Störring, blz. i55. 

(2) Bernheim bij Ballet, blz. i36. 

(3) Brandenburg : Homonyme rechtsseitige Hentianopsie mit Alexie 
in Graefes Archiv f. Ophtalmologie , 1889. Bnd. 33. Abt. 3, blz. 97, vlgd. 

Een ander voorbeeld van deze pathologisch ook niet rijk verte- 
genwoordigde groep is het geval dat R. Dodge aanhaalt, t. a. p. 
blz. 68. Een stotteraar schreef de woorden gelijk hij ze stotterde 
(dat is dus invloed van *t spreekbeeld op 't schrijfbeeld, maar die 
zijn er in overvloed). Merkwaardiger echter is, dat als hij dan zijn 
geschrijf overlas, hij niets vreemds vond in de gezichtsvoorstelling : 
be be be beurlaubt. Dat moet natuurlijk weer invloed van de spreek- 
voorstelling geweest zijn. 

(4) Ballet, blz. 141. 
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Andere sprakeloozen kunnen een voorgesproken woord 
of zin oogenblikkelijk nazeggen, terwijl ze spontaan, als 
ze het noodig hebben, niets kunnen uitbrengen (i). Hier- 
onder hoort ook de echolalie (2). 

VoiT kon den naam van een ding nooit noemen, of hij 
schreef het eerst met z'n vinger, met z'n teen of z'n tong (3). 

Hier ziet men dus den actieven samenhang van gezichts-, 
klank- en schrijf voorstelling met de spreek voorstelling. 

13. Ten slotte zijn er schrifteloozen die niet spontaan, 
maar wel op dictee kunnen schrijven (4). 

Elk mechanisch schrijven op dictee bewijst hetzelfde. 

Anderen kunnen heel goed copieeren, maar toch niet 
spontaan schrijven, wat ze willen (5). Copieeren we haastig 
dan gebruiken wij. allen niets dan deze zelfde verbinding. 

Féré (6) wilde in een geleerd protocol poumon droit 
schrijven, maar schreef poumon 3, De schrijfvoorstellingen 
voor droit en 3 hebben niets met elkaar te maken, maar 
de spreekvoorstellingen in het Fransch wel. De stotteraar 
van hierboven gelijk wij al zeiden, stottert en schrijft : 
be be be beurlaubt met vaste hand en zeer netjes. 

Trouwens er zijn vele normale menschen, vooral kin- 
deren, die alle woorden zachtjes moeten mee-articuleeren 
om ze te kunnen schrijven. 

En hiermee staat het ten slotte vast dat klank-, gezichts- 



(i) Herz bij Ballet, blz. i5i, cf. blz. 148. 

(2) Pierre Janet : L' automatisme psychologique^ Paris, 1889, blz. 45, 
vlgd. ; H. FiscHER : Du rappel de la parole che:{ les Aphasiques, 
Orléans, 1887, blz. 39, vlgd. 

(3) Sommer : Zur Psychologie der Sprache. Zeitschr. f. Psych. 
u. Phys. der Sinnesorgane, 1891. Bnd. 2, blz. i5i, vlgd. 

(4) Charcot bij Ballet, blz. 164. 

(5) PiTRES bij Ballet, blz. 164. 

(6) Séglas, t. a. p , blz. 252. 

(7) DoDGE, t. a. p., blz. 68. 
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en spreekvoorstelling zich» aan de schrijfvoorstelling kun- 
nen doen gevoelen. 

Blijkt dus dat praktisch (i) iedere woordvoorstelling met 
elk der andere in wederkeerige connectie staat, 

m 

Individueele verschillen. 

14. Nu schijnt evenwel de ééne connectie van meer 
invloed en beteekenis te zijn dan de andere. 

Zoo dunkt me zal a priori het wederkeerig verband 
van klank- en spreekvoorstelling wel het voornaamste en 
het meest beteekende genoemd mogen worden. 

Nu hebben evenwel Wundt (2) en Störring (3), min 
of meer naar het voorbeeld van Bastian, op een vaag 
statistiekje van poovere gegevens een heele hiërarchie onder 
deze associaties willen stichten. 

Me dunkt evenwel dat het getal der goed onderzochte 
zieken toch al te klein is in evenredigheid der conclusie 
aangaande den normalen mensch in 't algemeen. 

Daar ervoor elk mijner 12 gevallen nog meerdere voor- 
beelden zouden aan te halen zijn, meen ik, dat wij voors- 
hands, alle mogelijke verbindingen mogen gebruiken die 
wij in de taalgeschiedenis mochten blijken noodig te heb- 
ben, en dan dunkt me moesten we de meerdere of mindere 
frequentie en voornaamheid der associaties maar afwachten 
uit de toekomstige resultaten der historische taalwetenschap. 

15. Te meer, daar het de vraag is of in deze hiërarchie 
wel van het normale individu sprake kan zijn. 



(i) Deze beperking meende ik hier toch nog plicht, daar ik per- 
soonlijk geval 3 nog zoo heel zeker niet vind; en van den anderen 
kant kan ik met deze beperking volstaan, daar dit juist uit den aard 
der zaak zoo goed als nooit zal voorkomen. 

(2) Wundt : Völkerpsychologie. Die Sprache. Leipzig, 1900, I, 
blz, 521, vlgd. 

(3) Störring t. a. p., blz. 160, iy5 en daaromtrent. 
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Charcot heeft toch niet teeiiemale zonder bewijzen (i) 
zijne stelling opgezet, dat bij de meeste menschen één der 
vier woordvoorstellingsgroepen den hoofdrol speelt. 

En deze wisseling van hoofdpersoon moet toch nood- 
zakelijk ook verandering brengen in diens verhouding tot 
de bijrollen. 

Het daarlatend of we nu drie, vier of vijf typen moeten 
aannemen, kunnen we dit wel als voor goed tegen allen 
redelijken twijfel gevrijwaard beschouwen : dat er ook met 
betrekking tot het overheerschen van een der vier woord- 
voorstellingsgroepen zeer uiteenloopende typen van men- 
schen zijn (2). 

16. Maar niet alleen verschilt het woordbeeld in z*n 
structuur van individu tot individu, er schijnen door den 
aard van sommige talen bepaald typische structuren ge- 
vorderd te worden. 

Om deze gedachte tot haar recht te laten komen zou ik 
echter een Mezzofanti of liever nog een von der Gabelentz, 
vader en zoon tegelijk moeten zijn. 

Men zal het dus, hoop ik, al heel wel vinden, als ik 
één typisch voorbeeld uitwerk. 



(i) Nog onlangs verklaarde A. Fick, steunend op nieuwe gegevens, 
zich een overtuigd aanhanger van Charcot's vooral in Duitschland 
veelbestreden theorie. Archiv für Psychiatrie. Bnd. 37, 1903, blz. 217, 
vlgd. Eveneens Bastian, t. a. p-, blz. 29, vlgd , met eenig voorbe- 
houd. Maar voor goed uitgemaakt lijkt mij het geding door het 
rijke materiaal van zoogenaamd normale gevallen bij G. Saint-Paul : 
Le langage intérieur; zie volgende noot. 

(2) Zie hierover vooral het nieuwste boek op dit gebied : G Saint- 
Paul : Le langage intérieur ei les paraphasies (La fonction endopha- 
sique), Paris, 1904. 

La fonction endophasique lijkt mij volstrekt geen afzonderlijk cen- 
trum, van de mémoire verbale gescheiden. Ik zoek de reden voor 
deze bewering van Saint-Paul in de gebrekkige algemeen-psycho- 
logische kennis van den schrijver. De endophasie is niets anders dan 
het automatisme van de persoonlijke woordstructuur. Overigens een 
boek rijk aan proeven en feiten. 
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Er zijn dan monosyllabische talen b. v. de Indo-Chi- 
neesche. Hier treden natuurlijkerwijze vele homonymen 
op. De onderscheiding berust op de toonhoogte, de stern- 
modulatie of woordmelodie, elk woord heeft zijn eigen toon. 

Nu blijkt uit de Europeesche aphasiegevallen, dat de 
toonhoogte's en melodieën bij het verlies der articulatie- 
voorstellingen dikwijls bewaard blijven en in sommige 
gevallen zonder eenige aphasie toch amusie (i) (muziek- 
loosheid) optreedt. 

Hieruit concludeert men terecht dat dus voor de toon- 
hoogte's en hun intervallen in het gehoorcentrum en in 
het strottenhoofdcentrum een aparte inrichting is, die niet 
met de taaicentra samenvalt. 

Wij zouden dus voor de Indo-Chineezen eene andere 
woordstructuur moeten aannemen, waarin namelijk een 
vijfde voorstelling optreedt. 

Zonder voor mij het onmiddellijk nut, noch zelfs de 
zekerheid van het dus betoogde in te zien — daartoe zou 
men zelf Annamiet of Chinees moeten zijn en Europeesche 
talen aangeleerd hebben of men zou aphasie-gevallen moe- 
ten bestudeerd hebben uit Chineesche klinieken — meende 
ik hiervan toch gewag te moeten maken, omdat het zeker 
juiste beginsel, praktisch zoo geïllustreerd misschien den 
een of anderen taaikenner tot een vruchtbaarder of juistere 
toepassing kon verlokken. 

17. Ik hoef er wel niet bij stil te staan, dat bij onbe- 
schaafde volken de gezichts- en schrijfvoorstelling ontbreken. 
Maar wat toch nog de moeite waard is opgemerkt, dat 
naar de zeer aannemelijke veronderstelling van Wundt (2) 
(die evenwel nog door pathologische gevallen zou moeten 
bewezen worden) hier het bewegingsgevoel en de gezichts- 
voorstelling der stereotype gebaren de opengebleven plaats 
komen innemen. 



(i) Bastian t. a. p., blz. 404-427. (2) Die Sprache, I, blz. 519, vlgd. 
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Het belang van het gebarenspel voor het verstaan der 
onbeschaafde talen is duidelijk en onweerlegbaar uiteen- 
gezet door Carl Abel : Linguistic Essays, London, 1882. 

Bij doofstommen (i) die gesproken taal leeren verstaan 
door op de beweging der lippen te letten bestaat naast 
de gezichtsvoorstelling der letter ook nog die van de arti- 
culeerende monddeelen in hunne verschillende bewegingen 
en standen. De spreekvoorstellingen zijn bij hen echter 
verreweg de voornaamste. 

Volgens SuRBLED (2) zijn ook bij het kind naast klank- 
voorstellingen deze gezichtsvoorstellingen der articulatie 
voorhanden eer zich de spreekvoorstellingen voor een be- 
paalde taal kunnen ontwikkelen. Ik zou dit volstrekt niet 
durven ontkennen, maar het is moeilijk te controleeren. 
In elk geval treden deze gezichtsvoorstellingen later bij 
de gezichtsvoorstellingen heel en al op den achtergrond, 
maar daar de eerste aanleg (3) van bepaalde klanken, voor 
de herhalingen van groot belang is, zouden hier misschien 
toch historische feiten mee kunnen samenhangen. 

Psychologische woordkategorieën uit deze feiten 

afgeleid. 

18. Maar ook bij een en hetzelfde beschaafde individu 
zelfs, zijn alle woordbeelden nog volstrekt niet op dezelfde 
wijze aangelegd (4). 

Ten eerste hangt dit dikwijls af van den tijd, waarop 
men een woord leert kennen. Zoo kan een jongen in zijn 



(i) M. Friedeberger : Zur Psychologie der Sprache mit beson- 
derer Rücksicht auf die Zungensprache der Taubstummen, Bern, 1896, 
blz. 54, vigd. 

(2) D' SuRBLED : Génèse cérébro-psychique du langage articulé, 

Arras, 1897, blz. 10, vlgd. 

(3) H. Paul : Prim^ipien der Sprachgeschichte, Halle, 1898, §§ 43 
en 44, blz. 58, vlgd. 

(4) Dr M. A. VAN Melle : Over Aphasie, Amsterdam, 1900, blz. 46. 



— i3 — 

kinderjaren, voornamelijk in de gehoorvoorstellingen 2*n 
woordherinneringen neerleggen ; maar opgroeiend wordt in 
hem een merkwaardige aanleg en een intense liefhebberij 
voor wiskunde wakker. Meestal leidt deze studie tot de 
heerschappij van de gezichtsbeelden (i). Tegen den tijd 
nu dat hij kennis maakt met een Riemannsch oppervlak 
en quaternionen b. v. is zijn gewoonte van woorden vast- 
leggen eene andere geworden, maar de oude aanleg der 
vroegere blijft natuurlijk gelijk hij was. 

19. Ten tweede komt dit voor bij vreemde talen, die 
men tegenwoordig uit den aard der zaak, meestal meer 
uit de boeken, dus hoofdzakelijk met gezichtsvoorstellin- 
gen (2) leert. Denk hierbij aan 't systematisch ver-dwijnen 
der woorden van verschillende talen bij de aphasieken (3). 
Gaat men nu een term uit die vreemde taal als leenwoord 
in zijn moedertaal gebruiken, dan verandert daarmee na- 
tuurlijk niet de innerlijke structuur van dat woordbeeld; 
en élke linguist beseft aanstonds van hoeveel waarde dit 
innerlijk verschil van eigen- en vreemde termen voor de 
historische taaistudie worden kan. Op het vage gevoel van 
dit psychologisch verschil berust ook het streven naar 
taalzuivering. 

20. Ten derde heeft men natuurlijk anders gebouwde 
woordbeelden voor het dialect, dat men als kind thuis 
heeft gehoord en gesproken, maar nooit heeft geschreven 
of gelezen, en voor de taal, die men op school uit de 
boeken heeft geleerd. 

De dialectwoorden zijn hoofdzakelijk klank- of spreek- 
voorstellingen, de school- of schrijfwoorden bij voorkeur 
voorstellingen voor het oog. Hiermee komt overeen dat 



(1) Ballet, t. a. p., blz. 483 ; Harald Höffding : Esqutsse dutte 
psychologie fondée sur Vexpérience, Paris, 1900, blz. 196. 

(2) Höffding, t. a. p., blz. 195. 

(3) D. Bernard, t. a. p., blz. 189, vlgd. ; A. Koutchinsky : 
L'Aphasie amnésique, Montpellier, 1900, blz. 26, vlgd. 
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sommige sprakeloozen alleen hun dialect hebben behou- 
den (i). Denk hierbij ook aan het feit dat in hypnose en 
hysterie dikwijls de pure kindertaal terugkomt (2). 

Nu worden er voortdurend dialectwoorden in de schrijf- 
taal overgenomen. Maar voor al de individuen van dat 
dialect houden deze toch hunne oorspronkelijke structuur, 
want het pasopkomende schriftbeeld kan natuurlijk on- 
mogelijk concureeren met het van jongsaf aangelegde en 
nog voortdurend gebruikte klankbeeld; voor de lezers even- 
wel van andere dialecten worden en blijven ze voorloopig 
uitsluitend schrijftaal woorden en dus gezichts voorstellingen. 

21. Ten vierde blijkt uit de aphasieën duidelijk dat 
een eigennaam althans in den persoon die hem draagt 
zeer eigenaardig is aangelegd. 

Zoo verstaat een woorddoove niets op het gehoor, maar 
zijn naam wel. 

Een woordblinde herkent zijn naam, als hij hem ziet. 

Een schriftelooze kan meest z'n handteekening nog heel 
goed geven. 

Maar geen sprakelooze kan zijn naam uitspreken, ook 
al heeft hij soms nog vele andere woorden behouden. 

En dit opmerkelijk verschil laat zich licht verklaren (3). 
We hooren en zien en schrijven onzen naam dikwijls ge- 
noeg, maar hem uitspreken doen we zoo goed als nooit (4). 

Men begrijpt hieruit, dat volgens dit gegeven weer groote 
lijsten !{ouden kunnen, en met veel nut ook gullen willen 
gemaakt worden, hoop ik, naar gelang de daarin opgeno- 



(i) D. Bernard, t. a. p., blz, 190, vlgd. 

(2) Pierre Janet : L' automatisme psychologique, t. a. p,, blz. i3i, 
vlgd. 

(3) Freud bij MiRALLiÉ : De l'Aphasie Sensorielle, Paris, 1896, 
blz. 44, cf. blz. 46 en 47. 

(4) Dit frappantste bewijs voor Wundt's Princip der Functionsübung 
in zake woord voorstellingen zoekt men bij hem tevergeefs. Cf. Die 
Sprache, I, blz. 5o8, vlgd. 
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men woorden bij één of meerdere individuen min of meer 
uitsluitend of wel zoo goed als nooit óf gehoord, óf ge- 
lezen, óf gesproken, óf geschreven worden. Deze opmerking 
geldt al de hier opgetelde gevallen. 

22. Ten vijfde nemen de woordbeelden der cijfers nog 
een bijzondere stelling in (i). Vele woordblinden toch en 
schrifteloozen hebben niettemin de vaardigheid behouden 
allerlei cijfers korrekt te lezen en te schrijven. En om- 
gekeerd vinden wij bij Bastian t. a. p. twee gevallen 
besproken, waar de woordblindheid en de schrifteloosheid 
zich juist tot het niet kunnen lezen en schrijven der cijfers 
bepaalde. 

Eenige feiten bij Mirallié (2) doen ons het zeer waar- 
schijnlijk vermoeden aan de hand, dat allerlei woorden, 
die op 't papier meestal afgekort, en door één eenvoudig 
teeken worden weergegeven, in dezen met de cijfers hand 
in hand gaan. Als men bedenkt hoe veelvuldig allerlei 
afkortingen zoowel in tegenwoordige als vroegere geschrif- 
ten voorkomen, zal men het belang dezer opmerking lichte- 
lijk bevroeden. 

23. Als ik na dit alles mij eenige stoute en toch eigen- 
lijk reactionnaire gevolgtrekkingen mocht veroorloven, dan 
zou ik willen meenen : 

dat onder de dragers der historische taalontwikkeling (3) 
de vier woord voorstellingen dus op den voorgrond staan, 
althans in onzen tijd; de twee laatste zijn wel quantitatief 
minder, maar essentieel evenzeer van belang {4) ; 



(i) Bastian, t. a. p., blz. 401, vlgd. 

(2) Mirallié, t. a. p., blz. 37. 

(3) H. Paul : Prinppien der Sprachgeschichte^, Halle, 1898, blz. 25. 

(4) Tot dezelfde conclusie kwam reeds Georg v. d. Gabelentz : 
Die Sprachwissenschaft^, Leipzig, 1901, blz. i35„: « Wo aber gelesen 
wird, da nimmt eben auch das Auge am Sprachbewusstsein Theil, 
Laut-und Schriftbilder sammeln sich in zwei parallelen Inventaren, 
iind die optische Sprache ist ebenso thatsachlich, ist ebenso gut eine 
lebende Sprache wie die akustische. » 
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dat de beperking der vormverandering der woorden tot 
de loutere klanklecTt dus eenzijdig mag genoemd worden 
voor alle talen, waar lektuur en schrift van eenig belang zijn; 

dat het dus voor onze moderne talen (op z*n zachtst 
gesproken) schromelijk overdreven is wat H. Paul (i) zoo 
radikaal heeft uitgesproken, en door sommige onzer ver- 
eenvoudigers uitentreure is herhaald (2) : a dass das Ge- 
schriebene nicht die Sprache selbst ist, dass die in Schrift 
umgesetzte Sprache immer erst eine Rückumsetzung bedarf , 
ehe man mit ihr rechnen kann ». Het experimenteel be- 
wijs voor eene letter- géén klankwet zie men bij Dodge, 
t. a. p., blz. 45 en 46. Zoo is b. v. nog de haploiogie 
misschien 90 op de 100 maal als haplografie te verkla- 
ren. WuNDT : Die Sprache, I, blz. 374, wees hierop het 
eerst, maar pas het vorig jaar werd hiervoor bevredigend 



(i) Prin^ipien^, § 262. blz. 348. 

(2) Dit neemt niet weg^, dat men nog heel goed, zooals trouwens 
de ondergetcekende zelf, principieel voorstander der vereenvoudiging 
zijn kan en zijn moet. Maar volgens de voorgedragen beginselen 
zou men toch meer geduld aan den dag moeten leggen, dan ik weet 
dat sommigen noodig achten, 't Geldt hier immers niet een karweitje 
dat op een achtermiddag kan worden afgedaan, méiar eene hersen- 
structuur, die menschel ijker wij ze gesproken alleen bij jongeren nog 
kan worden gewijzigd. 

De tegenzin van vele onzer oudere taalmannen, en de zoogenaamd 
onaesthetische indruk bij verschillende onzer letterkundigen, vinden 
hierin hare algeheele verklaring. Laten de voormannen zorgen, dat 
er zooveel vereenvoudigde spelling van de pers komt, dat de jon- 
geren het moeten lezen en laten de jongeren, als geen examens of 
ivat ook het hun beletten, de vereenvoudigde schrijven, althans voor 
hun privaat gebruik; laat den heer Kluvver bij een volgende op- 
laag der woordenlijst die der verccnvoudigers eens goed gebruiken, 
en laten de vcreenvoudigcrs nog wat meer tegemoet komen aan de 
rrrievcn hunner tegenstanders d^n — want alle menschclijke dingen 
hebben nu eenmaal duur van doen — geloof ik dat « alles sal 
rech kom » mettertijd. 
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bewijsmateriaal bijgebracht door Fr. Stolz, in zijne Sprach- 
psychologische Spdhne, Zeitschr. für die Oesterreichischen 
Gymnasien, igoS. Bnd. S4, blz. 491 vlgd. ; 

dat de klan/rwetten zonder uitzondering, voor onze mo- 
derne talen dus tot de onmogelijkheden, en voor onbe- 
schaafder tijden, althans van dit standput uit, tot de 
onwaarschijnlijkheden moeten gerekend worden ; want 
dezelfde klank is het efFekt van :^eer verschillende woord- 
beeldstructuren : een woord dat voor 't uiterlijk volkomen 
gelijk is aan een ander, kan toch behooren tot een ver- 
schillende psychologische kategorie. 



TWEEDE HOOFDSTUK. 



DE OBJECTIEVE ZAAKVOORSTELLINQEN. 



N06 images, loin d'étre des souvenirs 
figés, ne sopt ni mortes ni immoables. 
Tres vivantes, elles évoluent sanscesse, 
comme tout ce qui vit. Jban Philippb. 



26. Maar onze woorden zijn geen loutere woorden : 
aan onze woordbeelden beantwoorden kenbeelden van 
dingen. 

In Jiet allereenvoudigste geval zijn met onze woord- 
voorstellingen of hunne complicaties mechanisch aanschou- 
welijke \aakvoorstellingen verbonden. 

Voor eiken psycholoog van beroep is dit onmiddelijk 
evident. Tal van interessante voorbeeldjes en bewijzen 
vindt men o. a. bij S. Freud, Zur Pathologie des AU- 
tagslebens, Berlin 1904, passim. Een uit mijn eigen kers- 
versche observatie vinde hier zijn plaats. Men had mij 
niet lang geleden bericht, dat een tijdschrift, waarop ik 
geabonneerd ben, aan een anderen uitgever zou overgaan. 
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Nu droomde ik van nacht, dat mij het eerste nummer 
van dien nieuwen uitgever werd toegezonden. Ik keek 
natuurlijk aanstonds naar het titelblad en las daar Am- 
sterdam, J. Blauw. Mee kijk ik de aflevering door, maar 
nu opeens bemerk ik dat alles blauw gedrukt is, letters, 
illustraties, kolomstreepen, allemaal blauw. Ik vond dat 
toch zoo vreemd, voor een wetenschappelijk tijdschrift! 
Maar toen ik wakker werd, vond ik het niets vreemd 
meer : De naam J. Blauw had mechanisch in mij de 
aanschouwelijke voorstelling verwekt. 

Maar die aanschouwelijke voorstellingen kimnen na- 
tuurlijk niet-alleen gezichtsbeelden zijn, maar ook voor- 
gestelde klanken, tast- en bewegingsgevoel, smaak en reuk. 
Aanschouwelijk beduidt hier slechts een zekere levendig- 
heid van voorstelling, waardoor het innerlijk verbeelde 
eenigszins op een heusche waarneming gelijkt. 

Welnu, bij een kind zijn aan de woorden : mama, 
tiktak^ hoegroot? respectievelijk de aanschouwelijke ge- 
zichtsvoorstelling der moeder, het duidelijk hooren tikken 
der klok en het levendig bewegingsgevoel van het om- 
hooggeheven armpje mechanisch geassocieerd (i) : 

Elk objectief woord, dat zoo'n dreumes verstaat, verwekt 
in hem dan ook ééne aanschouwelijke voorstelling. 

Elk objectief woord, dat zoo'n dreumes spreekt, geeft 
uiting aan ééne aanschouwelijke voorstelling (2). 



(i) E. F. W. Meumann : Die Sprache des Kindes, Zürich 1903, 
blz. 47 vlgd. en trouwens de hecle kindertaal-literatuur opp^egeven 
achterin. 

(2) Dat hier, wat sommigen verstand, anderen apperceptie noe- 
men, natuurlijk aanstonds een rol speelt, spreekt van zelf. We laten 
echter om wille der duidelijkheid, zoover het maar eenigszins mo- 
gelijk is, hier dezen faktor nog buiten rekening, en beschouwen 
alleen de veranderingen en verbindingen onder de zinnelijke voor- 
stellingen zelf. Deze bemerking geldt voor alles wat hier volgt. Aan 
de verstandswerking is het volgend hoofdstuk gewijd. 
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Bij *t ontwikkelen van de spreekorganen en taalvermo- 
gens blijft deze aan 't woordbeeld geassocieerde voor- 
stelling, weldra niet meer alleen, en in veel gevallen 
niet meer aanschouwelijk. 

Deze twee ontwikkelingen vormen vooreerst den inhoud 
van dit hoofdstuk. 

We beginnen met de tweede als de moeilijkste. 

De ontwikkeling van aanschouwelijke 
zaakvoorstellingen tot minder aanschouwelijke. 

26. Langzamerhand toch begint de kleine behalve en- 
kele zinwoorden, ook woordenzinnen (i) te verstaan en 
zelf korte zinnetjes te gebruiken; d. w. z. hij begint zijne 
woordbeelden en aanschouwelijke zaakvoorstellingen tot twee 
parallelle lid-aan-lid verbonden reeksen aaneen te schakelen. 
Hoe dikwijlder nu die rijen terugkomen, hoe sneller ze 
doorloopen worden ; en hoe meer het kind begint te 
spreken, hoe zuiniger het wordt met zijn psychische kracht. 
Voor elk lid blijft dus al langer hoe minder tijd en kracht 
beschikbaar. Daar echter (2) voor het bewust worden van 
een voorstelling een zekere minimale tijd en een vaste 
minimale kracht gevorderd worden, en deze des te grooter 
moeten zijn naarmate de voorstelling aanschouwelijker of 
vollediger is, kunnen ze nu op den duur niet alle meer 
volledig worden voorgesteld. 



(i) Deze tegenstelling is hier gekozen om aan te duiden dat in 
het kind aanvankelijk alle woorduitingen als éénheid fungeeren, ter- 
wijl pas naderhand meerdere afzonderlijk verstane zindeelen in ééne 
apperceptie worden vereenigd. 

(2) Hermann Ebbinghaus : Grund:^üge der Psychologie /, Leip- 
zig 1902. blz. 680; Stephan Witasek : Ueber willkürliche Vorstel- 
lungsverbinduyig ; Zeitschrift für Psychologie und Physiologie der 
Sinnesorgane. Bnd. 12, 1896, blz. i85 ; Alfred Binet : L'étude 
expérimentaie de Vintelligence^ Paris, 1903, blz. 89 en 137. 
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Gaandeweg neemt het getal der aanschouwelijke voor- 
stellingen af (i), en hoever dat gaat kan elk onzer aan 
zich zelf gemakkelijk bemerken. 

Sla eens een boek open (2), dat u nog nooit gelezen 
hebt, dat geen kunstwerk is, en dat nu juist niet handelt 
over uw dagelij ksche bezigheden of studie - anders treden 
er storende invloeden op — en lees nu eens een halve 
bladzij, even gauw als u gewoon zijt te lezen, en met 
geen andere bedoeling dan om te begrijpen wat er in 
gezegd wordt. 

Denk daarna een oogenblik terug met de oogen dicht, 
en zie of er aanschouwelijke voorstellingen in uw ver- 
beelding zijn opgedoken. Waarschijnlijk hier en daar wel. 

Ga nu opnieuw lezen en vraag u bij eiken naam van 
een zinnelijk ding af, of u dat in de voorstelling aan- 
schouwelijk is geworden, bij elk zinnelijk werkwoord, of 
u de handeling in uw verbeelding gezien, gehoord of 
gevoeld hebt. — En wat zal de uitslag zijn? 

Een verpletterende meerderheid van woorden, die zin- 
nelijk waarneembare dingen beteekenen en bij de lezing 
toch zonder aanschouwing voorbij uw geest zijn henen- 
geglipt (3). 

En toch hebt u alles verstaan. En dat wel door on- 
aanschouwelijke voorstellingen dus. 

Ja, herneemt hier misschien toch nog een of ander, 
médr door het verstand of als je wilt door een apper- 
ceptie. Natuurlijk, antwoord ik, door het verstand; 

maar door het verstand alleen ? Ik meende dat het verstand 
of als ge wilt een objectieve apperceptie altijd een voor- 
stelling noodig hadden; en nu is het zeker waar dat in 

~m mËumann, t. a. p., blz. 60 vlgd. 

(2) Vergelijk den uitslag van dergl. proeven bij Binet, t. a. p., 

blz. 96 vlgd. 

(3) Th. A. Meyer : Das Stilgeset^ der Poesie, Leipzig, 1901, 

blz. 10 vlgd. 
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sommige bizondere gevallen (i) hiertoe de woordbeelden 
kunnen volstaan, maar er is geen enkele reden uit te 
denken, waarom hier bij zinnelijke objecten de woord- 
beelden van de zaakvoorstellingen de dispositie zouden 
overgenomen hebben om die zaakvoorstellingen te laten 
appercipeeren zonder dat ze zelf nog zouden bestaan. Ja, 
in dezen vorm gezegd klinkt het mij zelfs als een con- 
tradictio in terminis. 

De zaakvoorstellingen kunnen verzwakken, gelijk we 
zullen zien \elfs heelemaal onbewust worden, maar ze 
blijven de schakel tusschen het woordbeeld en de apper- 
ceptie (2). 

£n zoo gaat het ook met middelmatige verzen. Als mij 
een pruUerig of rhetorisch dichter eene beschrijving op- 
discht, dan zie ik er niets van (3). 

Zelfderwijze in het dagelijksch leven. Als ik den huis- 
knecht verzoek mijne laarzen binnen te brengen, want 
dat ik uit wil gaan, stel ik mij \ijn halen evenmin aan< 
schouwelijk voor» als mijn uitgaan; zelfs de laarzen niet (4). 
En toch weet ik heel goed wat ik wil en zeg, en daartoe 
zijn voorstellingen noodig. Dus in casu owaanschouwelijke. 

27. En zoo gaat het met de meeste zinnelijke dingen 
en met nóg meer zinnelijke handelingen. 

De reden van dit verschil (5) is duidelijk, daar ik de 
laarzen b. v. in één oogopslag kan zien, en mij ook in 



(i) Zie nr 75 hieronder. 

(2) Cf. A. GoLDSCHEiDER : Ucbcr centrale Sprach-, Schreib-^ und 
Lesestörungen ; Berliner Klinische Wochenschrift, 1892, blz. 100, 2, 
en R. Gaetschenberger : Grunds^üge einer Psychologie des Zeichens, 
Regensburg, 1901, blz. 102 vlgd. 

(3) W. Kloos : Veertien jaar literatuurgeschiedenis, Amsterdam, 
1896, passim. 

(4) "WiTASEK : Ueber willkürliche Vorstellungsverbindnng, t. a. p., 

blz. i85. 

(5) BiNET, t. a. p., blz. 90. 
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den minimalen tijd kan voorstellen; maar b. v. halen en 
uitgaan alleen in een durend tijdsverloop kunnen gezien 
of gemerkt, en dus ook slechts in langer dan minimalen 
tijd kunnen voorgesteld worden. 

28. Nog verder gaat de onaanschouwlijkheid, als ik 
de bewuste zinnelijke zaak of handeling nooit zelf heb 
waargenomen. Dan toch moet ik uit de voorhandene zin- 
nelijke voorstellingen een nieuw komplex bijeenzoeken (i), 
en daartoe heb ik wederom meer tijd en psychische kracht 
van doen. 

29. Op deze wijze kan de aanschouwelijkheid zelfs bij 
wijze van een limiet tot nul naderen. Wanneer namelijk 
het nooit geziene voorwerp ter aanschouwelijke voorstelling 
eene deeling vordert van een zinnelijke voorstelling, die 
bij mij ten minste in minimalen tijd ondeelbaar is. Als 
mij een student b. v. vertelt, dat hij in een caféchantant 
een violist heeft zien spelen op een lichtblauwe viool, dan 
kan ik, die altijd gele, roode of bruine violen zag en 
dikwijls zag, daar ik zelf viool speel, me zoo'n ding met 
den besten wil van de wereld toch onmogelijk aanstonds 
levendig voorstellen (2). Maar ik versta hem drommels 
goed, hier dus door een zoo goed als volstrekt onaan- 
schouwelijke voorstelling. 

Op denzelfden laagsten trap staan ook de woorden, die 
eene innerlijke zinnelijke gewaarwording beteekenen, b. v. 
pijn, opgewektheid, vermoeienis, afkeer, toorn enz. plus 
de werkwoorden van dezelfde soort. Wij hoeven ze maar 
aan te zien om te beseffen, hoe zelden wij bij 't hooren 



(i) Alexis Meinong : H^ime-Studien II, Wiener Sitzungsberichte, 
philos.-hist. Klasse, Bnd. loi, 1882, blz. 657 vlgd. ; Phantasic-Vor- 
stellung und Phantasie, Zeitschrift für Philosophie und philosophische 
Kritik, Bnd. gS, 1889, blz. 200-218. 

(2) Zie andere voorbeelden bij Meinong, t. a. p. 
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of lezen (i) ons hunne beteekenis aanschouwelijk en leven- 
dig voorstellen. Dit gebeurt haast uitsluitend bij wat de 
Duitschers dsthetische Einfühlung noemen. In alle andere 
gevallen blijft de voorstelling, die zoo'n woord verwekt, 
zoo goed als volstrekt owaanschouwelijk (2). 

30. BiNET slaagde er in zijne beide dochtertjes deze 
verschillende trappen in cijfers te dóen uitdrukken. Elke 
voorstelling kreeg naar den graad van aanschouwelijkheid 
een noot van o tot 20. 

Nw/ beduidde een zoo goed als volstrekt onaanschouw- 
lijke voorstelling. 

Twintig beteekende een aanschouwelijke, m. a. w. een 
voorstelling even levendig als de waarneming. 

Men kan zelf bij hem (3) nalezen hoe hierin ook nog 
de individuen verschillen. Ik merk alleen, trouwens met 
instemming van Binet zelf op, dat de meeste beschaafde 
volwassenen, hierin aan de zijde van Armande staan, d. 
w. z. meestal onder de vijf zullen blijven (4). 

Volstrekt onaanschouwelijke voorstellingen. 

31. Maar bij de limiet nul gekomen, staan we dus op 
de uiterste grens. Want verdwijnt de aanschouwelijkheid 
eener voorstelling geheel en al, dan is er geen voorstelling 
meer, en blijft ons alleen het analogon der voorstelling 
in het onbewuste (5), d. w. z. eene « central erregte 



(i) Zie n" 45, 46, 47 hierachter. 

(2) WiTASEK : Zur psychologischen Analyse der dsthetischen Ein- 
fühlung^ Zeitschr. f. Psych. u. Phys. d. S., Bnd. 25, 1901, blz. 5 vlgd. 

(3) Binet, t. a. pi., blz. 109 vlgd. 

(4) De verderop te bespreken proeven van Cordes (Philos. Stu- 
diën XVII) zijn op dit punt niet normaal, gelijk hij blz. 45 zelf 
erkent. 

(5) Als ik hier of daar misschien de beknoptheid ter wille, hier- 
voor den naam van onbewuste voorstelling gebruik, dan worde men 
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Empfïndung » die geen kracht of tijd genoeg heeft om 
zich aan het bewustzijn te doen gevoelen. Maar ook dit 
zijn toch nog niet-te-verwaarloozen krachten in het psy- 
chologisch systeem der taalmekaniek. Ze moeten dus als 
zoodanig een naam hebben, welnu, laten wij ze in overeen- 
stemming met Hu ME, die er het eerst op gewezen heeft 
de oudperipatetische bijvoeging in potentia (i) tot bijnaam 
geven en dus van voorstellingen in potentia spreken. 

Deze treffen we nu altijd aan bij de namen van zeer 
complexe zinnelijk waarneembare dingen. Nemen we b v. 



niet boos. Deze naam toch beweei't niets, maar benoemt. Hij beweert 
niet, dat er inderdaad voorstellingen zijn zonder bewustzijn, bij 
benoemt alleen de analoga der voorstellingen, in het onbewuste, 
waartoe wij door redeneering uit de bewuste feiten moeten besluiten, 
gelijk men aanstonds zal zien. 

(i) DavÏD HuME : Treatise of human nature, I, i, sect. 7, editie 
Green and Grose, London, 1874, vol. i, blz. 328, «in power»; 
GoTTFRiED Leibniz : Mcditationcs de cognitione, veritate et ideis, ed, 
Gerhard, Bnd. IV, blz. 423; George Berkeley : Philosophical works, 
ed. Campbell Fraser, Oxford, 1871, vol. I, blz. i5o, 426 en vol. II, 
blz. 3oi; Heymann Steinthal : Einleitung in die Psychologie und 
Sprachwissenschaft *, Berlin, 188 1, blz. 233 vlgd. « Bereitschaft einer 
Gruppe zur Apperception » ; G. F. Stout : Analytic Psychology, 
London, i8g6, I, blz. 95 en passim a implicit apprehension »; Benno 
Erdmann : Sprechen und Denken, Archiv. f. syst. philos., II, 1896, 
blz. 394, « unbewusste Erregung von Bedeutungsdispositionen » ; 
L. DuGAS : Le psittacisme et la pensee symbolique. Paris, 1896, blz. 
123-160, en de aanhalingen aldaar van Taine, Clay, Noêl, Lalande 
en RiBOT, « la pensee potentielle », c,< un schème opératoire », « un 
savoir potentiel»; Hermann Ebbinguaus, t. a. p.. blz. 55 en 56, 
« Vorstellungen in Bereitschaft »; Richard Gaetschenberger, t. a. p., 
blz. 5 en 6, blz. i02-io5, « Bereitstellung einer Vorstellung ». 

Wie althans eenige dezer plaatsen opslaat, zal bemerken, dat ver- 
reweg de meeste der aangehaalde schrijvers de voorstelling in potentia, 
iets dat dus onbewust is, identificeeren met de verstandsakt, die, 
gelijk wij naderhand zullen zien, er meestal mee gepaard gaat, en 
die natuurlijk wel degelijk bewust is. Nog erger maken het Hume, 
Berkeley, Ebbinghaus (?) en de aangehaalde Franschen, behalve 
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de Sonate pathétique van Beethoven, als we dezen term 
gebruiken in een gesprek over muziek. Geen enkele me- 
lodie heeft den tijd om ons ook maar allervaagst aanschou- 
welijk te worden. Maar we verstaan heel goed waar 't over 
gaat, en we voelen ons in staat om aanstonds daarop de 
ontwikkeling van het hoofdmotief in al z'n phasen te volgen 
en aan te wijzen. Eveneens b. v. met den tachtigjarigen 
oorlog, de\e T^omervacantie, het jaar '48, de naam van 
onze woonplaats, enz. enz. Bij het gebruiken of hooren 
gebruiken van deze woorden, voelen we ons heel en al 
klaar om aanstonds de heele reeks eraan-beantwoordende 
voorstellingen in ons bewustzijn voorbij te zien trekken, 
wat dan ook feitelijk geschiedt zoodra onze oplettendheid 
door niets sterkers meer wordt getrokken. De reeks dis- 
posities van voorstellingen, die aan deze woorden beant- 
woorden, verkeeren dus in een soort preferentie boven de 
andere. Welnu, disposities in dit stadium van preferentie 
noemen wij nu : voorstellingen in potentia. Een paar 
mooie voorbeelden bij Cordes (Philos. Studiën, 17, blz. 5i) 
« Donchéry » — « Ich associirte den ganzen Complex von 
Zola's Débê.cle. « Medici » — « Ich dachte an die ganze 
kunsthistorische Epoche, die durch den Namen reprSsen- 
tirt ist ». 

32. Hoe deze bekorting van werkzaamheden de eco- 
nomie onzer hersenen ten goede komt, ziet eenieder ge- 
makkelijk in; in de plaats van 3789,57353 zetten wij 
a net als in de algebra, en werken nu met onze a 
alsof al die cijfers ons voortdurend voor den geest stonden; 
hoe zich hierin vooral de taal jegens onze versta ndsont- 



Taine, die beweren dat de voorstelling in potentia een idea univer- 
salis of algemeen denkbeeld zijn zou. Waarom het dit niet is, en 
niet kan zijn, sla men desverkiezend na bij William James : The 
principles of Psychology, New-York, 1890, vol. II, blz. 48-49, en 
vooral bij Alfred Binet, t. a. p., blz. 1 35- 154. 
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wikkeling verdienstelijk maakt, zal ik later nog wel eens 
gelegenheid hebben uiteen te zetten. 

Maar het kan z'n nut hebben hier even aan een ziekte- 
geval te toonen, hoe ellendig het met ons gesteld zou zijn, 
als we niets anders dan voorstellingen in potentia hadden, 
en we die van' binnen uit, niet in actueele voorstellingen 
konden omzetten. Dan zullen we immers tevens de realiteit 
onzer voorstellingen in potentia, waar we naderhand nogal 
veel aan moeten vastknoopen, ook nog uit de pathologie 
eens te meer bewezen hebben. 

33. VoiT, de Würzburger brouwersknecht (men zie de 
literatuur bij G. Wolff (i|) verstaat schijnbaar alles wan- 
neer men met hem spreekt even goed als elk ander. Heeft 
men het over boomblareo, dan weet hij heel goed waar 
't over gaat, net als wij. als we over den 8o-jarigen oorlog 
spreken. Hij kan ze aanwijzen, uit vele andere dingen 
uitzoeken, enz. Maar wat bij sommige menschen die druk 
over den 8o-jarigen oorlog meepraten, wel eens zou kun- 
nen blijken als men hen in examinatorstoon daarover ging 
ondervragen, dat komt nu bij VoiT omtrent alle woorden 
voor den dag. als men hem aan een systematisch onderzoek 
onderwerpt. 

a Boomblaren, welke kleur hebben die ? b Voit weet 
het niet. En zoo met alles. Hij weet waar je 't over hebt, 
hij verstaat wat je vraagt, maar hij kent geen enkele zin- 
nelijke eigenschap van 't bedoelde ding, als hij die op 
het oogenblik zelf niet waarneemt (maar als er een boom 
te zien is, kijkt hij oogenblikkelijk en antwoordt juist). 
Wolff brengt talrijke voorbeelden en allerlei controlee- 
rende bizondcrheden bij. We moeten dus wel besluiten, 
dat Voit met z'n woordbeelden wèl voorstellingen (2) heeft 
geassocieerd, maar absoluut onaanschouwelijke, dus voor- 

(1) Ueber krankhafte Dissojialion der Vorslellungen, Zeilschr. f. 
Paych. u. Phys, d. S., Bnd. i5, 1897, bU. I vigd. 
(I) Zie b\z. ti. noot 5. 
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stellingen in potentia, die hij evenwel, niet als wij, door 
oplettendheid in bewuste kan omzetten. Deze uitleg is des 
te zekerder daar Wolff bij 't samenvatten van al de 
andere verschijnselen tot geen andere conclusie besluiten 
kon dan deze : Voit's eigenaardige gebreken wortelen in 
een defect van zijn oplettendheid (hij gebruikt hier het 
woord apperceptie, daarover later) die bij ons natuurlijk 
alle dergelijke bizonderheden aanstonds voor den dag brengt. 

34. Maar is het verschijnsel dat wij hier in Voit 
ontmoeten en terecht pathologisch noemen, toch in z'n 
aard wel zoo noodlottig en buitengewoon? Integendeel, 
in de taalgeschiedenis is het zoo alledaagsch mogelijk. 
Van de geschiedenis der flecteerende of algemeener vap 
alle sterk ontwikkelde talen is dit verschijnsel een levens- 
beginsel, maar ook in het dagelijksch leven komt óns, 
als we willen toezien, hetzelfde feit van allerwege te 
gemoet. Ik bedoel het Psiiiacisme (i). Inderdaad men 
kan de Nominalislen, middeleen wsche en moderne (2), 
niet eervoller, maar tevens vernietigender weerleggen, dan 
door hen gelijk te geven. Ten minste zoolang ze den 
eersten persoon gebruiken en van zich zelve spreken. 
Waarlijk, 't is niets buitengewoons menschen te ontmoeten, 
wier meeste woorden « meri flatus vocis » zijn, met geen 
enkele bewuste voorstelling tot substraat. 

Hoe zich hierbij aan den eenen kant de psychopa- 



(i) L. DuGAS : Le Psittacisme et la pensee symbolique. Psycho- 
logie du Nominalisme, Paris, 1896. 

De grondgedachte en de titel, beide aan een noot van Ribot's 
Psychologie de l'attention, ontleend, zijn eigenlijk mooier dan het 
boek zelf, dat niet beantwoordt aan hooggespannen verwachtingen. 
Maar er is geen ander, en de meesten zullen er toch veel uit kun- 
nen leeren. 

(2) Adres aan Frïtz Mauthner, Beiirdge {u einer Kritik der 
SprachCf 3 Bnde, Stuttgart und Berlin, 1901, 1902. Zie o. a. Bnd. III, 
blz. 621 vlgd. en Bnd. I, blz. 2 en 3. 
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thische schrijvers en ter gunstiger zijde de rhetorische de- 
cadenten en symbolisten aansluiten, kan men lezen in 
het hoogst belangrijke artikel van Prof. J. Sikorski (i). 

't Is de overdrijving van het besparingsbeginsel, dat wij 
in zijn verschillende phasen hebben blootgelegd. 

De aanschouwelijke voorstellingen, of liever : wat een- 
maal uit den aard der zaak bij het kind een aanschouwe- 
lijke voorstelling was, bleef mechanisch aan het woordbeeld 
geassocieerd. Alleen het gebrek aan tijd en kracht belette 
de volledige reproductie en zoo ontstond een min aan- 
schouwelijke. Maar viel er nu per toeval of gewild de 
aandacht op, d. w. z. werd er psychische kracht en 
geduldige tijd aan zoo*n voorstelling ten beste gegeven, 
dan — het spreekt van zelf — kwam zij weer aanstonds 
in volle aanschouwlij kheid stralen. 

Je l'ai vu ^ force d'y penser, zei Marguerite Binet (2). 

Dit neemt echter niet weg, dat het iedereen wel eens 
gebeurt, zich iets, wat hij toch heel goed kent niet le- 
vendig, ja haast heelemaal niet te kunnen voorstellen. 

J*ai fait un effort, mais je n'ai pas pu, zei Armande (3). 

Dat komt ervan, als wij ons altijd met eene aanwijzing 
tevreden stellen, en nooit meer het ding zelf, ook in onze 
verbeelding niet, aanzien, dan verstaan wij ten slotte onze 
eigen aanwijzing niet meer. Vooral komt dit natuurlijk 
voor bij dingen, die we zelf nooit gezien, maar wier naam 
we dikwijls gehoord hebben (4) Dergelijke voorbeelden 



(i) Die russische psychopathische Literatur als Material !(ur Auf- 
stellung einer neuen klinischen Form, der Idiophrenia paranoïdes, 
Archiv für Psychiatrie, Bnd. 38, 1904, blz. 259 vlgd. 

(2) Alfred Binet, t. a. p., blz. 85. 

(3) Alfred Binet, t. a. p., blz. 84. 

(4) John Locke : An essay concerning human under standing, 
Book III, Chap. II, no 7, 4otb ed. London, 1877, blz. 325 en passim 
het heele 3c boek; Gottfried W. Leibniz : Nouveaux essais, III, 
II, § 2-6, in de editie van Gerhardt, Bnd. V, blz. 265 vlgd. 
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kan ieder uit z*n eigen omgeving bijbrengen; wie er nog 
meer verlangt, leze het boek van Dugas. 

Maar zoo vinden we dus in den tegen woordigen tijd 
om en bij ons heel duidelijk het woordbeeld geassocieerd 
aan een onbewuste voorstelling, die zelfs door gezette 
oplettendheid geen enkele eigenschap of bizonderheid van 
het benoemde object meer in ons bewustzijn brengen kan. 
Maar zoo begrijpen wij ook hoe en waarom de namen van 
vreemde dingen, ziektes, planten, dieren, steden, rivieren 
en bergen zoo dikwijls worden verward. Een typisch voor- 
beeld vind ik het Gotische woord voor kameel : ulbandus, 
letterlijk olifant, 

35. Één algemeene toepassing van deze reeks verschijn- 
selen kunnen we nog in onze dagelijksche taal opmerken, 
en die is hier de vermelding waard omdat wij daar nader- 
hand mee moeten beginnen, als we al deze psychologische 
radertjes achter de wijzerplaat der taal gaan inzetten : ik 
bedoel de samenstelling. 

Één van beide deelen toch dringt zich meestal constant 
naar voren, terwijl het ander even standvastig in het 
duister schuilt (i). 

Zoo blijft in steenkool, huiskat, hondsroos, pikzwart 
het eerste deel wel bij iedereen onbewust. Let wel : als 
men ze in 't dagelij ksch gesprek gebruikt, of als we ze 
tegenkomen in onze lektuur; want als men hier, na al 
het voorgaande deze losse woorden zoo achter elkander 
leest, is de oplettendheid natuurlijk gespitst, 

Zeg niet, dat natuurlijk het tweede lid als het voor- 
naamste altijd het langst helder zal blijven. Zoo is b. v. 
in driehoek, goedbloed, zegsman, omweg, juichtoon, bij 
de meesten zeker het tweede lid erg onaanschouwelijk 
om niet meer te zeggen. Bij samengestelde werkwoorden 



(I) O. Ganzmann : Ueber Sprach- und Sachvorstellungen, Berlin, 
1902. blz. 26 vlgd. 
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komt dit veel voor, b. v. schoonmaken, stilhouden, vrij- 
loopen, grootbrengen, klaarkrijgen, kapotgaan, enz. enz. 

Op de reden hiervan in tegaan ligt nu niet op onzen 
weg; wij constateeren nog slechts feiten. Menigeen voor- 
ziet reeds den stroom van gevolgtrekkingen en toepas- 
singen, waarvoor wij hier de breede sluisdeuren hebben 
opengezet. Laat hij ze, zoo hij wil, voor zich aanteekenen, 
en ze later met de mijne vergelijken. Voor aanvulling en 
uitbreiding houd ik mij altijd gretig aanbevolen. 

Zoo hebben wij dan de heele levensgeschiedenis der 
aan *t woordbeeld geassocieerde voorstellingen doorloopen, 
de realiteit van hun jeugd, volwassenheid en ouderdom 
genoegzaam bewezen, hoop ik, en het belang van deze 
biografie voor de verklaring der taal verschijnselen toch 
zeker voldoende aangeduid (i). 

Ontwikkelins: van meerdere zaakvoorstellins:en 
aan één woordbeeld s:eassocieerd. 

36. We zien nu voorloopig van al die particuliere 
levensbizonderheden af, om zoo een overzicht te krijgen 
over het geheel, en een soort volkstelling te gaan houden. 
Want dit was het tweede punt, dat wij in dit hoofdstuk 
hebben beloofd wat nader te beschouwen. 

De ontwikkelingsgang, die zoo even het meest onze 
aandacht vroeg, is hier vanzelf begrijpelijk als we het 
begin en het einde kennen. In n® 25 zagen wij het be- 
gin : bij een kind beantwoordt aan elk woord één zinne- 
lijke voorstelling; laten wij nu het einde beschouwen. 

(I) Nadat dit alles was neergeschreven, kwam mij het boek van 
Philippe in handen, dat zich in het bizonder met de hier behan- 
delde vraagstukken bezig houdt, zonder evenwel barre nieuwigheden 
bij te brengen. Ik volsta dus met den bescheiden lezer verwezen 
te hebben naar Jean Philippe : L'image mentale, évoiution et dis- 
sohttion, Paris, 1903. 
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Aan één woordbeeld zijn soms meerdere, zeer verschil- 
lende voorstellingen geassocieerd. Dit is al heel duidelijk in 
woorden met twee beteekenissen, b. v. viool, kussen, enz. 
Ook bij eigennamen komt dit duidelijk aan het licht. 
Dikwijls toch zijn er in één familie meerdere neefjes of 
nichtjes met denzelfden voornaam. Maar ten slotte bij alle 
voorwerpsnamen en werkwoorden. Een hoed kan een hooge 
zijen zijn, of een dop of een deukhoed, of een strooien 
randhoed. Om van de dameshoeden maar te zwijgen. 
Slaan kan men met de hand, met een hamer, met een 
rotting, met een « bat » en wat al niet meer, op en tegen 
alle mogelijke dingen. 

Aan vele woorden zijn dus meerdere zinnelijke voor- 
stellingen geassocieerd, die onderling dikwijls heel weinig 
met elkander hebben uit te staan. 

37. Maar die afzonderlijke zinnelijke voorstellingen 
kunnen weer uit meer of minder elementen bestaan. 

Zoo ligt het voor de hand, dat er woorden zijn die 
slechts aan de eenvoudige voorstelling van één zintuig 
beantwoorden, als b, v. rood. 

Van den anderen kant kunnen we b. v. geen fluweel 
^ien, of we krijgen tevens een voorstelling van het stree- 
lende tastgevoel en omgekeerd (i) : Het woord fluweel is 
dan ook niet geassocieerd aan een of elk der twee voor- 
stellingen, maar aan de complicatie van beide. 

38. Trouwens alle plastische vormvoorstellingen van 
omvatbare voorwerpen zijn bij niet blind-geborenen tast- 
en gezichtsvoorstellingen tegelijk, ze vormen een compli- 
catie, waarin de gezichts voorstelling den voorrang heeft 
(gelijk o. a. blijkt uit het feit dat, als wij met een stok 
in den duistere voor ons uit tasten, wij onze voorstelling 



(i) Wilhelm Wundt : Grund:^üg€ der physiologischen Psycho- 
ogie^, Bnd. III, Leipzig, 1903, blz. 541 vlgd. 
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niet zoozeer aan de reëel voelende hand maar aan den 
punt van den stok projicieeren) (i). 

We mogen dan ook gerust veronderstellen dat de woord- 
beelden voor al dergelijke objecten dus geassocieerd zijn 
aan de complicatie der voorstellingen van beide zintuigen. 

39. Deze gevolgtrekking wordt echter pas ten volle 
bewezen door de pathologie. 

Bij aanraking kan Voit (2) aanstonds het voorwerp : 
warm, koud of heet noemen. Den donder, het slaan van 
de klok, het afloopen van den wekker kan hij aanstonds 
noemen, als hij ze hoort. 

Allemaal éénzinlijke eigenschappen en woorden. 

De woorden glad, ruw, spits, scherp, stomp daarentegen 
kan Voit niet vinden, tenzij hem beide disparate waar- 
nemingen van gezicht en tastgevoel gelijktijdig treffen. 

Elk van beide roept in normaal-aandachtige hersenen 
aanstonds de andere voorstelling wakker, en zoo kunnen 
wij niet onderscheiden of een, of elk, óf de complicatie 
van beide met het woordbeeld verbonden is. 

Bij Voit echter, bij wien geen der beide voorstellingen 
elkander kunnen verwekken, zien we zoo evenwel ten 
duidelijkste dat niet ééne voorstelling, noch alle twee met 
het woordbeeld geassocieerd zijn, maar de complicatie 
van beide (3). 

40. Ook den voorrang van de gezichts voorstellingen (4) 
komt bij Voit duidelijk uit. 



(i) Wilhelm Wundt : Grundj^üge der physiologischen Psycho- 
logie \ Bnd. II, Leipzig, 1903, blz. 461 vlgd. 

(2) G. WoLFF. t. a. p. 

(3) Störrings uitleg van dergelijke gevallen (t. a. p., blz. i56' is een 
noodhypothese zonder eenigen grond. Van de twee afzonderlijke 
banen met zwakker valentie zeggen ons de feiten niets. 

(4) Voor de overmacht van andere zinnelijke voorstellingen zie 
A. Adler ; Beitrdge :{ur Kasuistik und Theorie der Aphasie, Breslau, 
1889, blz. 47 vlgd. Zie ook nog : Moely : Beriiner klinische Wochen- 
schrift, 1890, blz. 377 vlgd., en Bonhoeffbr : Archiv für Psychiatrie, 
Bnd. 37, 1903, blz. 590 vlgd. 
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Laat men hem geblinddoekt een sleutel betasten, dan 
kan hij den naam niet vinden, maar steekt men hem 
den sleutel in den zak, en laat men hem dan voelen 
terwijl hij in de kamer kan rondzien, dan is 't een of 
ander ding dat zoowat op een sleutel of op den ring van 
een sleutel gelijkt, voldoende om hem oogenblikkelijk op 
het woord te helpen. Laat men hem echter zonder betasten 
den sleutel zien, dan kan hij hem ook aanstonds noemen. 

En zoo is het ook met z'n eigen trouwring^ z'n vinger, 
z'n tanden. 

Het woord kan dus worden verwekt door de compli- 
catie van beide, en door de gezichtsvoorstelling alleen, 
maar niet door de loutere tastvoorstelling. 

Hetzelfde vertoont zich bij de complicatie van gezichts- 
en gehoorvoorstellingen, waar de eerste weer de overhand 
heeft. Zoo de woorden viool, trompet, klok en trommel. 

41. Ten slotte zijn er ook eenige weinige woorden, die 
2 associaties hebben met afzonderlijke voorstellingen; zoo 
is bij VoiT het eenige wind geassocieerd aan 't gevoel 
van toestroomende lucht, én ook aan 't gezicht van de 
beweging der boomblaren, zonder dat ze op elkander 
eenigen invloed kunnen uitoefenen. 

Tot zoover het geval Voit. 

42. Met deze gegevens tot grondslag kunnen we nu 
de eerste termen van een reeks opzetten, waar zich alle 
mogelijke gevallen als verdere termen bij aansluiten. 

Een -\- teeken beduidt geassocieerd met. . . . 
Vierkante haken omsluiten een complicatie. 
Tusschen ronde haakjes staat wat ook kan wegblijven 
m. a w. het zwakste lid eener complicatie. 
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Van den anderen kant is juist de toename der zaakvoor- 
stellingen, die zich aan ééne woord voorstelling associeeren, 
een machtig element om de aanschouwelijke voorstellingen 
van hunne hinderlijke levendigheid te berooven. En zoo 
begunstigen beide elkander. 

Deze praktische samenwerking van de beide op-'t-eerste- 
gezicht zoo weinig verwante verschijnselen moeten wij nu 
nog wat nader beschouwen. 

De wes: van het woordbeeld naar de zaakvoorstelling. 

44. Taal werd vroeger meestal beschouwd uitsluitend 
in den spreker. De hoorder verstond het, nu ja, maar 
die sprak toch niet. 

Sinds wij echter de taalverschijnselen psychologisch wilden 
gaan verklaren, bleek al heel spoedig, dat juist in den 
hoorder of liever in den verstaander, dikwijls de grootste 
moeilijkheden scholen, dat juist dddr voor het wetenschappe- 
lijk taalbegrijpen veel, zeer veel te halen was. 

Het is de verdienste van Philipp Wegener(i) daarop 
het eerst met aandrang te hebben gewezen, en in die 
richting kloek te zijn voorgegaan. En al lijkt het mij 
ietwat overdreven, wat Ottmar Dittrich (2) herhaaldelijk 
als het desideratum der psychologische taaistudie heeft 
gekenmerkt : eene psychologische syntaxis van den spre- 
ker^ en eene dito dito van den verstaander^ afzonderlijk 
tot het laatste nippertje toe gescheiden uit te werken, — 
immers, daar eenieder voortdurend spreker en verstaander 
tevens is, loopen die beide Syntaxes tamelijk wel even- 
wijdig — in de afzonderlijke behandeling der grondver- 



(i) Ph. Wegenbr : Untersuchungen ueber die Grundfragen des 
Sprachlebens, Halle, i885, blz. 63, vlgd. 
(2) Zie o a. Philosophischê Studiën, XIX, 1902, blz. 93. vlgd. 
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richtingen van spreker en verstaander, ga ik — men heeft 
het al- en men zal het nog menigmaal kunnen merken — 
denzelfden weg op als hij. 

45. Wij beginnen hier dus met het woord-verstaan 
in den hoorder. Daartoe heeft Alfred Binet uitstekende 
proeven opgeteekend in zijn hoofdstuk : Du mot 4 l'idée (i), 
waarheen ik hier eens voor goed wil verwezen hebben. 
Over de inrichting van zijn experimenten en hun verschil 
met de vele gepubliceerde lijsten van woordassociaties (2) 
zie men aldaar. Veel nader staan bij Binbt's methode de 
proeven van Cordes (3), die wij ook zullen te rade nemen. 

Op den weg van het woord naar de zaakvoorstelling 
moet men vier tusschenphasen onderscheiden. 

lo Eerst hoort men den klank, en men is zich niets 
meer bewust dan dat. o D'abord, Ie mot ne me dit rien 
par lui-même. Je n'entends que Ie son, comme si c'était 
n'importe quoi — j'entends Ie mot, sans que je Ie com- 
prenne, pour ainsi dire » (4). 

2° Men begrijpt het woord. (Een aanduidende beaming 
van de woord voorstelling gelijk wij na *t volgend hoofd- 
stuk vanzelf zullen inzien) (5). « On comprend Ie mot, cela 



(1) L' étude expérimentale de Vlntelligence, t. a. p., blz. 70, vlgd. 

(2) Ik verwijs hier alleen naar de Amsterdamsche dissertatie van 
N. V. d. Plaats! Vrije Woordassociatie, 1898. De buitenlandsche lite- 
ratuur vindt men bij W. Wundt : Gnmd^^üge der physiologischen 
Psychologie^ t III, Leipzig, 1903, blz. 546-48. 

(3) G. Cordes : Experimentelle Untersuchungen über Associationen^ 
, Philosophische Studiën, 17, 1901, blz. 30-78. 

(4) Vgl. Cordes, t. a. p., blz. 34 en 36-37, p, Y* 

(5) Alles wat ik hier tusschen haakjes zet, kan men bij eerste lezing 
gerust overslaan, 't schaadt niet aan den gang der redeneering, maar 
ik mocht hier toch niet nalaten op tal van feiten te wijzen, die zoo 
heerlijk de stellingen van ons volgend hoofdstuk bevestigen. En bij 
tweede lezing zal het geheele verloop er des te beter om begrepen 
worden. 
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signifie que Ie mot parait familier, on s'y habitue : on 
se Ie répète sans penser a rien de particulier, » 

3® Dan neemt men een strijd waar tusschen de ver- 
schillende voorstellingen. (De afzonderlijke zaak voorstel- 
lingen in potentia worden nu aanduidend beaamd) o Je 
me demande k quoi il faut, que je pense. Exemple : pour 
voiture; faut-il penser è Tomnibus, qui passé ici, ou bien 
a la voiture de la mère R. ..? » — « Il n'y a pas encore 
d*images et je sais pourquoi il n'y en a pas; quand il 
y a plusieurs choses a chercher, par exemple maison, il 
y a plusieurs maisons, il faut choisir; alors, j'y pense 
sans rien me représenter comme image. 

De proeven van Cordes (blz. 5o-52) zijn niet minder 
sprekend : « Allgemeine Erregung, es schien allerlei kom- 
men zu wollen, es trat aber nichts erkennbar hervor » — 
a Erde » — Mutter Erde, dabei aber ein ganzer Hexen- 
sabbath von Vorstellungen moderner Dichtungen ». — 
a Stahl » — « Eine Menge von Reproductionen usw. » 

4° Één aanschouwelijke voorstelling doemt er op. 

« Pour chapeau je me suis dit : Voyons, chapeau, qu*est 
ce que je vais penser? Je vais penser k notre chapeau. 
Mais je ne me Ie représentais pas d'abord. (Enfin) J*ai 
pensé a notre chapeau bleu* » 

46. Dit zijn kunstmatige proeven, en in de werkelijk- 
heid komen dergelijke gevallen alleen bij 't lezen van titels 
en opschriften voor. Dit neemt echter niet weg dat ze : 
als eenvoudiger en toch even natuurlijk, ons een uitste- 
kende handleiding zijn, om het woord-ver staan in \'n 
verband nauwkeuriger te ontleden. 

No I valt in het dagelijksch gebruik meestal schijnbaar 
uit; feitelijk (vgl, Cordes, blz, 35) echter vallen 1° en 2° 
zoo goed als samen. 

N° 4 valt ook al dikwijls uit, (niet zoo, dat de beaming 
zich niet op één voorstelling zou richten, maar) zóó dat 
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die ééne voorstelling in aanschouwlij kheid heel dicht bij 
nul blijft. 

47. Maar wat mijn lezer misschien het meest heeft 
geïntrigeerd — daarom ten minste heb ik er uitvoeriger 
citaten voor bijgebracht — is n° 3. Dat komt in 't prak- 
tische leven bijna nooit voor. En men zou die proeven 
zelfs kwalijk willen gelooven, als ze ons niet gebracht 
werden door twee consciëntieuze geleerden, die bovendien 
van elkanders resultaten niets wisten. 

Hoe komt het dan, dat zich hier, op den drempel van 
het bewustzijn zooveel voorstellingen in potentia verdrin- 
gen, en bij 't lezen of luisteren ons aanstonds de ééne be- 
doelde voorstelling bewust wordt? 

Ik weet geen beter inleiding tot mijn gedeeltelijk (i) ant- 
woord dan een zeer leerzame anecdote uit de « Fliegende 
Blêltter », (Bnd. 49, n® 1220) : 

In einem Coupé eines Eisenbahnwagens sitzen sechs 
Personen, einander vöUig unbekannt, in lebhafter Unter- 
hallung. Es wird bedauert, dass einer von der Gesellschaft 
an der nachsten Haltestelle aussteigen muss. Ein Andrer 
aussert, ihm sei ein solches Zusammensein mit ganzlich 
Unbekannten am liebsten, und weder frage er jemals, 
wer oder was seine Reisegefahrten seien, noch auch sage 
er bei solcher Gelegenheit, wer oder was er sei. Da meint 
einer, wenn ihm auch die Anderen nicht sagen wollten, 
was sie seien, so mache er sich doch anheischig, dies 
herauszubringen, wenn ihm nur jeder eine ganz fern lie- 
gende Frage beantworten woUe. Hierauf ging man ein. 
Er nahm aus seinem Notizbuche fünf BUitter, schrieb auf 
jedes eine Frage, und übergab jedem Gefahrten eins mit 
der Bitte, seine Antwort darauf zu schreiben. Nachdem 
man ihm die Blatter zurückgegeben hatte, sagte er, sowie 



(i) Het ander gedeelte moet ik uitstellen tot in het laatste hoofdstuk, 
dat waarschijnlijk pas in de volgende aflevering zal verschijnen. 
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er eine Antwort gelesen hatte, ohne Bedenken zu dem 
einen : Sie sind Naturforscher ; zum andern : Sie Militair; 
zum dritten : Sie Philologe; zum vierten : Sie Publicist; 
zum fünften : Sie Landwirt Alle gestanden, er habe Recht. 
Jetzt stieg er aus und liesz die fünf zurück. Jeder woUte 
wissen, welche Frage der andre bekommen habe; und 
siehe da, es hatte ihnen allen nur eine und dieselbe 
Frage vorgelegen. Sie lautete : « Welckes Wesen zerstört 
das wieder selbst, was es hervorgebracht hat? » Hierauf 
hatte der Naturforscher geantwortet : Die Lebenskraft; der 
Militair: Krieg; der Philologe : Kronos; der Publicist: 
die Revolution; der Landwirt : der Saubar(i). 

't Is zoo klaar als de dag, het vage woord « Wesen » 
had in elk der reizigers eene heel andere groep voorstel- 
lingen gewekt. Wat den eene aanstonds inviel, daar had 
de ander in de verste verte niet aan gedacht. Waarom niet? 

Juist omdat ze allen in een heel andere denksfeer leefden, 
omdat ze allen uit een zeer verschillende omgeving kwa- 
men; en dddrom dan ook kon de slimmerd uit hun ant- 
woorden zoo veilig concludeeren. 

Niet alle voorstellingen in potentia toch zijn gelijk. 

Sommige die zeer dikwijls in het bewustzijn geweest 
zijn hebben veel meer energie dan andere, en verdringen 
die dan ook gemakkelijk. 

Zoo worden in allerlei stand- en beroepstalen hoopen 
met algemeene woorden gebruikt, die daar toch een zeer 
speciale beteekenis hebben en nooit worden misverstaan (2). 



(i) Met ditzelfde voorbeeld was reeds Steinthal zijne verhan- 
deling over de Apperceptie begonnen : Einleitung in die Psychologie 
und Sprachïvissenschaft^, Berlin, 1881, § 128. 

(2) Zie o. a. Nyrop-Vogt : Das Leben der Wörter. Leipzig, 1903, 
blz. 86, vlgd. Hierop is sinds eeuwen en eeuwen gewezen, maar om- 
dat het feit zoo evident is, bespaar ik me de moeite er verdere literatuur 
voor bij te brengen. 
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Maar ook voorstellingen in potentia die geen voortdurende 
grootere psychische energie tot hun beschikking hebben 
kunnen dat tijdelijk wel, onder bepaalde omstandigheden. 

En hier komt ons de Herbartsche leer der Apperceptie- 
groepen uitstekend te stade (i). 

*t Is toch een feit dat heele groepen van bij elkander 
hoorende waarnemingen en voorstellingen een nauwer een- 
heid, als het ware een bond in onze wereld van voorstel- 
lingen vormen (2). Zijn wij nu aan 't spreken over dingen 
in een bepaald verband, dan zijn onder de vele voorstel- 
lingen in potentia die bij elk woord wakker kunnen worden, 
natuurlijk diegene veruit in het voordeel, die tot dezelfde 
groep behooren. 

Maar een ander, die uit de verte een of ander woord 
opvangt, verstaat het glad verkeerd. En zoo begrijpen we 
psychologisch een boel dagelijksche komieke feitjes : raad- 
sels, grappen en snedige zetten. 

Wij zouden hier nog vele bizonderheden van bij kunnen 
brengen, maar deze dingen zijn bekend genoeg en door 
anderen al voldoende in *t licht gesteld. Slechts om der 
voUedigheidswille moesten wij er even bij stilstaan. 

48. Tevens hebben zij ons den overgang gemakkelijk 
gemaakt tot een verdere serie van feiten, die nog minder 
dikwijls is nagegaan. Toch zullen wij ook hier maar aan- 
stippen, want ze behoeven maar gezegd om aanstonds 
begrepen en aangenomen te worden. 

Gelijk onze zaak voorstellingen groepen hebben gevormd, 
zoo zijn ook onze ^ woordvoorstellingen in verschillende 
onder elkander nauwer verbonden vereenigingen verdeeld. 



(i) Zie o. a. 't juist aangehaalde boek van Steinthal. Dat wij 
in dezen volstrekt niet alles van het daar betoogde onderschrijven, 
zal uit het volgend hoofdstuk blijken. 

(2) G. F. Stout : Apperception and the movement of Attention, 
Mind. i6, 1891, blz. 28, vlgd. waar dit alles, juist in toepassing 
op de taal veel verder is uitgewerkt. 
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Zoo b. V. (afgezien nog van de constructie der woord- 
beelden) eene vreemde taai, die wij kennen, als wij ze 
ten minste goed kennen. Dit blijkt ten duidelijkste uit de 
aphasieën, waarin men b. v. de ééne taal vergeet, en de 
andere bewaard blijft. Zie de bovenaangehaalde literatuur (i). 

En nu hooren de zaakvoorstellingen, die aan elk der 
woorden van zoo'n vreemde taal geassocieerd zijn ook 
weer enger bijeen. En hieruit zijn tal van vertaalde be- 
teekenisoverdrachten en spreekwijzen duidelijk (2). 

Onze dichterlijke taal van vóór *8o was mede zoo'n aan- 
geleerd complex (3). Leest men een vers van ten Kate, 
en ontmoeten we daar het woord slijk b. v. dan is onder 
de voorstellingen in potentia het gezichtsbeeld van modder 
verre de mindere in psychische kracht tegen de voorstel- 
ling van geld en goud omdat in die taal 't aanhoudend 
voorkomend slijk der aarde (4) deze laatste begunstigde. 

Maar dit gaat nog verder. Iedereen heeft aan bepaalde 
woorden zijn eigen min of meer gewijzigde beteekenissen 
verbonden. Vooral personen meteen geprononceerd karakter 
zijn hier soms sterk in. Gaan wij nu met zoo'n persoon 
dagelijks om, zijn wij vrienden en begrijpen wij elkander 
ten volle, dan ontwikkelt zich ook in ons een nader ver- 



(1) Een experimenteel staaltje biedt ons nog eene waarneming 
van CoRDES, t. a. p., blz. 5i, « farel n — « es drangte nach franzö- 
sischen Wörtern ». Eindelijk kwam de eigennaam Sorel los. 

(2) Vgl. WuNDT : Die Sprache, I, blz. 576, vlgd. .11, blz. 522-23. 

(3) Voor het Engelsch was dit reeds zeer goed opgemerkt door 
WoRDswoRTH : Thc poetical Works of — , Warne & Co, London, 
zonder jaartal, Observations, blz. 3 18, vlgd. : « It is supposed, that 
by the act of writing in verse an aiithor makes a formal engagement 
that he will qualify certain known habits of association ; that he not 
only thus apprises the reader, that certain classes of ideas and ex- 
pressions will be found in his book, but that others will be carefully 
excluded. 

(4) Ik weet niet of ^/Y voorbeeld nu juist zooveel voorkomt, ik nam 
maar 't eerste 't beste, dat mij inviel, er zijn er in elk geval genoeg. 
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band van ^ijn woorden met ^ijn voorstellingen. Gebruikt 
hij nu zoo'n woord dan heeft die voorstelling in potentia 
de meeste kracht, die hij er mee pleegt aan te duiden. 
Gebruikt echter een ander zoo*n woord in het gesprek, 
dan komt ons geen zweem van die beteekenis te binnen. 

Dit nu is het dagelijksch, laat ik zeggen het huiselijke 
type, van een veel voornamer feit : hoe groote dichters 
werken op de taal van hun tijd. Hoe geweldig die invloed 
zijn kan, ziet men aan Goethe (i) en Bilderdijk (2). 

49. Als wij zoo zien dat door al deze en nog veel 
andere verschillende manieren op een bepaald woord, in 
ons voorstellingen kunnen opduiken, die toch eigenlijk niet 
de algemeen gangbare beteekenis van dat woord kunnen 
genoemd worden, dan zullen wij ten slotte ook minder 
verwonderd staan voor de feiten, die L. Dugas zeer terecht 
met den naam parafantaisie heeft aangeduid (3). 

Hij vond toch, dat bij vele zijner proefpersonen, de 
eene meer, de andere minder, tamelijk dikwijls een heel 
andere voorstelling opdoemt dan het woord beduidt. 

« Quand j*ai prononcé Ie mot tambour, B. a entendu 
Ie son d'une cloche, puis a établi un rapprochement entre 
la cloche de son ancien college et Ie tambour du lycée, 
oü il est présentement élève. 

Ainsi les mots rose^ héliotrope évoquent chez P. les 
idees de robe rosé, de robe héliotrope, Ie mot musique 
évoque l'idée de bal. 

Une bonne sosur évoque chez B. Ie son vague dun 
cantique. 

De même G. entendant Ie mot : éponge mouillée a la 
vue rapide d'une éponge ordinaire non mouillée. 



(i) .... 

(2) De Jager : De invloed van Bilderdijks dichtwerken op ons[e taal, 
nieuwe reeks, Mij. d. Ned. Letterk., V, 1847. 

(3) L. Dugas : Recherches expérimentales sur les différents types 
d images. Revue philosophique, 39, 1895, blz. 285, vlgd. 
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Je lui (P.) cite un nom de lieu : Locmaria, Comme 
on accède k ce lieu par un bac, il a se voit passant ce 
bac avec deux dames en deuil », et ce n'est point la un 
souvenir mais une fiction. 

De proefpersonen van Dugas, zal iemand misschien op- 
merken, waren jongens van 16 tot 20 jaar, 't Is juist de 
leeftijd der wilde verbeelding en bovendien zijn de zelf- 
observaties van dergelijke ongeoefende subjecten onver- 
trouwbaar. 

Daarom heb ik dezelfde proeven herhaald met zeer ont- 
wikkelde personen tusschen 25 en 40 jaar, allen weten- 
schappelijke mannen, en die door den aard hunner studiën 
geoefend, een groote nauwkeurigheid in hunne zelfobservatie 
aan den dag konden leggen. 

Welnu bij eau-de-coiogne zag G. aanstonds de reclame 
van Sanders. Z. een vijfhoekige flesch en E. een fleschje 
met den naam Jean Farina, 

Bij regen zag G. natte ramen, Z. grijs. 

Bij melk z&g G. de melkkan. 

Bij brug hoorde E, den tram over de brug rijden. 

Bij heide zag Z, het huis waar hij voor eenige jaren 
gewoond had, en waar een heide in de buurt ligt. 

Bij appel zag dezelfde (hij is leeraar) een r ekenboekje, 
waar gelijk hij mij zeide toch maar heel weinig vraag- 
stukken over appels in staan 

Dat zijn 10 voorbeelden op de i5o, waarbij de neven-asso- 
ciatie den voorrang heeft boven de eigenlijke (i) Bovendien 
zijn er onder de 140 overige nog minstens 3o na te wijzen 
waar eene afwijking naar de zijdelingsche voorstelling is 
waar te nemen. En dit onder de gunstigste omstandigheden. 

Dit alles wettigt, dunkt me, de gevolgtrekking, dat aan 
onze woordbeelden dikwijls andere zinnelijke voorstellin- 



(1) Men zal mij hier om wille der beknoptheid deze en dergl. 
andere onjuiste beamingen wel willen vergeven. 
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gen geassocieerd zijn, als waarmee ze in eersten aanleg 
waren verbonden. 

Een tijd later had ik gelegenheid die proeven met eenige 
minder wijsgeerig-geschoolde individuen te herhalen, en 
nu was het getal der parafantasieën heel wat grooter, 
'n kleine 20 %. 

Deze proeven waren al gedaan, toen mij het reeds 
dikwijls geciteerde boek van Alfrbd Binet in handen 
kwam, dat met tal van voorbeelden mijne conclusie kwam 
bevestigen. Zie o. a. blz. 83 vlgd., blz. 10 1, enz. 

De wesT van de zaakvoorstellinsr naar het woordbeeld. 

50. Dit tamelijk onschuldig verschijnsel in den ver- 
staander, wordt nu van meer belang in den spreker. 

BiNET (blz. 20 vlgd.) liet zijne twee meisjes ook lijstjes 
van woorden opschrijven naar willekeur. Daarna onder- 
vroeg hij ze naar de innerlijke gewaarwordingen, gedachten 
en bedoelingen, die zij bij elk woord hadden gehad. 

Nu kwam al aanstonds dit opmerkelijk onderscheid aan 
het licht, dat waar bij 't hooren of ook bij 't zien (gelijk 
we van Cordes leerden) van een woord tal van voorstel- 
lingen en gedachten aan die oproeping gevolg gaven, bij 
't spreken of bij 't schrijven daarentegen elk woord maar 
van één denkbeeld, en dan ook maar aan één bepaalde 
voorstelling of aanschouwing uiting gaf (blz 72). 

Nu bleek evenwel verder die voorstelling volstrekt niet 
altijd de gewone beteeken is van het woord te zijn, maar 
dikwijls iets, dat wel wat met de gewone beteekenis had 
uit te staan. Zoo vaak een abstract woord, maar een zeer 
concrete voorstelling. Een ander maal : een heel tooneeltje, 
waarvan een klein stukje genoemd wordt, b. v. 

Connaissance. — A pensé d quelqu'un qui perd con- 
naissance, une jeune fiUe étendue sur un fauteuil. (Géén 
herinnering maar loutere verbeelding.) 
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Voiture, — A vu une voiture renversée, prés d'un pont 
a Paris; il y avait beaucoup de monde autour. 

51. Ik weet niet hoe het mijne lezers vergaan is, 
maar mij viel de overeenkomst dezer feiten met hetgeen 
wij parafantasie genoemd hebben aanstonds op. 

Onwillekeurig toch drong zich bij mij de gedachte naar 
voren, dat juist die neven voorstellingen, die door een iets- 
anders-beteekenend woord verwekt werden, als zij zich 
moesten uiten ook juist dat zelfde toch-iets-anders-betee- 
kenende woord zouden te baat nemen. 

Jammer, dat Binet hier niet aan gedacht heeft, mis- 
schien is er in zijn materiaal, dat hij toch maar gedeeltelijk 
publiceerde, nog meer, dat hier op wijzen kan. Maar hoe 
het ook zij, ik heb een vage hoop in deze feiten de 
psychologische verklaring der synecdoche en metonymia 
te hebben gevonden (i). 

Het is toch heel gemakkelijk met W. Jerüsalem te 
zeggen : Jede Metapher beruht auf einer Aehnlichkèits- 
association, jede Metonymie auf einer Contiguitatsassocia- 
tion » (2). Dat er samenhang moest zijn tusschen deze 
psychologische en stilistische feitengroepen lag tamelijk 
wel voor de hand. Maar hoe er nu feitelijk een Romein 
toekwam om in plaats van domos tecta te zeggen, dat 
meen ik beter te begrijpen nu ik al deze gevallen heb 
nagegaan, dan te voren. 

52. Men kan de kwestie ook heel anders stellen en 
zoo zeggen. Op elke zaakvoorstelling die wij willen uiten 



(1) Te weinig gekende, hierbij passende literatuur is nog : E. Mar- 
TiNAK : Zur Psychologie des Sprachlebens, Zeitschr f. d. Oesterr. 
Gymn , 49, 1898, blz. i vlgd. vooral blz. 18 vlgd. (een zeer mooi 
opstel) ; Karl Scheffler : Das etymologische Bewusstsein mit beson- 
derer Rücksicht auf die neiihochdeutsche Schri/tsprachc , I, Programm 
des neuen Gymnasiums in Braunschweig, Ostern, 1897. 

(2) W. Jerüsalem : Die Psychologie im Dienste der Grammatik, 
Wicn, 1896, blz. 12. 



\ 
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komen tal van nfoordvoorstellingen in potentia zich ver- 
dringen. Iedereen die de pretentie heeft z'n innerlijke 
gewaarwordingen op oorspronkelijke wijze te kunnen uit- 
zeggen(i) staat honderdmalen voor deze pijnlijke keus. 

Nu zijn ook deze woord voorstellingen niet aan elkan- 
der gelijk in psychische kracht. 

Sommige hebben weer blijvend meer aanspraak, b. v. 
stopwoordjes en lievelingswoorden die iedereen zonder 
uitzondering er op nahoudt. 

Andere hebben ook weer maar tijdelijk meer psychische 
energie, b. v. door het in- werking-zijn van eene groep, 
waartoe zij hehooren. 

Een echt-rhetorisch dichter b. v. schrijft als hij verzen 
maakt, niet het woord : geld neer, maar slijk der aarde; 
als we fransch spreken en we willen te kennen geven dat 
iets groen is, heeft het woordbeeld vert meer psychische 
kracht, dan het Nederlandsche groen; in den omgang met 
een vriend gelijk wij er boven een schetsten, gebruiken 
wij ook ![ijne woorden; en vrienden van Bilderdijk en 
aanbidders van Goethe begonnen dat zelfs overal en altijd 
te doen. Zie de bewijzen in de boven aangehaalde boeken. 

Een eigenaardig voorbeeldje hoe ook bepaalde zelfs nog 
onbewuste gewaarwordingen soms aan één woordvoorstel- 
ling een oogenblikkelijke psychische energie kunnen ver- 
zekeren, ondervond ik laatst aan me zei ven, 't was omtrent 
3 uur en blij scheen de zon in m'n kamer. Ik ga naar 
mijn buurman. Klop aan de deur. Doe open, en zeg : 
« Goeien avond ». Ik sta verwonderd over mijn eigen 
groet, en merk nu pas, dat m'n vrind voor de warmte 
z'n beide jaloezieën omlaag heeft, en dat het in de kamer 
dus opvallend donker is. Was het dat niet geweest, dan 
had ik natuurlijk ; Goeien middag! gezegd. 

Met de weinige voorbeeldjes en theorietjes in de laatste 



(i) Verreweg de meesten nemen het eerste het beste automatische 
zinnetje dat hun door het hoofd speelt. 



\ 
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bladzijden van dit hoofdstuk, was het natuurlijk mijn 
streven niet eene semasiologie op te bouwen. 

Alleen eens de proef te nemen met een heel andere 
methode dan tot nu toe in deze zaken ook door taai- 
psychologen gevolgd is, was mijn doel. 

Ik hoop tevens dat zoo mijn lezer kalm en zonder 
moeite over de laatste bladzijden is heengegleden en van 
al het uitpluizen dier ingewikkelde voorstellingsontwikke- 
lingen is uitgerust; anders zou ik hem raden hier de 
lezing af te breken, en de voortzetting uit te stellen, tot 
hij weer frisch is. Want in het volgend hoofdstuk zal ik 
gedwongen zijn de zwaarste eischen van oplettendheid en 
aandacht te stellen van het eerste begin af tot het aller- 
laatste einde. 



DERDE HOOFDSTUK. 



HET VERSTAND EN ZIJNE BEAMING. 



Die Ich- und Apperzeptionserlebnisse, 
so meinen einige, darunter ich, sind die 
wichtigsten Faktorcn des psychischcn 
Lcbens. Sic sind im geistigen Leben das 
GeistigeodcrderGcist; sie sinddasjenige 
ohne welches von Psychischem oder Geis* 
tigem y\i reden überhaupt kcinen Sinn 
hat.... Eine ■ Psychologie ohne Seele » 
kann man fordem, aber niemand hat je 
solche Psychologie getrieben. 

Thbodor Lipps. 



Een psychologische kracht van geroot belang, 
die door velen a priori ontkend wordt. 

63. Wij hebben al dikwijls gesproken over oplettend- 
heid en psychische energie. Is dat het verstand? 

Talrijke dubbelzinnigheden en onnauwkeurigheden met 
de vaktermen Aufmerksamkeit, Pers^eption, Apper:[eption 
en Enge des Bewusstseins zouden het haast doen denken. 
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En toch dient hier een duchtig onderscheid in het oog 
gehouden (i). 

Psychische energie is niets anders dan een opleving of een 
gunstiger gesteltenis der zinnelijke voorstellingsdisposities. 
Oplettendheid daarentegen is psychische energie plus zelf- 
bewustzijn. En zelfbewustzijn, dat is verstand. 

Eene voorstelling dus, die in het veld der oplettend- 
heid is heeft altijd ook psychische energie. 

Maar niet elke voorstellingsdispositie, die psychische 
energie heeft, is daarom in het veld der oplettendheid. 
De pathologische gevallen vooral de schijnbare verdubbe- 
ling der persoonlijkheid bewijzen dit afdoende (2). 

64. De moeilijkheid, waarop de leer van allen, die in 
het verstand niets willen zien dan een bijeengroepeering 
van zinnelijke voorstellingen, onherroepelijk is afgestuit, 
ligt in den uitleg van het ^el/beu^ust^ijrif van het ik (3). 
Zij hebben mooi voorstellingen en gevoelstonen laten aan- 
eengroeien of losgaan, laten strijden of samenstreven ; zoo- 
lang er geen nieuwe kracht wordt aangenomen, die zoo'n 
aaneenschakeling, zoo'n wedstrijd als een eenheid opvat, 
blijft het een veelheid, en dat strijdt met aller ondervin- 
ding van ieders één en ondeelbaar ik. Want elk woord 



(i) W. James : The Principles of Psychology, New- York, 1890, 
I, blz. 402-459; G. F. Stout : Apperception and the movement of 
Attention, Mind, 16, 1891, blz. 22 vlgd.; Th. Ribot : Psychologie 
de r Attention*, Paris, 1898; H. Ebbinghaus : Grundi^üge der Psy- 
chologie. I, Leipzig, 1902, blz. 569-606; W. Wundt : Grund^üge 
der physiologischen Psychologie^, III, Leipzig, 1903, blz. 320-377. 
Hierop steun ik, zij zeggen het evenwel volstrekt niet allen juist als ik. 

(2) Pierre Janet : U automatisme psychologique, Paris, 1889, blz. 
3o5 vlgd. ; S. Landmann : Die Mehrheit geistiger Persönlichkeiten 
in einem Individuum, Stuttgart, 1894 ; Alfred Binet : Les altérations 
de la personnalité. Paris, 1892; C. Piat : La personne humaine, 
Paris, 1897, ^^2» 38- 101. 

(3) James : Psychology, t. a. p., I, blz. i58 vlgd. 

4 



— 5o - 

van me wordt wel gesproken met behulp van telkens an- 
dere voorstellingen en associaties, maar ik spreek ze toch 
alle, en dat beteekent niet slechts dat ze alle langs den- 
zelfden mond naar buiten komen, maar ook en vooral dat 
ze van binnen alle door éénzelfde ik worden gemeend, 
bedoeld en gewild (i). 

56. — Ja maar, kan de meening, bedoeling of wil van 
zoo*n voorstelling niet zelf een andere voorstelling zijn ? — 
Voor mijn part; als dan die andere voorstelling ook maar 
kennis draagt 

1° van zich zelf 
en 2° van alle andere oogenblikkelijke bewustheden, 
want met een wederkeerig elkander-kennen komt men 
hier niets verder, dan blijven het vele ikjes (2). En dan 
noem ik « die andere voorstelling », die zoo essentieel 
van alle andere afwijkt, tot voorkoming van misverstand 
toch liever met een anderen naam. 

Maar hoe we het ding dan noemen of niet noemen; 
onafwijsbaar dringt het zich aan ons op als een kracht^ 
die lich onmiddellijk hare eigen akten bewust is (3). 

66. — Ja maar, zeggen Comte en Spencer, en het is 
nadien, dom genoeg, tot een gemeenplaats geworden : 
geen enkel orgaan kan van een kennis subject en object 
tevens zijn. Één enkel ding, dat tegelijk en onder het- 
zelfde opzicht agens en patiens is, ééne werking, die actie 
en tegelijk reactie is van zich zelf, dat strijdt met alle 
hoofdwetten der dynamica. — 



(1) De woorden van de echte zoogenaamde tweede persoonlijkheid 

(dikwijls komt de eerste er weer tusschen) zijn volstrekt automatisch, ^ 

zie de juist aangehaalde literatuur en hieronder n»" 25g, 261, enz. en 
worden dus volstrekt niet gemeend, bedoeld en gewild. 

(2) J. Geyser : Grundlegung der empirischen Psychologie, Bonn, 
1902, blz. 5o vlgd. 

(3) Th. Lipps : Einige psychologische Streitpunkte, Zeitschr. f. 
Psych. u. Phys. d. S. 28, 1902, blz. 145 vlgd. 
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En daar hebben zij volkomen gelijk in. 

— Dat begrijpen wij niet, zeggen ze verder, dus dat 
kan niet : dat moet een illusie zijn. — 

En daar hebben zij geen gelijk in. 

Dus, zeg ik, hier is een kracht, die strijdt met alle 
wetten, die gelden en bewezen zijn voor de zinnelijk 
waarneembare natuur, maar niet verder. We staan hier 
dus voor een nieuipe kracht : iets o/izinnelijks. 

67. — Ja maar, zegt Ebbinghaus (i), om den duide- 
lijkste der nieuweren hier het woord te gunnen : zoolang 
het hier niet om direct bewezen, maar om bij wijze van 
vermoeden erbij -geconstrueerde dingen gaat, zal men toch 
liever naar eene oplossing zoeken, die minder hooge aan- 
spraken aan onze intellectueele bereidwilligheid stelt. — 

Maar ten eerste (2) wordt hier elk psychologisch bewijs, 
dat geen peripherische zenuwprocessen in beslag neemt, 
gratis tot den rang der vermoedens gedegradeerd ; alsof 
psychische feiten niet bewezen konden zijn, zoolang ze 
niet door een buiten de psychologie staande a autoriteit » 
zijn geijkt; alsof de huidige stand der physiologische weten- 
schap, want dat is de bedoelde opperhoogheid, ons voor mocht 
schrijven wat wij op dit gebied mogen kunnen-bewijzen I 

68. Maar ten tweede, — en hier klemt de wrong — 
wordt zoo de persoonlijke bereidwilligheid als een bond- 
genoot in 't veld gebracht; alsof het kleinzielig gevoel 
van wat één menschje of een hoopje menschen nu eens 
graag of nu eens niet graag zouden aannemen, ook had 
mee te praten in de hoogste zaken, die ons menschelijk 
weten en de sublieme waarheid aanbelangen (3). 



(i) Ebbinghaus, t. a. p., blz. 36. 

(2) Zooals Th. Lipps in het zooeven aangehaalde artikel terecht 
opmerkt. 

(3) Zie nog tal van andere nieuwe feiten en redeneeringen voor 
onze conclusie bij J. Geyser : Grunilegung der empirischen Psy- 
chologie, Bonn, 1902, passim. 



— 52 — 

Iedereen moge kiezen,.., maar wie niet aan de haast 
onnaspeurlijke natuur z'n eigen arrogante begripjes tot 
maatstaf aan wil leggen; maar wie zich niet, geblind- 
doekt, de handen en voeten gebonden, wil uitleveren aan 
den onfeilbaarheidswaanzin van z'n kortzichtigheid; wie 
met open oog wil zien en wil blijven zien, en met vrije 
hand de werkelijkheid betasten en op vrije voeten ook 
de verst afgelegen dingen tot in hun donkeren schuilhoek 
zoeken wil; zal mij, hoop ik, toestaan me niet aan dat 
hedendaagsche fijne gevoel te storen — en wat hij dan 
op slot van rekening gelooft of niet — wel onbevoor- 
oordeeld evenals het vorige ook het nu volgende aan de 
Jeiten willen toetsen en niet aan if'n intellectueele bereid- 
nfilligheid. 

De beaminsT en drie bewijzen voor haar realiteit. 

59. Welnu, zoo*n zelfbewuste akt van die onzinnelijke 
kracht nu-, kunnen wij in het Nederlandsch met een spre- 
kenden term beaming noemen 

Beamen is toch instemmen met de woorden van een 
ander (i). Maar met een vleugje van overdracht kunnen 
we ook zeggen, dat wij door de onzinnelijke kracht die 
in ons is, onze eigen zinnelijke waarnemingen en voor- 
stellingen beamen. 

Als een hond — laat hij Hector heeten — na lange 
afwezigheid zijn meester herkent, en rond hem heen springt 
en kwispelstaart, dan zegt de meester dikwijls : Ja, hij is 
het Hector, hij is het. 

Of als de boerin hare varkens komt voederen, en de 
knorrende wijsgeeren met luid gesnurk van hun eetlust 
konde doen, dan kan men haar vaak hooren zeggen : 
Ja, ze krijgen weer wat, eten krijgen ze. 

(i) Vergl. het Woordenboek der Nederlandsche taal, II, kolom 1091. 
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In deze beide gevallen hebben de meester en de boerin 
een louter zinnelijke hersen verrichting van hond en varkens 
beaamd : een groep van oplevende voorstellingen door een 
waarneming gedetermineerd. 

We bemerken hier echter, hoe zoo'n menschelijke be- 
aming meer bevat, dan wat ze beaamde : namelijk het 
zelfbewust weten der objectiviteit. De mensch scheidt de 
dieren van hun omgeving, hier : van den meester en het 
voedsel, en zegt van den objectieven meester, dat hij 
dezelfde van vroeger is, en van den draf, dat die weer 
in de trog wordt gegoten; het dier daarentegen onder- 
scheidde zich niet van zijn omgeving, *t heeft geen besef 
van objectiviteit, *t heeft waarnemingen en voorstellingen, 
en *t doet de handelingen, waartoe die waarnemingen en 
voorstellingen het drijven. 

Welnu, de hond en de meester zijn beide in ons, het 
geknor der zwijnen en de beaming der boerin hebben in 
ons binnenste beide haar analogon. 

Ook u^ij hebben een zinnelijke dierennatuur met waar- 
nemingen en voorstellingen en assimilaties en complicaties 
en daaruit vooitvloeiende handelingen. 

Maar bovendien hebben wij in ons een andere specifiek 
menschelijke kracht, waardoor wij op nieuwe en volmaaktere 
wijze kennen en weten, dan wij het zouden kunnen uit 
kracht onzer dierlijke natuur : Wij zijn ons onze waar- 
nemingen en voorstellingen bewust, zoo scheiden wij ons 
af van onze omgeving, wij erkennen de objectiviteit als 
zoodanig : wij beamen onze zinnelijke kennis (i). 



(i) Vergl. voor deze heele ontleding : Th. Lipps : Leitfaden der 
Psychologie^ Leipzig, 1903, V Kapitel, vooral blz. 58 vlgd. Dit alles 
was al lang geschreven, eer ik Lipps' werk in handen kreeg, en ik 
geloof, dat wij in een radikaal verschillend beeld, hij in « Die For- 
derungen des Gegenstandes » en ik in mijn cc beamingen » de twee 
verschillende zijden van hetzelfde feit hebben toegelicht, en ons 
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60. Maar als dit zoo is, dan zullen wij eveneens in de 
taal ook nog wel iets anders dan waarnemingen en voor- 
stellingen uiten, dan zullen wij als psychische oorzaak 
der taal ook de beaming hebben aan te merken. 

Dat willen wij nu eerst bewijzen. 

Nog eens. Het punt in kwestie is dus : of woordbeelden 
en dingvoorstellingen gelijk wij ze in de twee vorige hoofd- 
stukken behandeld hebben, voor ons taalgebruik kunnen 
volstaan? dan wel of daarbuiten en daaronder nog een 
ander beteekeniselement leven heeft : de juist beschreven 
beaming? En ons antwoord is : zij volstaan niet. De taal- 
feiten wijzen duidelijk op de beaming. 

61. Ten eerste vooral in de namen van allerlei on- 
waarneembare dingen : b. v. aether, ionen, arbeidsvermogen 
van plaats. 

Van zulke dingen hebben wij geen eigen voorstellingen. 
Zeker in den beginne nemen wij wel voorstellingen te 
hulp : kleine bolletjes of een omspannende elastiek, maar 
ons begrip van die dingen hangt volstrekt niet aan de 
voorstelling, integendeel, het moet zich in alles van ze 
los maken, wil het eenigszins juist zijn; en na eenige 
oefening maakt het zich ook van alle voorstelling los, wij 
cijferen en rekenen erover juist alsof het echt waargeno- 
men dingen waren, en let wel, met de innige overtuiging 
van hun realiteit. 

Zeker, als men kwaad wilde, zou men hier kunnen 
volhouden, dat de aanvankelijk te hulp genomen voor- 
stelling wel aan het woordbeeld geassocieerd blijft, maar 
van lieverlede minder aanschouwelijk en zelfs onbewust 
wordt, — ik acht dien tusschentrap hier zeer onwaar- 



beider redeneeringen wonderwel op elkander passen. Voor algemeene 
literatuur hieromtrent en haar waardeering zie men het klein maar 
veelomvattend werkje van Adolf Dyroff : Ueber den Existem^ial- 
hegriff f Freiburg im Br., 1902. 
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schijnlijk — maar in elk geval : de beaming is er : de 
innige overtuiging der realiteit is uit die loutere voorstel- 
lingen niet te verklaren. 

62. Maar ik wilde toch de beaming met zekerheid 
heel en al afzonderen van alle dingvoorstellingen. Dan 
kwam haar heimelijk wezen nog duidelijker aan het licht. 

Welnu er zijn nog andere woorden, waarvan elke naïeve 
realist — en praktisch iedereen — zich heilig en innig 
de reëele beteekenis bewust is, en waaraan toch in nor- 
malen staat bijna nimmer éénige dingvoorstelling is geas- 
socieerd : alle namen van relaties. 

Neem b. v. oorzaak. Het begrip van dit woord heeft 
geen enkel Europeaan der XX^ eeuw uit een of meer 
voorstellingen, maar uit het gebruik in de taal zijner om- 
geving geleerd. Door min of meer oplettende vergelijking 
der verschillende zinnen begonnen wij het te raden, toen 
te gebruiken, soms juist, soms verkeerd; in 't een geval 
begreep men ons aanstonds, in 't ander werd ons beduid, 
dat dit of dat geen oorzaak was, totdat wij eindelijk het 
juiste begrip ervan te pakken hadden. En als ik nu uit 
de volheid van mijn tintelende overtuiging neerschrijf dat 
ik de oorzaak van veler gebrekkig inzicht in taal verschijn- 
selen in hun ouderwetsche schoolsche opvattingen- zie, wie 
durft mij dan betwisten, dat ik van die opvattingen geen (i) 
werkelijk-reëele inw^erking beaam op veler inzicht in taai- 
verschijnselen? 

En zoo hebben we hier dus zeker een woordbeeld, 
zonder geassocieerde dingvoorstelling maar met een dispo- 
sitie ter beaming. 

63. Waarin zoo'n dispositie die van het zinnelijke naar 
het onzinnelijke leidt, nu eigenlijk bestaat, kan de tegen- 



(i) Dit « geen » is een praktisch voorbeeld van 't verderop om- 
trent de negatieve stemming betoogde. Schreef ik hier het logisch 
alleen-juiste eene, dan moest eenieder den zin tweemaal lezen eer 
hij hem verstond. 
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woordige wetenschap nog niet nader bepalen ( i ) ; maar 
dat is geen reden om haar bestaan te ontkennen en tot 
een of ander monisme of psychophysisch parallelisme zijn 
toevlucht te nemen. Dit is zeker : als wij het woord 
oor:{aak in kontekst ontmoeten, dan wordt eerst het woord- 
beeld gewekt, en daarna de beaming. Begrijpen wij dat 
iets oorzaak is van iets anders, m. a w. hebben wij de 
beaming, dan behoeven wij nog volstrekt niet het woord- 
beeld oorzaak te verwekken, maar wij kunnen het zonder 
moeite. Maar op deze gegevens is het dwaas om van 
beide één realiteit te maken (2), is het allerwillekeurigst die 
op elkander volgende feiten parallel te wanen, is het alléén 
redelijk en verstandig aan beide om hun zelfstandig op- 
treden een onafhankelijk bestaan, en om hun wederkeerig 
verband een functie toe te kennen elkander te determi- 
neer en. Of die functie in één van beide in beide is of 
tusschen beide, wij weten het niet, en daarom kiezen wij 
den meest neutralen term : eene dispositie. 

Dat zich hiertegen de wet der bestendigheid van het 
arbeidsvermogen zou verzetten, is weer even voorbarig 
als boven met de wet van actie en reactie. Ten eerste 
toch zijn er tal van constructies mogelijk, waarbij het 
arbeidsvermogen der zinnelijke wereld niet vermeerderd 
wordt; maar ten tweede, ook al zou door de inwerking 
van die onzinnelijke kracht het arbeidsvermogen vermeer- 
derd worden, dit strijdt tegen geene enkele vaststaande 
waarheid : de wet van het arbeidsvermogen is uitsluitend 
bewezen voor gesloten systemen van louter physieke groot- 



(1) Vergelijk toch Alois Höfler : Psychologie, Wien und Prag, 
1897, (een veel te weinig gekend boek) blz. igS vlgd, blz, 267 vlgd.; 
Stephan Witasck : Ueber willkürliche Vorstellungsverbindung, Zeit- 
schrift f. Psych. u. Phys. d. S. XII, 1896, blz. i85 vlgd. 

(2) Het nominisme van Max Muller valt hier natuurlijk ook onder. 
Zie blz. 59 hierachter, noot 2. 
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heden ponder uitwendige krachten. Maar hier is wel een 
uitwendige kracht, de onzinnelijk-psychische, en het phy- 
sische systeem blijkt : volstrekt niet gesloten. 

64. Gelukkiger staat het met onze kennis der beaming 
als zelfbewuste functie der objectiviteit. 

Pierre Janet heeft in zijn laatste groote boek(i) de 
psychologische spankracht tot een scherp begrip gemaakt, 
beantwoordend aan tal van tastbare feiten. Hoe verder 
het stadium van den psychasthenicus is voortgeschreden, 
hoe langer hoe meer psychische verrichtingen hem on- 
mogelijk worden. Nu is er een tamelijk vaste volgorde in 't 
verdwijnen van die verrichtingen : sommige weigeren vast al 
bij 't eerste optreden der^iekte, andere houden even systema- 
tisch langer stand. Uit zijne talrijke waarnemingen con- 
strueerde nu de geniale patholoog eene hiërarchie van de 
psychische bevoegdheden. Zoo hebben wij voor sommige 
verrichtingen, de hoogste psychische spanning van doen. Zijn 
wij ook maar min of meer psychasthenicus, dan vermindert 
ons maximum van spankracht. : en de hoogste verrichtingen 
der hiërarchie van Janet worden ons onmogelijk. Neemt 
de ziekte een ernstiger verloop, dan daalt voortdurend 
het maximum van spankracht, en gaandeweg verkwijnen 
ook zelfs de meer elementaire psychische verrichtingen. 

66. Nu is het ook een opmerkelijk feit, en — als wij 
ten minste feitendienaars willen blijven — voor ons psy- 
chologen van het hoogste belang, dat Janet, na lang 
zoeken en wenden — niet in theorieën, maar in zijne 
massa's van feiten — bovenaan op zijne hiërarchische lijst 
eene functie meende te moeten opstellen met een nieuwen 
naam : la Jonction du réel. 

Tot in de laatste phasen der ziekte blijven de voor- 
stellingen, zij worden er zelfs dikwijls aanschouwelijker 



(i) PiBRRE Janet : Les Obsessions et la Psychasthénie, Paris, 1903. 
Deuxième partie. 
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en levendiger op, maar de beaming der realiteit verzaakt; 
en ziet nu eens, wat wij aan louter voorstellingen zouden 
hebben, leest in Jan et de talrijke ziektegeschiedenissen na, 
hoe de arme kranken zich zelf niet meer van de omgeving 
scheiden, hoe er bij hen geen verschil meer is tusschen 
realiteit en fictie, om kort te gaan : hoe zij alle mensche- 
lijkheid missen, behalve wat het automatisme in hunne 
hersencellen aan menschelijke handelingen had neergelegd. 
Hier hebben wij dus voor het eigenmachtig bestaan 
der realiteitsbeaming een pathologisch bewijs. 

Nos: zes andere bewijzen. 

66. Wij hebben in n*" 6i althans de mogelijkheid 
gezien dat aan een grammaticaal woord drie psychische 
feiten correspondeeren : woordbeeld, dingvoorstelling en 
beaming. Verderop komen voor dit gewoonste geval nog 
feiten in overvloed. 

In nr 62 hebben wij getracht de dingvoorstelling uit 
te schakelen, zoodat wij in 't woordbeeld oorzaak ^ het al 
eenvoudiger complex van woordbeeld en beaming over- 
hielden. 

Nu willen wij nog verder gaan en ook het woordbeeld 
uitsluiten, dan mogen wij, hebben onze tegenstanders ge- 
lijk, niets overhouden. Laten wij dus eens zien. 

Men herinnert zich, en anders wete men hu, dat Voit 
dén alleen de namen der dingen vinden kon, als men 
ze hem liet schrijven. Welnu, alle schrijfbeweging wordt 
hem belet, en men legt vóór hem een guitaar en een 
trompet. Nu vraagt Sommer hem of hij één naam kent, 
die hij aan beide zou kunnen geven; hij knikt van nee. 
Dan vraagt hem Sommer, of ze bij elkaar hooren, of 
er een samenvattende naam voor te geven is; hij knikt 
van ja. 
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« Ohne das zusammenfassende Wort zu kennen, jyeiss 

VoiT die Zusammengehörigkeit der Dinge; er weiss, dass 

sie zusammen begriffen werden können — oder viel mehr, 

er begreift sie wirklich s^usammen, ohne das lusammen- 

Jassende Wort nennen f« können ». 

En zoodra hem de handen werden losgelaten, vond hij 
schrijvend het woord muziekinstrumenten, en zoo ging 
het eveneens met : 

Gewehr — Kanonen : o Schiesswaffen ». 

Bottich — Obstmühle : a Kelterzeug ». 

Sichel — Giesskanne: « Hausgerat », 

Haue — Hippe : « Werkzeug ». 

Zimmer — Keiler : « Gebaulichkeit ». 

Gabel — Messer : o Besteck » (i). 

67. Zoo hebben wij dus in Voit, eer hij de opge- 
noemde woorden kon zeggen niets dan de beaming van 
de realiteit der relatie overgehouden. De woorden die 
Sommer hem daarna liet neerschrijven dienen eenvoudig 
tot controle. En hiermede is tevens de onbegrijpelijke dwa- 
ling die aan het laatste groote werk van Max Muller (2) 
ten grondslag ligt, afdoende weerlegd, en wij mogen be- 
sluiten : De beaming is in haar wezen onafhankelijk van 
het woordbeeld. 

68. Nu gaan wij weer terug naar het volledigste geval 
met de 3 feiten : woordbeeld, dingvoorstelling en beaming ; 
om in dit geval aan te wijzen dat óók hier de beaming 
in haar wezen, onafhankelijk is van de voorstelling, 

BiNET bewees in zijn proeven met Armande en Mar- 
guerite (3), dat op het hooren van een algemeenen term 



(i) Rob. Sommer : Zur Psychologie der Sprache, Zeitschr. f. 
Psych. u. Phys. d. S. Bnd. II, 1891, blz. i5o vlgd. 

(2) Max Muller : The science of Thought, London, 1894. I^^ l^ct 
Duitsch vertaald onder den titel : Das Denken im Lichte der Sprache. 

(3) BiNET : Etude expén'mentaie, t. a. p., blz. 139 vlgd. 
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dikwijls een vage voorstelling opdoemt, tamelijk onaan- 
schouwelijk en meestal slechts een of andere lijn of kleur 
uit het werkelijk beeld ontleenend (i). Keurige waarne- 
mingen. Men zie ze zelf. Ik geef alleen het besluit : 

(( Main tenant, de telles images constituent-elles en elles- 
mêmes une pensee générale? Je ne Ie crois pas; pour 
qu*il y ait pensee générale, il faut quelque chose de plus : 
un acte intellectuel consistant k utiliser Timage. Notre 
esprit, s'emparant de Ti'mage, lui dit en quelque sorte : 
puisque tu ne représentes rien en particulier, je vais te 
faire représenter Ie tout. Cette attribution de fonction vient 
de notre esprit, et Timage la re9oit par délégation. En 
d'autres termes, la pensee du général vient d'une direc- 
tion de la pensee vers l'ensemble des choses, c'est, pour 
prendre Ie mot dans son sens étymologique, une intention 
de Vesprit. » 

69. En dat het zoo moet zijn en eenvoudig niet anders 
kan, dat toonen ons weer nieuwe feiten, waarbij aan een 
abstracte term, die toch zeer goed verstaan wordt, eene 
voorstelling is geassocieerd, die met het bedoelde begrip 
volstrekt niets heeft uit te staan : De op 't eerste gezicht 
belachelijke incohaerentie tusschen den inhoud van een 
abstracte beaming en de dingvoorstelling, die er mee pleegt 
gepaard te gaan, is het beste bewijs voor het onafhanke- 
lijk en afzonderlijk wezen van beide. 

Zoo ziet SiDGwicK bij 't spreken over waarde altijd 
een man^ die iets op een ladder legt. 

Een Amerikaan ziet bij 't woord boven altijd een af- 
grond ^ enz, enz. Dit verschijnsel is vermoedelijk volstrekt 
zoo ziekelijk of zeldzaam niet, als men aanvankelijk zou 



(i) Zie ook nog een reeks van vroegere soortgelijke proeven bij 
W. James ; Psychohgy, t, a. p., II, blz. 44-49. met dezelfde con- 
clusie : the use of either picture by the mind to sjrmbolize a whole 
class of individuals is a new mental function. 
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meenen zegt Binet (i), 't is de kunst maar, zich op deze 
onregelmatigheden te betrappen. 

70. Maar laten wij nu eens wat meer concrete ge- 
vallen nagaan. Tot nog toe waren het meest abstracte 
woorden, waarover we spraken; 't zou toch mogelijk zijn, 
dat die abstracte hersenverrichtingen niets waren, dan erg 
gecompliceerde reeksen van voorstellingen, en dat wij een- 
voudig om die nog niet verklaarde combinaties te ont- 
wijken onze machtspreuk van onzinnelijke beaming hadden 
uitgevonden. 

Is dit waar, dan moeten wij natuurlijk in de eenvoudige 
gevallen, waar slechts één of enkele aanschouwelijke voor- 
stellingen optreden, niets van al dien beamingsrimram 
kunnen terugvinden, en alles uit die eenvoudige voorstel- 
lingen kunnen verklaard worden. 

Om toch zeker maar eenvoudige gevallen genoeg te 
hebben, gaan wij naar de allereerste Vorstufe der echt 
menschelijke taal, terug : het mededeelen door teekens. 

We beschouwen nu den persoon aan wien iets beteekend 
wordt : den verstaander. 

Het teeken ziet of hoort hij ; daarop ontstaat de aan- 
aanschouwelijke of onaanschouwelijke voorstelling van het 
beteekende. 

En is het daarmee uit ? 

Dan waren wij er ongelukkig aan toe. 

Nemen we een plastisch geval. 

Twee vrinden — ze wonen tegenover elkander — hebben 
afgesproken, als ze op hun kamer zijn, altijd het gordijn 
heelemaal in de hoogte te trekken, dan behoeven ze nooit 
voor niets te loopen en kunnen ze elk van huis uit zien 
of de ander thuis is. 

Maar als nu een der vrienden aan z'n raam komt, en 



(i) Étude expéritnentale, t. a. p.. blz. loo vlgd., waar ook de 
literatuur over dit verschijnsel is opgegeven. 
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hij het gordijn aan den overkant hoog opgetrokken ziet, 
en nu niets anders doet dan zich z'n vriend in diens 
kamer voorstellen, dan dunkt me dat het eigenlijke doel 
der afspraak volstrekt niet bereikt is. 

Of wat zouden de spoorsignalen baten als het sein-op- 
onveilig in den machinist niets uitwerkte, dan dat hij zich 
den weg als onveilig voorstelde, en het stoppen van den 
trein hem alleen met meer of minder levendigheid voor 
den geest kwam? 

Of zouden de soldaten van Xenophon die van hunne 
voorloopers het blijde OaAouffa! OdlXaaffa! hoorden, alleen 
daarom aan 't hollen zijn gegaan, omdat ze zich de zee 
zoo erg levendig verbeeldden? 

Neen. Het opgetrokken gordijn, het spoorsignaal en het 
zinwoord OiXaaja wilden en moesten meer, 

In den vriend, in den machinist, in den hopliet wilde 
en moest een beaming verwekt worden : Ja, m'n vrind 
is nu thuis, de weg is onveilig, daar is dan toch heusch 
de langverbeide zee. 

In den vriend, den machinist en den hopliet kwam 
dus behalve de gereproduceerde voorstelling ook nog een 
beaming, m. a. w. tot dit beteekenisproces was niet vol- 
doende de associatie tusschen de voorstellingen van het 
teeken en het beteeken de, pas het verband tusschen de 
voorstelling van het teeken en de beaming van het be- 
teekende maakt de mededeeling mogelijk (i). 

71. En wat van het concrete zinwoord ÖdfXajaa waar 
is, geldt b. V. van de meteorologische impersonalia even- 
eens, om van andere gevallen voorloopig maar te zwijgen. 
Het Latijnsche pluit is een eenledige beaming (2) 



(1) Eduard Martinak : Psychologische Untersuchungen :(ur Be- 
deutungslehre. Leipzig, 1901, blz. 57 vlgd. ; een buitengewoon ves- 
dienstelijk boekje. 

(2) Hierover volgt bij gelegenheid wel eens eene monographie. 
Mijne bewering rust op : A. Marty : Vierteljahrschr. /. wissensch. 
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72. We kunnen de nutteloosheid der loutere voor- 
stellingsassociatie in hetzelfde voorbeeld ook nog anders 
toelichten. 

Veronderstel dat een der vrienden bij de afspraak onder 
invloed was van sterken drank. Hij had weinig psycholo- 
gische spankracht. De associatie kon zich dus zetten, de 
beamingsdispositie niet. Hij staat den volgenden morgen 
met haarpijn op, kijkt bij toeval naar den overkant, en 
aanstonds valt het hem in, dat dit opgehaalde gordijn iets 
te maken heeft met het thuis zijn van den vrind, maar 
weet nu volstrekt niet of het beduidt dat hij thuis is, 
of dat hij niet thuis is(i). Wat zouden wij aan zoo'n 
loutere associatie-taal hebben? 

Of neem het weer anders. Die afspraak had omtrent 
een half-jaar bestaan Maar nu werd het zomer, en de 
man die op het Zuiden woonde sloeg een ander middel 
voor, dat werd aangenomen. Met ëén afspraak is de be- 
amingsdispositie van de voorstelling der gordijn gescheiden, 
maar de mechanische associatie der voorstellingen bestaat 
natuurlijk nog, en toch beteekenl het opgetrokken gordijn 
nu niets meer. 



Philos. Bnd. 8, i8, ig; Chr. Sigwart : Die Impersonalien, Freiburg 
im Br. i888; Puls : Ueber das Wesen der subjectlosen Sdt^e, Flens- 
burg, 1888-89; Chr. Gebhardt : Zur subjectlosen Konstruktion im 
Altfran^ösischerty Halle a. S., 1895 ; M. Jovanovich : Die Imperso- 
nalien, Belgrad, 1896; A. Ludwig : Ueber die absoluten Verbalformen 
des Samskrty Sitzungsberichte der kön. Böhm. Ges., 1897, VII; 
Lars Lindberg : Les locutions verbales figées, Upsal, 1898; J. Thüs- 
siNG : Gedanken und Bedenken, Feldkirch, 1902; H. Hirt : Ueber 
den Ursprung der Verbalflexion im Indogermanischen, IF. 17, 1904, 
blz. 36-85. Om algemeenere werken niet te noemen. Brentano en 
MiKLOSicH heb ik hierover zelf nog niet gezien, maar mutatis mu- 
tandis zal ik hunne meening vermoedelijk kunnen onderschrijven. 

(i) Cf. BiNET : L'étiide expérimentaie, t. a. p., blz. 92 : Chose 
curieuse, une phrase négative, comme : nous nirons pas demain a S..., 
donne è. Marguerite une petite image d'un coin de rue de S..., et 
elle na aucune image relative k la négation. Zie hieronder n' 216 vlgd. 
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Zoo hebben wij dus gezien, hoe in de allereenvoudigste 
taalfeiten de beaming niet slechts is terug te vinden, maar 
hoe zij overal duidelijk naar voren treedt, als 't éénig 
essentieele, 

73. En zoo toont zij zich weer niet alleen in het sim- 
pele teeken, in het enkele impersonale of zin woord, maar 
ook en voortdurend in allerlei uitdrukkingen en zinnen. 

a Beaucoup de phrases », zoo opent Binbt (i) het relaas 
zijner proeven in dezen, « quoique comprises ne produisent 
aucune image appréciable; d'autres donnent lieu k des 
images tncomplètes, fragmentaires; aucune ria Jait jaillir 
une image asse:[ complete pour comprendre Ie sens de 
la phrase entière. C'est peut-être une des expériences qui 
démontrent Ie mieux Ie con traste entre la richesse de la 
pensee et la pauvreté de Timagerie. » 

En na elke proef vinden wij weer eenzelfde conclusie : 
« Mettons bout a bout les images de Marguerite, cela 
ne reconstitue pas du tout Ie sens de la phrase que j'ai 
prononcée (2) » .... «Si comme documents on n'avait que 
les images, il serait impossible, en vérité, de reconstituer 
Ie sens de la phrase (2) » .... « Qu'on se rende compte 
de tout ce qui n'a pas figuré en image dans cette pen- 
see ! (3) » .... « L'image na été qu'une partie toute petite 
de cette pensee, et pas la plus importante (3) ». 

74. En zoo gaat het niet alleen in den verstaander; 
neen, ook in den spreker, den verteller vormen de voor- 
stellingen slechts een klein, kliemerig klein stukje van zijn 
bewuste mededeeling. 

« Il me semble », zegt Binet naar aanleiding van een 
zijner gevallen, « que cette série d'images illustre la pen- 
see k peu prés aussi sommairement que cinq images dans 



(i) Uétude expérimentale, t. a. p., blz. 89. 

(2) » » » 91. 

(3) » » » 93. 
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un livre illustrent vingt pages de récits de voyage (i) » .... 
o On a pu remarquer quel nombre considérable il y a eu 
de réflexions sans images (2) » .... u Ce qui ressort avec 
évidence, c*est que, chez certains sujets comme les ndtres, 
Timage n'a pas Ie röle primordial, qu*on s'est plu é. lui 
attribuer (3) ». « Nous pouvons conclure, par conséquent, 
que l'image n'est qu'une petite partie du phénomène 
complexe auquel on donne Ie nom de pensee (4). » 
« L'esprit n'est pas, a rigoureusement parier, un polypier 
(TifnageSy si ce n*est dans Ie rêve ou dans la rêverie (5). » 

« Dans nos observations précédentes », zoo besluit Bi- 
NET (5), « rimage était presque toujours visuelle, et elle ne 
mirait presque toujours que des objets matériels. J*ai peine 
k comprendre, qu*on puisse trouver en images mentales 
l'équivalent de cette pensee si simple exprimée par Mar- 
guerite : je vais être en retard pour la le9on ! Je m'imagine 
volontiers quelqu'un qui court, ou une élève effarée qui 
regarde avec désolation son livre, mais ce n'est \k que 
du symbolisme. Comprendre, affirmer, etc, sont a propre- 
ment parier, des actes intellectuels et non des images. » 

75. WiLLiAM James, om er nog een getuige aan toe 
te voegen, besluit in derzelfder voege. 

We saw (in Chapter IX, The stream of Thought) that 
the image per se, the nucleus, is functionally the least 
important part of the thought. 

The added consciousness is an absolutely positive sort of 
feeling, transforming what would otherwise be mere noise 
or vision into something understood; and determining the 



(1) L'étude expérimentale, t. a. p., blz. 94. 

(2) » » » 95. 

(3) » » » 102. 

(4) » » » io3. 

(5) » » » 104. 
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sequel of my thinking, the later words and images, in a 
perfectly definite way (i). 

Ik kan me niet voorstellen dat iemand de proeven na- 
gaat, waarop de bijgebrachte redeneeringen berusten, en 
niet met mij in zou stemmen ter conclusie : 

De beaming, of hoe men ze dan ook noemen wil, is 
het essentieele in den inhoud zelfs bij de simpelste con- 
crete verhalende rede voor hoorder en verstaander beide. 

Grammatische woord kategorieën en 
soorten van beaming. 

76. Een laatste algemeen bewijs voor de beamingen 
in de taal wil ik nog hieruit afleiden : dat uit voorstel- 
lingen alleen het verschil der woordkategorieën en hunne 
beteekenis onmogelijk kan worden verklaard 

Aan den klank glimlach beantwoordt hetzelfde voorstel- 
lingscomplex (2) in : ik glimlach en :{ijn glimlach. En 
iedereen zal toch wel toegeven dat hier in het Neder- 
landsch verschil is van beteekenis. 

Eveneens met tal van andere voorbeelden : hoest^ T^r^, 
^weet, reis, besluit, enz. 

Dezelfde voorstellingen beantwoorden verder aan slag 
en men slaat, warm en warmte, moei en moeiheid, drift 
en driftig, enz. 

Dit bewijs heeft nu echter alleen in zoover eenige kracht, 
als we kunnen aantoonen hoe onze beamingen wèl ver- 
klaring geven van deze verscheidenheid. 

77. Maar wat een idee, zoo valt mij een nieuw gram- 
maticus van beroep in de rede, hebt u dan toch wel van 
kategorieën in de taal? 't Is toch duidelijk, dat het maar 



(i) Psychology, t. a. p., I, blz. 472. 

(2) K. GoBBEL : Die grammatischen Kategorien. Neue Jahrbücher 
V, blz. 189 vlgd. 
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gemaksindeelinkjes zijn, om de lieve jeugd geleidelijk met 
de levende constructies der altijd wisselende spraak be- 
kend te maken. *t Is pure willekeur, 't zou niets kosten 
een heel ander stel kategorieën uit te vinden. 

Neen, hoor ik een andere uit het gilde van Becker 
verklaren. *t Zijn pure logisch-metaphysieke verdeelingen, 
het substantief beduidt een substantie, het adjectief een 
accidens, het werkwoord een actie, enz. enz. 

De historische grammatica verder wijst ten eerste op het 
morphologisch verschil. Sommigen houden dan met Del- 
BRÜCK, dat aan zoo'n morphologisch gekarakterizeerde klas 
een grondbeteekenis moet gehecht worden, die overeenkomt 
met de oude beteekenis van het betreffende suffix. 

Eene andere school : Morris (i) c. s. komt daartegen 
op en verklaart dat de kategorieën door adaptatie aan 
hun vorm en beteekenis kwamen. 

Op de twee eerste interpellaties antwoord ik voorloopig 
niets, dan dat zij het beide mis hebben : mijn heele be- 
toog zal daarvan het bewijs leveren, ook zonder dat wij 
er nog bepaaldelijk bij hoeven stil te staan. 

78. De twee laatste partijen zal ik trachten te verzoenen. 

Ik ga van het algemeene beginsel uit dat constant de- 
zelfde gevolgen op constant dezelfde oorzaak wijzen. 

Nu vind ik in vele taalkategorieën, ook buiten het Indo- 
Germaansch, mits de talen maar tot een zekere ontwikke- 
ling zijn gekomen, een eigenaardige standvastigheid. 

Met accidenteele verschillen treden toch in allerlei talen 
der wereld nomina en verba op. En beide splitsen zich 
weer bijna overal resp. in substantiva en adjectiva, in 
stellige en minder stellig assereerende modi. 

Om daar nu eerst maar bij te blijven. Deze kategorieën 
verschillen haast overal radikaal in hunne vorming en 



(i) E. P. Morris : On Principles and methods in Syntax, New- 
York-London, 1901. Chapt. I, IV, V, IX. 
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grammaticale behandeling. Hierin zijn' ze dus niet constant. 
We behoeven dus geen keuze te doen tusschen adaptatie 
en agglutinatie. Beide zijn mogelijk. Van beide zijn {ekere 
voorbeelden bij te brengen. 

Maar er is wel standvastigheid in de essenties van hunne 
beteekenissen. Hiervoor dus moet een constante oorzaak 
kunnen gevonden worden. 

Welnu, we hebben zoo juist gezien, dat de beaming 
in de beteekenis ook van het eenvoudigste woordgebruik, 
verreweg het belangrijkste element moet genoemd worden. 
Wij meenen dus geen ondoordacht waagstuk te beproe- 
ven, als wij trachten de verdeeling der meest hoofdzakelijke 
en algemeene woordkategorieén op verschillen in de be- 
aming terug te voeren. 

Wanneer wij dus in het vervolg over de grondbeteekenis 
van een taalkategorie zullen spreken, dan bedoelen wij 
daar volstrekt niet mee : de beteekenis, die die mensch 
heeft willen uiten, die voor *t eerst dezen woordvorm 
gebruikt heeft. Soms zal dit feitelijk wèl het geval ge- 
weest zijn, soms niet. 

Maar wat wij met de grondbeteekenis van een taal- 
kategorie bedoelen is : een verschil van beaming, dat 
langzamerhand bij allerlei volken tot het directe bewust- 
zijn kwam, en dat onwillekeurig voor alle woorden die 
zoo*n soort beaming moeten uiten, eene gelijkmatigheid 
ook in den vorm deed ontwikkelen. 

79. In deze ontwikkeling zijn allerlei storende invloe- 
den werkzaam geweest. Wij moeten dus niet verwachten 
een parallel te ontmoeten, zóó sprekend en volledig tot in 
onderdeelen juist, dat men bij het noemen der beamings- 
indeelingen onmiddellijk met zekerheid inziet, aan welke 
taalkategorie elke soort van beaming tot grondslag ligt. 
Dat zou trouwens ook wel wonder zijn : zoo eenvoudig 
is nu eenmaal de ontwikkeling der psychische feiten in 
de wereldgeschiedenis niet. 
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Maar wat wij beoogen, is : Eerst de aller-voor-de-hand- 
liggendste verdeeling der beamingen na te gaan. 

Dan te toonen, hoe de voornaamste taalkategorieën zoo- 
wel in hun vorm, en hunne semasiologie, als in hun 
historisch en tegenwoordig gebruik, elk met trefifende klem 
naar een der genoemde beamingssoorten wijzen. 

Dén eindelijk schijnbare uitzonderingen en tegenspraak 
te vinden, maar daarvan ook weer de psychologische 
redenen vast te stellen. 

De algeheele uitwerking van deze belofte zal ons voeren 
tot diep in het laatste hoofdstuk van deze verhandeling. 
Hoeveel andere vraagstukken er intusschen nog ter sprake 
zullen komen, ik vraag opschorting van eindoordeel over 
den verderen inhoud van dit hoofdstuk tot na de lezing 
van mijn eindkapittel over het psychologische automatisme. 

80. Nu dus eerst de verschillende soorten van beaming. 
Als wij onder gewone omstandigheden iets waarnemen, 

dan beamen wij uit drang van onze zelfbewuste natuur 
het waargenomene : ja, ik word dat gewaar. En bij de 
verdere ontwikkeling onzer begrippen bemerken wij door 
reflexie, dat in dezen eenvoudigen vorm eigenlijk besloten 
lag, wat wij nu in abstracter termen kunnen zeggen : ja, 
ik beaam het heusche zijn en tevens het zus-of-zoo-zijn 
van het waargenomene, de praktische existentie. 

De metaphysieke rechtmatigheid der immediata illatio : 
percipi est esse te betoogen, ligt nu natuurlijk niet op 
onzen weg; wij hebben eenvoudig het psychologische feit 
vast te stellen, en in te zien, hoe ons onzinnelijk zelf- 
bewustzijn met z*n beaming van het zinnelijk waargenomene 
in dezen ter verklaring volstaat. 

81. Hierbij echter blijft het niet; want door de asso- 
ciatiewetten der voorstellingen komen ons onophoudelijk 
behalve de dingen die wij waarnemen ook andere voor 
den geest uit de herinnering, en de belangstelling in deze 
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laatste kan wel eens grooter zijn dan in het onmiddellijk 
waargenomene. Zoo wordt men opmerkzaam op de loutere 
voorstelling, m. a. w, wij tt^orden ons bewust die en die 
voorstelling te hebben. 

Uit deze laatste woorden blijkt al duidelijk, dat de 
beaming der voorstelling — hoewel op dezelfde eenvou- 
dige akt van zelfbewustzijn berustend en daarom ook 
terecht met denzelfden algemeenen naam genoemd — eene 
heel andere is als de beaming der waarneming. Hier 
toch beamen wij niet het onmiddellijk waargenomene, 
metaphysisch gesproken : het daar en nu bestaande^ maar 
wij erkennen het voorgestelde, het vroeger waargenomene, 
misschien opnieuw waarneembare, metaphysiek gezegd : 
het mogelijke^ de essentie. 

Wij hopen dus aan beide een verstaanbaren naam te 
geven, als wij in het vervolg de eerste soort met realiteits- 
beaming ^ de tweede met potentialiteitsbeaming zullen aan- 
duiden. 

82. Men vraagt misschien verwonderd, waarom ik niet 
de meer-voor-de-hand-liggende termen : waarnemings- en 
voorstellingsbeaming gekozen heb. Maar er doen zich ge- 
vallen voor, waar de waarneming om de een of andere 
reden nog gelegenheid tot twijfel laat. En in dit geval 
hebben we dus bij de waarneming niet een realiteits- 
maar een potentialiteitsbeaming. Omgekeerd kan een loutere 
voorstelling soms ontwijfelbaar de realiteit weerspiegelen. 
Als we toch 't een of ander ding of feit b. v. twintig 
maal daags waarnemen, dan spreekt het vanzelf, dat we 
— metaphysisch terecht of ten onrechte dat doet hier niets 
ter zake — weldra bij het toeven der oplettendheid ook 
op de loutere voorstelling, niet slechts de mogelijkheid, 
maar wel degelijk de heusche realiteit ervan gaan beamen. 
Zoo*n voorstelling heeft dan eene dispositie ter realiteits- 
beaming en staat hierin dus met een waarneming gelijk. 
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Het psychologisch verschil tusschen deze twee beamin- 
gen in den laatsten tijd weer op den voorgrond te hebben 
gebracht is de verdienste van A. Meinong met zijne dege- 
lijke monographie Ueber Annahmen (i). Voor 'n macht 
van feiten op allerlei gebied zie men aldaar. Zijne termen 
en indeelingen kunnen mij kwalijk overal bevredigen. 

Slechts één voorbeeld uit den dagelijkschen omgang, dat 
zonder dit onderscheid van beaming niet te verklaren is. 

Het komt toch voor, dat wij luisterend naar een naïeven 
bluffer, die overdrijft zonder dat hij het zelf weet, en z*n 
verhaal dus wel degelijk geeft als uiting eener reeks reali- 
teitsbeamingen, wij dat alles heel goed met bewustzijn 
verstaan, dus beamen — maar toch niet gelooven, dus — 
per potentialiteitsbeaming. 

Het omgekeerde vinden wij bij leugens. Hier is de be- 
drieger zich zijn verhaal wel degelijk bewust, hij beaamt 
het — hij weet evenwel dat het feitelijk niet zoo gebeurd 
is, dus — per potentialiteitsbeaming. De goedgeloovige 
luisteraar evenwel laat zich bijwijlen vangen, hij verneemt 
met bewustzijn het verhaal, hij beaamt het — maar wat 
erger is, hij gelooft het op den hoop toe, dus — - per 
realiteitsbeaming. 

83. Ook de gevallen van Janet t. a. p., wijzen duide- 
lijk op dit onderscheid. Na de praktische vrije dagelij k- 
sche handelingen is de realiteitsbeaming de eerste, die 
verdwijnt. De potentialiteitsbeaming weigert pas veel later. 
Hier treffen wij echter een feit aan, dat ons de praktische 
toepassing dezer verdeeling niet weinig vergemakkelijkt. 

*t Is toch opvallend hoe lang een psychasthenicus, ook 
al zijn reeds de meeste zijner vermogens door de geringe 
psychische spankracht buiten werking gesteld, toch nog 
abstract kan redeneeren en zoo goed en zoo kwaad als 
het gaat allerlei metaphysieke disputen houdt. 



(i) Zeitschrift für Psych. u. Phys. d. Sinnesorgane. Erganzungs- 
band, 2. Leipzig, 1902. 
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Wij merken nu natuurlijk aanstonds op, wat wij uit 
eigen ondervinding weten, dat we juist bij het gebruiken 
van abstracte en metaphysieke .termen op -heid enz. ons 
gewoonlijk geen realiteitsbeaming bekostigen maar met 
een potentialiteitsbeaming tevreden zijn. En dit is alweer 
een stapje vooruit. 

84. Maar waarom de waarneming van Janbt, ons vooral 
toeschijnt zooveel waarde te hebben, is haar frappante ge- 
lijkenis met verschijnselen bij sprakeloozen, die ons on- 
middellijk op grammatische kategorieën wijzen. Zoo had 
WoLFF (i) ook bij VoiT en Weiss opgemerkt, dat zij 
beiden veel gemakkelijker abstracte woorden konden vinden 
dan concrete. In allerlei aphasieën (2) trouwens hetzelfde 
verschijnsel, maar nog veel typischer : eerst verdwijnen de 
eigennamen, dan de concrete substantiva, daarna de ab- 
stracta, en dén beginnen pas de adjectiva te verdwijnen. 
Om verderop begrijpelijke reden verdwijnen de verba 
meestal nog later, maar in deze stratificeerde zich weer 
eerst de Indicatief. Dan spreken ze lang in Infinitieven, 
tot die eindelijk ook ondergaan. 

Eenige eigenaardige omschrijvingen mogen hier als voor- 
beeld volstaan. 

In plaats van a ma tante » zegt een patiënt van Gairdner 
« ma plus proche parente du cóté matemel ». Dus alleen 
nog abstracte substantiva en adjectiva. Een patiënt van 
Piorry wilde om zijn hoed vragen : Donnez-moi mon.... 



(i) WoLFF : Ueber krankhafte Disso^iation der Vorstellungen, 
t. a. p., blz. 68. 

(2) Literatuur en feiten bij Kussmaul : Die StÖrungen der Sprache. 
Ziemsens Handbuch, XII, 1876, blz. i63 vlgd. ; D. Bernard r De 
VAphasie, t. a. p., blz. i85 vlgd.; G. Ballet : Le langage intérieur, 
t. a. p., blz. 144 vlgd.; A. Koutchinsky ; Vaphasie amnésique, Mont- 
pellier, 1900, passim. Wie brengt hieromtrent het materiaal eens in 
extenso bijeen? Al de hier genoemden compendieeren. 
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ce qui se porte sur la. . . Dus volstrekt geen substantiva 
of adjectiva meer. Eene zieke van Deleuze wenschte hem 
goeden dag met : souhaiter Ie bonjour, hield hem staande 
met : arrêter, vertelde hem dat haar man zou komen : mari 
venir. Dus geen Indicatief of Imperatief meer. Niets dan 
een Infinitief. 

Voor deze feiten zijn allerlei hopelooze verklaringen (t) 
beproefd, maar geene, of ze kwam vroeg of laat weer in 
botsing met nieuwe gevallen. Ik geloof dat wij, door ze 
onder te brengen in de nieuwe leer van Janet, en ze 
met ons onderscheid tusschen potentialiteits- en realiteits- 
beamingen te belichten, dichter bij de waarheid gekomen 
zijn. Zoo zullen ze een steun te meer zijn, als wij straks 
gaan bewijzen dat 

Substantief : adjectief = Indicatief. Praes. : vele andere 
Modi en Tempora = Realiteitsbeaming : Potentialiteits- 
beaming. 

Maar wederkeering zal ook hun verklaring door deze 
onafhankelij k-te-bewijzen evenredigheden gesteund worden. 

85. Eerst dient echter nog een ander onderscheid in 
de beamingen te worden gekenschetst. 

De school van Herbart heeft zich vooral verdienstelijk 
gemaakt door er op te wijzen, dat onze vroegere waar- 
nemingen van één en hetzelfde object zooveel invloed 
hebben op onze hernieuwde waarnemingen. 

Feitelijk is dit evenwel onjuist uitgedrukt; want onze 
zintuigen nemen niets anders waar, dan wat hun door 
de realiteit wordt aangeboden; maar onze beaming van 
die waarneming die is anders. 



(i) RiBOT : Les maladies de la mémoire*, Paris, i883, blz. i65 en 
daaromtrent; B. Delbrück : Jenaisché Zeitschrift fur Naturwissen- 
schaft, XX, 1887, blz. 91 ; W. Wundt : Die Sprache, t. a. p„ I, 
blz. 517-18 en reeds vroeger op de daar aangehaalde plaatsen; 
L. SüTTERLiN : Das Wesen der sprachlichen Gebilde, Heidelberg, 
X902, blz. 54 vlgd. 
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Door associatie toch worden ©ogenblikkelijk de voorstel- 
lingen der vroegere waarnemingen wakker, en nu beamen 
wij de ineenvloeiing dier oudere voorstellingen met de 
nieuwe waarneming. 

Deze beaming heeft dus een kenmerkende eigenschap 
boven andere, wij beamen niet ééne gewaarwording, maar 
als het ware een bloemlezing uit vele : de laatste in be- 
trekking met al haar voorgangers, wij noemen ze dus 
rechtmatig : een relatieve beaming. 

De tegenstelling biedt zich van zelf aan : 't is de be- 
aming van een waarneming, die niet met bewustzijn ge- 
appercipieerd (in Herbartsche zin) of geassimileerd (dit is 
de term van Wundt) wordt door de vroegere; 't is een 
beaming van iets nieuws : een absolute beaming. 

Men moet hier goed onderscheid maken. Elk uiterlijk 
verschijnsel, welks naam men kent, en men dus al meer 
heeft waargenomen — of het een werking of een ding is, 
komt er niets op aan — wordt natuurlijk in Herbartschen 
zin geappercipieerd, maar daarom nog niet relatief beaamd. 
De relatieve beaming toch — in het primitieve geval ten 
minste — sluit formeel in, dat de betrekking van de nieu- 
were waarneming of voorstelling tot de oudere, als zoo- 
danig bewust wordt. 

Feiten of literatuur over dit onderscheid bij te brengen, 
ware een onbegonnen werk. Alle psychologieën na i85o 
staan er vol van. En de verandering, die wij in de for- 
muleering van Hbrbarts stelling gebracht hebben, wordt 
voldoende gebillijkt door de inleidende redeneeringen van 
dit hoofdstuk, en is trouwens bij allen, die buiten de 
voorstellingen nog een hooger bewustzijnselement aan- 
vaarden, in algemeen gebruik. 
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Verbum : nomen = absolute- : relatieve beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. 

86. Wij hebben daar zoo juist gezien dat bij toene- 
mende of herstellende aphasie de nomina gewoonlijk eerder 
verdwijnen en later terugkomen dan de verba. 

Zou dit ook weer niet uit de hoogere psychische span- 
kracht die de nomina vragen moeten worden verklaard? 

Reeds Steinthal (i) had gezien, dat voor de nomina 
een gecompliceerder psychische verrichting noodig was, 
dan voor de verba. 

Dat de relatieve beaming gecompliceerder is dan de 
absolute is eveneens een feit. 

Zou er geen verband zijn tusschen beide? 

Ja. 

87. Want als wij * ons de waarneming van een jeit 

bewust zijn zonder meer, dan beamen wij dit ééne absoluut. 

Maar als wij ons de waarneming van een ding bewust 
zijn, d. w. z. van iets dat zich min of meer gelijk bleef 
in allerlei vroegere waarnemingen, dan beamen wij het 
nu waargenomene in betrekking tot de vroegere waarne- 
mingen of relatief. 

De absolute beaming van een jeit^ ziedaar dus de psy- 
chologische kern van het verbum. 

De relatieve beaming van een ding is de grondbetee- 
kenis van het nomen, 

88. Maar laten wij trachten onze termen goed te ver- 
staan en niet in loutere woorden te denken. 

Wat wij subjectief één oogenblikkelijke, actueele, loutere 
waarneming noemen, heet objectief een feit. Dat hoeft dus 
van den beginne af volstrekt geen verandering of mecha- 



(i) H. Steinthal : Einleitung in die Psychologie und Sprach- 
wissenschaft^, Berlin, i88i, § 555 en voorafgaande, « Het nomen 
vraagt een apperceptie meer ». 
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nische beweging te wezen, dat kan ook volslagen rust 
van situatie zijn, om kort te gaan, dat kan alles zijn, 
wat wij tegelijk in één stadium van opmerkzaamheid met 
bewustzijn waarnemen. 

De psychologische (i) kategorie der dingen is tegenover 
die der feiten secundair^ want zij veronderstelt een uit- 
lichten uit een feit van verschijnselen, die ook in vroegere 
feiten aanwezig waren. De Herbartsche apperceptie is ten 
opzichte der loutere waarnemingen natuurlijk ook secun- 
dair : m. a. w. onze absolute beaming is primitiever dan 
de relatieve. 

Dit is dan ook de oorzaak, waarom alle substantieven 
en adjectieven oorspronkelijk praedicatieve of feitelijke be- 
teekenis hebben. 

Deze psychologische feitenkdXegoxie beantwoordt volko- 
men aan de Indogermaansche grondwoorden of basen, waar- 
uit zich zoowel verbum als nomen hebben ontwikkeld (2), 



(i) Ik zeg : psychologisch. Deze valt volstrekt niet samen met 
de metaphysieke. Gelijk wij verder zullen zien vallen toch vele 
accidentia, alle adjectiva b. v. wél onder de eerste, maar natuurlijk 
niet onder de laatste. 

(2) H. Jacobi : Compositum ttnd Nebensa^^ Bonn, 1877, blz. 2 en 
passim; N. v. Wijk : Der nominale Genetiv singular im Indoger- 
manischen, Zwolle, 1902, blz. ig, 24, 83 en passim; H. Hirt, t. a. p , 
IF. 17, 1904, blz. 36-85. 

Het langst blijft die zuivere verbaalbeteekenis bewaard in den 3«*en per- 
soon. In mijzelven onderscheid ik 't blijvende en 't voorbijgaande 
al heel gemakkelijk, in de personen mijner omgeving (2<ic persoon) 
eveneens, in de personen die verder van mijn dagelijkschen omgang 
verwijderd zijn, en vooral in de levenlooze dingen is daar heel wat 
studie voor noodig. Daarom hebben allerlei Indische en Slavische 
Participia praedicatieve kracht zonder copula, daarom is de 3<le pers. 
in 't Idg. zoolang zonder persoonssuffix gebleven en is hij dat in 
allerlei talen der wereld nog. Wij voelen die zuivere beamingsbe- 
teekenis zonder ccnige bijgedachte nog duidelijk in de meteorologi- 
sche impersonalia. Het aangehaalde artikel van Hirt bergt nog aan- 
leiding tot veel meer conclusies, maar ik kon het alleen nog bij de 
corretuur benuttigen. 
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een toestand, dien wij nog in vele niet-Indogermaansche 
talen kunnen waarnemen, die verbum en nomen nog niet 
duidelijk hebben gescheiden, en beide gelijkelijk verbuigen 
of vervoegen. 

89. Ontwikkelt zich nu de relatieve beaming, dan 
scheiden wij uit elk dagelijksch feit weldra meerdere con- 
stante dingen af. 

Tegelijkertijd kunnen wij ons maar één feit, maar kunnen 
wij ons meerdere dingen bewust zijn ; 

Daarom heeft het nomen een Pluralis, het verbum als 
zoodanig niet. Bij het nomen gebruiken wij telwoorden, 
bij het verbum ware dat onzinnig. 

Een feit omvat voor ons de heele telkens bewuste ruimte, 
een ding slechts een bepaald gedeelte van die ruimte; 

Daarom dan ook zijn de locale casussuffixen het mor- 
phologisch kenmerk der nomina. 

Een ding duurt voor ons den heelen telkens bewusten 
tijd, een feit slechts een bepaald gedeelte van dien tijd; 

Vandaar vinden wij als karakteristieken vorm der verba : 
de bepaalde tijdsaanwijzing. 

90. Hoe meer men evenwel waarneemt, hoe meer ge- 
deelten van feiten er ook tot standvastigheden of dingen 
worden ; 

Met de toeneming der beschaving en ontwikkeling neemt 
het getal der nomina dan ook immer onrustbarend toe. 

En hoe minder standvastigheden er in de feiten over- 
blijven, hoe langer hoe meer de feiten uitsluitend bewe- 
gingen, veranderingen en voorbijgaande toestanden beginnen 
te zijn; 

Dienovereenkomstig vindt men dan ook in alle spraak- 
kunsten* der ontwikkelde Idg talen, dat het verbum eigenlijk 
de beweging, de verandering of den voorbij gaanden toe- 
stand beduidt. 

Bewegingen en veranderingen gaan uit van- en komen 
neer óp- dingen ; 
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Vandaar dan ook, dat zich aan de nomina de Casus 
Passivus en Activus en later daaruit de zoogenaamde gram- 
matische naamvallen hebben ontwikkeld (i). 

Maar alleen het nieuwe, het buitengewone, verandering 
en beweging boezemen ons op den duur belang in ; 

Zoo wordt het verbum het hoofdmoment in den zin; 
hierin stemmen weer allen overeen. Maar zoo ook — en 
dit is minder dikwijls opgemerkt — bepalen de werk- 
woordsvormen met hun tijdselement zich zelf maar leenen 
de nomina hunne lokale casussuffixen tot nadere omschrij- 
ving der bewegingen. 

Onze psychologische kernbeteekenissen van verbum en 
nomen komen dus alvast uitstekend met hunne morpho- 
logische en functioneele kenmerken overeen. Onwillekeurig 
ontwikkelt zich het een uit het ander. 

91. Maar ook ons huidig taalgevoel kan hier getuigen. 

In ik hoest uit ik de beaming van een feit, nu op 
't oogenblik, in dit stadium van mijn oplettendheid. 

Maar mijn hoest wijst er op, dat ik al een tijd ver- 
kouden ben, en dat het nog niet over is, dus onbeperkt 
van tijd. 

In hij is druk in de weer, aller wonden heelend, is 
heelend een werkwoordsvorm en ziet op een oogenblikke- 
lijke werking. Maar Heiland is een nomen, ja, een per- 
soonsnaam geworden, we kennen dien persoon al van 

vroeger. 

Hij bedilt \ijn :{uster wordt zóó maar niet tot een 
nomen, maar als men iemand voortdurend alles ziet be- 
dillen, dan wordt die handeling op den duur geapper- 



(i) C. C. Uhlenbeck ! Agens und Patiens im Kasussystem der Idg, 
Sprachen. IF. 12, 1901. blz. 170 vlgd.; N. v. Wijk : Der nominale 
Genetiv Stng., t. a. p., §95; H. Schuchardt : Museum, 10, 1903, 
k. 393; K. Brugmann : Kur:(e vergleichende Grammatik der Idg. 
Sprachen, III, Strassburg, 1904, § 860. Anm ; H. Hikt : IF, 17, 
1904, blz. 54 vlgd. 
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cipieerd door 'n heele boel herinneringen en we noemen 
hem een bedilal of een albedil. Het feit dat in onze 
tegenwoordige taal dergelijke samenstellingen tot de alge- 
meene objecten : al of niet beperkt zijn, is niet toevallig. 
Vgl. nog weetniet, weetal^ enz. enz. 

92. Maar in andere dan, b. v. in het Fransch (i) 
porte-monnaie , prie-Dieu, in 't Grieksch (2) dp^^^i-xaxo^; 
ap"/£(ji-|jLo>7ro; en nog zooveel meer. 

Daar is altijd toch waar te nemen, dat het object met 
zulk een naam genoemd geappercipieerd wordt door tal- 
rijke waarnemingen van een zelfde handeling, dat m. a. w. 
de beteekenis van het werkwoord hier eene relatieve be- 
aming is. 

Maar dat spreekt toch ook vanzelf — merkt hier iemand 
op — dat men een ding niet noemt naar iets dat maar 
ééns is voorgekomen, maar wèl naar een feit, dat er aan- 
houdend mee gebeurt. 

O zeker, maar het is toch ook de moeite waard op 
te merken, dat nooit elders een finite werkwoordsvorm 
in samenstelling met een nomen voorkomt, en feitelijk 
nominale kracht krijgt dan hier, waar juist per toeval (I) 
de werkwoordsvorm in de psychologische kategorie der 
relatieve beamingen was verdwaald. 



(i) Louis Meunier : Les composés, qui contiennent un verbe a un 
mode personnel en latin, en frangais, en italien et en espagnol. 
Paris, 1875. Driehonderd volgedrukte bladzijden materiaal ; A' Dar- 
MESTETER i Troüé de la formation des noms composés, Paris, 1875, 
blz. 146 vlgd. 

(2) W. Clemm : De compositis Graecis quae a verbis incipiunt, 
Gissae. 1867 ; Leopold Schöder : Ueber die formelle Unterscheidung 
der Redetheile im Griechischen und Lateinischen mit besonderer Be- 
rücksichtigung der Nomina Icojnposita, Leipzig, 1874, blz. 382 vlgd. 
Men zie de voorbeelden met een * ; Osthoff : Das Verbum in der NO' 
minalcomposition, Jena, 1878; Jacobi : Compositum und Nebensatj^ 
t. a. p., blz. 46-82. 
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£n zoo zijn wij al vanzelf tot een semasiologisch argu- 
ment gekomen — er uit het eigen taalgevoel nog meer 
bij te brengen, laat ik den goedwilligen lezer over — 
en op dit gebied is nog wel meer wat onze stelling be- 
vestigen kan. 

Het semasiologisch bewijs. 

93. Want als we toch — om den gang van ons betoog 
eerst wat nader te omschrijven — zouden zien, dat a juist 
die soorten van nomina gaarne tot verbum werden, die 
in hun beteekenis het dichtst aan de absolute beaming 
naderden, dat b omgekeerd alleen die verba tot nomina 
werden, die uit hun aard of functie een al bijna zuiver 
relatieve beaming beduiden, en dat ten slotte c die heele 
reeksen van vormen juist voortdurend tusschen nominale 
en verbale natuur weifelden, die ook een overgang tus- 
schen de relatieve en de absolute beaming bleken te ver- 
tolken, ddn zouden we toch ook alleen om deze redenen, 
tot de juistheid onzer psychologische kernbeteekenissen 
mogen besluiten. 

94. Welnu, dit bewijs is inderdaad te leveren. 

a. Wel het dichtst van alle nomina naderen tot de 
absolute beamingsbeteekenis : de noodzakelijke aanvullin- 
gen van werkwoorden. Sommige werkwoorden toch zijn 
zoo leeg van beteekenis dat hun objecten, praedicatieven 
of adverbiale bepalingen ons veel meer van de werking 
vertellen dan zij zelf. Welnu in deze gevallen hebben die 
bepalingen alhoewel voor hun hoofddeel nog nomina zijnde 
haast de zuivere beteekenis van een absolute beaming. 

Op de eerste plaats dan : de bijwoordelijke voorzetsel- 
bepalingen. 

Het geweer op schouder leggen^ b. v. Uit het ontbreken 
van het lidwoord na de praepositie voelen wij aanstonds 
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dat hier niet van den schouder spraak is, gelijk ik dien uit 
mijne vroegere waarnemingen ken, maar van iets nieuws, 
édn of nddr dien schouder, dus van een absolute beaming. 
En zoo met alle dergelijke. 

Dikwijls wordt dan ook in dergl. uitdrukkingen een- 
voudig geen afzonderlijk werkwoord meer gebruikt. 
Naar stad (i) ^ Hij is naar stad gegaan. 
Uit wanhoop = Hij deed het uit wanhoop. 
Alles te voet = Wij deden alles te voet. 
Op schouder het geweer =^ Legt het geweer op schouder. 
In de twee laatste voorbeelden ontmoeten wij zelfs een 
object; dus in de verste verte geen relatieve beaming 
meer. Hoe zou de voet dien ik van vroeger ken alles 
tot bepaling kunnen hebben. Maar de absolute beaming : 
iets nieuws, een beweging met dien voet. Dan verklaart 
zich alles vanzelf. 

Een tweede klas van woorden in dezelfde conditie zijn 
de praedicatieven en de lijdende voorwerpen, vooral dik- 
wijls de objecta eflfecta (2), wanneer ze de werkwoords- 
beteekenis intrinsiek beheerschen, b. v. : 

Hij maakt ze tam. 
Hij sloeg hen (tot) ridder. 
Hij vangt vinken. 
Hij vangt visschen. 
Hij doet het stof af. 
Hij doet er de vedels af. Enz. 



(i) Ik hoop dat men hier toch in 's hemels naam weer geen 
ellipsen ga zien. Zie een kort, maar krachtig en afdoend woordje over 
het misbruik van dezen term bij P. Peeters : Études, tome 69, 
blz. 239. En verder Paul : Prin:{ipien^, Kap. 18. 

(2) Men kent toch dit onderscheid. Ik. slijp mijn mes, mes : 
afifectief voorwerp. Ik slijp een punt aan mijn potlood, punt : effec- 
tief voorwerp. In definitie : 
Affectieve objecten zijn al als zoodanig, de werk woordshandeling geldt 

hen slechts. 
Effectieve objecten worden door de werkwoordshandeling voortgebracht. 

6 
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Dat de zoogenaamde praedicatieven (i) geen relatieve 
maar een absolute beaming beteekenen is onmiddellijk 
duidelijk voor ieder die deze termen verstaat. 

Het eigenaardige zitf em toch hierin dat zij hun subjecten 
niet bepalen als een voortdurend iets, maar uitsluitend gelijk 
het hier en nu door het praedicaat wordt getroffen. 

Maar ook de oorzakelijke en meewerkende voorwerpen 
dikwijls, ze worden geheel en al in ééns met het werk- 
woord beaamd, op slot van rekening is er van een object 
in 't algemeen zelfs geen enkele definitie, die steek houdt 
te geven, behalve deze : eene vaste bepaling die men 
noodig heeft om het werkwoord ook maar eenigszins juist 
te verstaan (2). 

Delbrück (3) definieert dan ook de transitieve werk- 
woorden zeer terecht als dezulke, die door kracht van 
gewoonte een object bij zich krijgen. Daarmee komt over- 
een dat in vele niet Idg. talen (4) het object ook in den 



(i) Over een andere zoogenaamde soort van praedicatieven (nomina 
als praedicaat gebruikt), die onzen regel trouwens volkomen bevesti- 
gen, later. Om een schijnbare moeilijkheid hooren zij in een ander 
verband, n' 126 vlgd. Zie vooral de noot bij nr i3i. 

(2) Zoo elke volledige nieuwerwetsche grammatica. Zie b. v. 
C. H. DEN Hertog : Nederlandsche Spraakkunst*, III, Amsterdam, 
1903, nr i5 vlgd. 

(3) Grundriss : Syntax, I, blz. 376. 

(4) R. DE LA Grasserie : De la conjugaison objective, Mém. d. 1. 
Soc. d. Linguistique. In 't Idg. beantwoordt daaraan : i» de inclinatie^ 
denk b. v. aan onze dialecten,' t Middelnederlandsch en Italiaansch, 
2^ dat het objectspronomen waar het ook maar eenigszins kan, zich 
tusschen de twee bestanddeelen van het werkwoord indringt, tusschen 
praevcrbium en verbum (Cf. IF., XIV, blz. 420 vlgd) tusschen subjects- 
pronomen en werkwoord (Romaansch) tusschen hulpwerkwoord en 
hoofdwerkwoord (Germaansch, vooral sterk in het Vlaamsch). Moeilijk- 
heden hiertegen en tegen deze heele objectsbercJeneering wacht ik af 
in mijn laatste hoofdstuk ; — 3o het w-infix der verba? 't zou hetzelfde 
pronomen -ne kunnen zijn dat in de zwakke dcclinatie individualtseerend 
optrad en dat wij verder nog op heel onverwachte terreinen zullen ont- 
moeten. Zie alvast K. Brugmann : Die Demonstrativpronomina der Idg. 
Sprachen, Leipzig 1904, § 37. De beteekenis in zoover wc die nog 
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werkwoordsvorm wordt aangeduid, net als in *t Idg. de 
subjectspronomina, ja zelfs dat in sommige talen het quasi- 
substantieve object tot middenstuk van het werkwoord 

wordt. 

In het Nederlandsch voelen wij de absolute- beamings- 
beteekenis der objecten het best in staande uitdrukkingen 
en samenstellingen, b. v. luchtkasteelen bouwen. Beamen 
wij die kasteelen soms als bekende dingen? Dan vooral 
in allerlei verbaalnomina die nooit dan als object voor- 
komen, slaag (krijgen), praat (hebben, weet (hebben), klop 
(krijgen), ergens deugd van (hebben) er wil van (hebben), 
lees (zoeken), enz. of als verwijderd object in : aan de 
praat houden, enz. 

Genoeg geloof ik om te bewijzen, dat ook het object 
zeer dikwijls heel dicht tot de absolute beamingsbetee- 

kenis nadert. 

95. Welnu, in een — naar 't schijnt — vergeten studie (i) 
heeft C. voN Paucker voor het latijn met compleet mate- 
riaal bewezen, dat alle denominatieven uit de genoemde (2) 
nominaalfuncties zijn voortgekomen. £n voor elke andere 
Idg. taal kan naar dit model eenieder nu het bewijs voor 
zich zelf leveren. 

Voor het Nederl. zijn schouderen, ridderen, stoffen drie 
typische voorbeelden. 

En zoo meen ik te mogen afstappen van het betoog, 
dat dus juist die soorten van nomina gaarne tot verbum 
noorden, die in hunne beteekenis het dichtst aan de ab- 
solute beaming naderen. 



kunnen achterhalen, wijst er ook op. Delbrück geeft de Aktionsart 
der n-verba op als terminatie/ b. v. hij boort de plank door ; — 40 het 
Idg. Medio-Passivum ? Zie A. Gatschet : Zwölf Sprachen usw. Weimar, 
1876, blz. 9 in de noot : a Das griechische Medium ist ebenfalls eine 
incorporirende Sprachform ». Vergelijk het Oud-Noorsche reflexivum. 

(i) C. VON Paucker : Materialien usw. Die verba denominativa 
auf -are. KZ. Bnd. 26, i883, blz. 261 vlgd., vooral 294-301. 

(2) Tot de genoemde reken ik alle praedicatieven, dus ook de 
nominale praedicaten. Zie noot i vorige bladzijde. 
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b. Verder beloofden we juist de omgekeerde conclusie 
voor de verba die in nomina overgaan. 

96. Het treffendste en universeelste bewijs hebben wij 
hierboven al gegeven in de composita met een persoons- 
vorm-van-het-werkwoord in hun eerste lid. Ik vrees echter, 
dat menigeen mij nog niet toe zal geven, dat die werk- 
woordsvormen inderdaad nominale kracht hebben gekregen. 
Daarvan hoop ik nu wel in de behandeling van het psycho- 
logisch automatisme hieronder het overtuigend bewijs bij te 
brengen. Maar nog andere feiten spreken duidelijk genoeg. 

En wel vooral de oudere Idg. synthetische composita (i). 
Hier is de verbale vorm het tweede lid van een nominale 
samenstelling, zoodat hier de nominale kracht van dien 
werkwoordsvorm wel niet betwijfeld zal worden. Maar was 
het oorspronkelijk wel een echt werkwoord, dat tweede lid? 
De Accusatiefvorm in verschillende soorten van Sanskrit- 
composita optredend is al tamelijk welsprekend. Maar bo- 
vendien hoe ware anders te verklaren, dat dit 2^« lid zoo 
goed als nimmer als afzonderlijk woord voorkomt? Voor 
verdere moeilijkheden verwijs ik naar Jacobi. Het feit dat 
hier een verbum tot nomen werd, staat, meen ik, door 
zijne redeneering vast. 

97. Maar dat die werkwoorden al haast een zuivere 
relatieve beaming uitdrukten, blijkt duidelijk uit Jacobi's 
begripsbepaling, die in dezen als onverdacht getuige te 
meer waarde heeft, daar hij natuurlijk de hier opgestelde 
theorie in de verste verte niet bevroedde. Hij zegt nu (2) : 
« Die synthetischen Komposita legen der Person oder 
Sache, zu deren naheren Bestimmung sie gesetzt werden, 
eine \eitlich unbestimmte, immer wesentliche Eigenschaft 
bei. » Alle commentaar is overbodig. De essentie is be- 
doeld niet de existentie. 

98. De overgang van een tweede hoofdzinspraedicaat 
tot een nominalen relatiefzin berust oorspronkelijk op het- 



(i) H. Jacobi : Compositum und Nebensat:^, t. a. p. Kap. i, 2, 3, 4. 
(2) T. a. p., blz. 23. 
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zelfde verschijnsel (i). De nominale kracht van zoo'n werk- 
woord in den Idg. relatiefzin (2) komt ook grammatisch 
aan het licht in de attracties en in de nominale betoning 
van het Idg. werkwoord in den relatieven zin (3). Dit laatste 
is zeker het meest sprekende bewijs, dat wij hier aan 
kunnen voeren, maar de uitwerking zou minstens 20 blz. 
vragen (4), dus : A bon entendeur salut I Trouwens verderop 
komen wij hier nog op terug, 

99. Ook alle nomina agentis uit loutere werkwoords- 
stammen hooren hier thuis. Want men noemt niet iemand 
naar een handeling omdat hij die ééns gesteld heeft, maar 
omdat men die voortdurend bij hem heeft waargenomen. 
M. a. w. toen men het nomen agentis vormde, beteekende 
de werkwoordsvorm al : « hij doet dat altijd, dat heb ik 
al zoo dikwijls van hem gezien » : eene relatieve beaming. 

Dit alles geeft mij eenig recht om te concludeeren, dat 



(i) T. a. p., blz. 24 vlgd. Men lette op hetgeen Jacobi betreffende de 
beteekenis van den Indischen relatiefzin zegt. Reeds de Saussure had 
het opgemerkt, zie Speyer : Sanskni Syntax, Leyden, 1886, no 455. 
Is dat misschien ook zoo in nog andere Idg. talen ? Min of meer 
zeker in het fra. als men in 't schrift géén komma voor het betrekkl. 
voornmw. zet. Zie Nyrop-Philipot : Manuel phonétiquet Copenhague, 
1902; Paul : Prin^ipien, t. a. p., § 97. Andere grammatici gebrui- 
ken in dezelfde beteekenis, meen ik, de termen : immanente und spep- 

fische Relativsdt^e, 

(2) In het Baskisch wordt de persoonsvorm uit den relatieven zin, 
dan ook naar alle grillen van naamval en getal verbogen. Nog sterker : 
De relatiefzin dun = die dat heeft werd tot vast adjectief-suffix 
gelijkwaardig met de Indische suffixen -m- en vant-, -mant-. Zie over 
de nominale natuur der relatieve werkwoordsvormen in allerlei talen 
der wereld : Jacobi, t. a. p. Kap. 3. 

(3) Ook nog in sommige Engelsche constructies : the man I saw 
yesterday's son. e. a. 

(4) Zie alvast de mooie verhandeling van Steinthal : Assimilation 
und Attraktion, psychologisch beleuchtet, Zeitschr. f. Völkerpsych. und 
Sprachwissenschaft. Bnd. I, 1860, blz. 93-179; maar vooral Joh. Sa- 
MUELSSON : Kosus-Assimilationen und Sat^wörter im Latein. Eranos, 
V. 1903, blz. 53 vlgd. 
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alleen die verba tot nomina noorden, die uit hun aard 
o/ functie al bijna eene \uivere relatieve beaming beduiden. 

100. c. Ten slotte : het onderscheid tiisschen relatieve 
en absolute beaming is geen afgrond tusschenjbeide : gelijk 
overal zijn ook hier allerhande overgangen. Maar het kan 
toch bezwaarlijk een toeval heeten, dat de vormen wier 
beteekenissen- hoofdzakelijk deze overgangen bezetten ; nu 
ook juist in hunne grammatische functies voortdurend 
weifelen tusschen nominale en verbale natuur. Ik bedoel, 
't spreekt wel van zelf, de Participia en Infinitieven, 

Voor beide zou ik als psychologische kernbeteekenis 
het praedicatie/ willen opzetten. Door het bepaling-zijn 
van het onderwerp (een ding) hoort dit onder de rela- 
tieve, door het bepaling-zijn van het feit hoort het onder 
de absolute beaming, maar de laatste neiging is het sterkst. 

Wij zien dan ook in het Idg. verbaal-adjectief op -to-s nog 
wel bijwijlen de blijvende beteekenis doorstralen (invictus, 
onoverwinnelijk en dergl. in allerlei talen) (i) maar bijna 
altijd won het de absolute beaming der feiten. 

De Participia Praes. en Perfecti werkten zich hier en 
daar, als van een persoon in allerlei handelingen hetzelfde 
praedicatief gold b. v. Heiland, got. berusjos, weitwods tot 
nomina-agentis op, maar meest bleven ze iets toevalligs, 
een feit beteekenen, maar toch weer een feit zus of zoo 
aan een blij venden persoon. 

De Infinitief ten slotte; ik geloof niet dat hij in het 
Idg. een abstract nomen actionis was. In z*n doel- en 
Supinumbeteekenis was hij vanzelf praedicatief^ in den 
Ace. c. Infinitivo aanvankelijk eveneens (2), in n»" 809 brengt 
Brugmann nog vele gevallen samen, die hij volgens den 
engeren zin des woords « Praedikativ » noemt. Dat de 

(i) Brugmann : Grundnss, II, blz. 207 vlgd. 

(2) Cf. Brugmann : Kur:(e vergleichende Grammatik, t. a. p., 
nr 807 vlgd. Ook voor het Participium zie men aldaar. De hoofd- 
beteekenissen staan er kort en goed bijeen. 
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Infinitief bij hulpwerkwoorden eigl. praedicatief is, 't is even 
duidelijk als de Participa in hetzelfde geval, die evenwel, 
door het intermitteeren hunner congruentie in dezen luider 
spreken. Vergl. fra. Je les ai vus. J'ai vu les enfants. 

En zoo is het beoogde semasiologisch bewijs voor de 
psychologische kernbeteekenis van verbum en nomen weer 
aanduidender-wijze geleverd. 

101. Wij voegen hier nog één feit aan toe. 

Dat zich in den eenvoudigsten verhalenden ^in elke 
mededeeling splitst in twee op-elkander-volgende beamin- 
gen derzelfde realiteit (i). De eerste het subject is een 
relatieve, de tweede het praedicaat is een absolute be- 
aming. Naast dezen vorm bestaan vele andere soorten 
van zinnen, die voor 't oogenblik hier niet verder kunnen 
worden besproken. 

102. £n zoo meen ik, direct en indirect, althans in 
germine het bewijs te hebben bijgebracht, dat aan de Idg. 
taalkategorieën van nomen en verbum, het psychologische 
onderscheid tusschen absolute en relatieve beaming heel 
en al beantwoordt. Waar geen absolute beaming is, is ook 
geen verbum; hoe minder absoluut een beaming, hoe 
minder verbaal ook het woordkarakter is. Hetzelfde geldt, 
gelijk we zagen voor de relatieve beaming en het nomen. 
Dus de psychologische oorzaak van het verbum en nomen 
s[ijn de absolute en relatieve beaming. 

Substantief : adjectief = reaüteits- : potentiaiiteits- 

beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. 

103. Nu gaan wij hetzelfde onderzoeken voor de be- 
amingen van realiteit en potentialiteit. (Zie n»" 8o vlgd.) 



(i) Adolf Stöhr : Die Vieldeutigkeit des Urtheiles, Leipzig-Wien, 
1895, blz. 38 vlgd. ; Idem : Algebra der Grammatik, Leipzig-Wien, 
1898, blzl 5i vlgd. 



1 
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Is er misschien ten eerste onder de nomina in de taal 
een grammatisch onderscheid dat beantwoordt aan deze 
psychologische distinctie ? 

Ja. Het nomen scheidt zich in substantief en adjectief. 
In het substantief spreekt een realiteits-, in het adjectief 
een potentialiteitsbeaming. 

De inrichting van het bewijs is dezelfde als boven (i). 

104. Op de eerste plaats dan heeft het adjectief zijn 
trappen van vergelijking. Juist omdat het beteekende slechts 
een mogelijkheid is, kan die mogelijkheid in meerderen 
of minderen graad gerealiseerd worden ; maar het sub- 
stantief heeft geen vergelijkingstrappen (2), het ding dat 
in een substantief benoemd wordt, is of is niet. 

Ten tweede heeft het substantief z'n eigen casus, het 
adjectief congrueert er slechts mee, of doet dit zelfs dik- 
wijls niet. 

Het substantief alleen is subject en object, of om *t ook 
toepasselijk te maken buiten het Indogermaansch : alleen 



(1) Eens voor al verwijs ik hier naar de uitstekende studie van 
VicTOR HAMMA.RBERG : Dcs adjecHfs et des participes substantivés 
en ancien francais, Stockholm, 1903. Van veel minder waarde is 
Ed. Gerber : Die Substantivierung des Adjectivs im XV und XVI 
Jahrh, (alleen voor het Engelsch) Göttingen, 1895. 

(2) Van de weinige gevallen die voorkomen komen er blz. 91, noot 8, 
nog éenige ter sprake. De overige zijn uit den tijd, toen Substantief en 
Adjectief nog niet gescheiden waren. Want juist als wij bij het verbum 
en nomen hebben aangenomen dat de absolute beaming als primaire 
aanvankelijk de eenige was, maar later door het opkomen der rela- 
tieve merkbaar werd gcdifferencieerd, zoodat haar haast alleen be- 
wegingen, veranderingen of voorbijgaande toestanden overbleven; 
zoo moet ook de realiteitsbeaming als primaire aanvankelijk de 
eenige geweest zijn, maar pas later door het opkomen der poten- 
tialiteit, hare speciale beteekenis ten volle zijn gevoeld. In kinderen 
van vier, vijf jaar is die differentiatie meestal nog niet voltrokken. 
Hun spelen b. v. gaat in vollen ernst van werkelijkheid. Zie hier 
omtrent A. Meinong : Ueber Annahmen, blz. 40 vlgd. 
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*t substantief heeft Casus activus en passivus. Natuurlijk. 
Hoe zou toch een reëele werking van een mogelijkheid 
kunnen uitgaan of op een mogelijkheid kunnen neerko- 
men? De locale casus om dezelfde reden. Potentialiteiten 
hebben geen plaats. 

» 

Ten derde een getal. Alleen reëele dingen kan men 
tellen Mogelijke dingen zijn er altijd oneindig. Wel kan 
men mogelijkheden tellen, maar dit is een abstractie, daar 
over straks in *t al meer gemelde n»" 126 vlgd. 

Ten vierde heeft het substantief een geslacht, en ook 
maar één geslacht, d. w. z. men schat het beteekende 
ding naar z*n blijvende en algemeene waarde van zijn, 
men geeft het een vaste plaats in de orde der bestaande 
dingen (i). Het adjectief heeft geen geslacht of op z*n best 
congrueert het slechts met het geslacht van z'n substantief, 
het heeft m. a. w, evenveel geslachten als er in een taal 
zijn, het beteekende heeft zelf geen vaste plaats in de 
bestaande omgeving, 't is eén mogelijkheid, die nu eens 
hier, dan eens daar gerealiseerd kan worden, geen afzon- 
derlijke realiteit. 

Ten vijfde, het substantief heeft een lidwoord, een 
determinatief, om er op te wijzen dat het benoemde 
eene vaste plaats heeft in onzen xóajio; votjto;. Het adjec- 
tief heeft geen lidwoord, dan alleen, wanneer het zelf- 
standig wordt gebruikt. Hierdoor ontstonden in allerlei 
Idg talen, maar vooral in het Germaansch : eigennamen,* 
nomina agentis en onze heele zwakke adjectief-declinatie 



(i) Hierover nader in het volgend hoofdstuk. Ik verwijs alvast 
naar Lucien Adam : Du genre dans les diverses langues. Paris, i883; 
Raoul de la Grasserie : La categorie psychologique de la classifi- 
cation révélée dans Ie langage. Revue philos, 45, 1898, blz. 594-624. 
Zie ook van denzelfden schrijver : De la categorie du nombre, t. a. p., 
blz. 94 vlgd. en passim; H. Winkler : Weiteres {ur Sprachgeschichte, 
Berlin, 1889, blz. 1-87; W. Wündt : Völkerpsychologie, Die Sprache, 
t. a. p., II, blz. 19-24. 
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daar het ne-suffix hier als determinatief individualiseerend 
optrad (i). 

Zoo strooken dus de morphologische en functioneele 
eigenaardigheden weer opperbest met onze psychologische 
kategorieën. 

105. Maar ook ons eigen taalgevoel kan hier weer 
getuigen, want hoewel dit om de menigvuldige overgangen 
lastig schijnt, is het gevoel voor dit verschil in ons allen 
toch zeer levendig, 't Is maar de kunst het tot spreken 
te brengen. Dit nu gelukt mij persoonlijk althans juist 
het best bij den overgang. 

Een moeder zegt tot haar kind b. v. Kom gautê^ je 
beste kleertjes aan, m*n beste. Men voelt in het tweede 
beste duidelijk een plus van beteekenis (2) : behalve de 
mogelijke kwaliteiten en z'n gevoelstoon, heeft het nu ook 
nog den zin van 's kleinen heusche persoonlijkheid. Dit is 
dan ook een der misduide redenen (3), waarom het school- 
sche tSiBlbesef (l ?) hier met alle geweld een ellips wil zien. 

Of wil men het omgekeerde verschijnsel? Maak een 
substantief tot adjectief. Het boet van z'n volheid in : één 
beteekeniselement gaat onherroepelijk verloren : het heusche 
bestaan van 't benoemde (4). 

Dat is de meester. Hij is nu den toestand meester. 

Het semasiolog^isch bewijs. 

106. Maar ook het taalgevoel van vroegere tijden 
willen wij laten spreken uit de semasiologische feiten. 



(i) OsTHOFF : Forschungen im Gebiete der idg. nominalen Statnm- 
bUdung, II, Beitrage zur Geschichte des schwachen deutschen Adjek- 
tivums, Jena, 1876. 

(2) Paul : PHnj^ipien^t t. a. p., § 249. 

(3) Een tweede is het automatisme van adj. + subst. Zie laatste 
Hoofdstuk. 

(4) Paul : Pritu^ipien^, t. a. p., § 25o. 
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En dat gaat hier heel wat gemakkelijker dan bij 't verbum 
en nomen. 

a. Ten eerste toch zijn vooral die substantieven tot 
adjectieven geworden, die, hoe dan ook (i) reeds bijna een 
zuivere potentialiteitsbeaming waren gaan beteekenen : de 
abstracta. 

Delbrück getuigt het uitdrukkelijk (2) en geeft als 
voorbeelden oind. tapüs hitte, heet; vapus schoonheid, 
schoon, enz. 

Voorbeelden, zonder evenwel den regel uitdrukkelijk te 
onderschrijven geeft ook Paul (3) o. a. ohd. schade en 
fruma; en Willmanns (4) b. v. ohd. bracba, nl. braak, enz. 
Meyer-Lübke (5) constateert het feit uitdrukkelijk u l'ad- 
jectif prend la place d'un substantif abstrait ». Eveneens 
Walter Otto met vele mooie voorbeelden (6). 

Steunend op deze analogieën en op de primaire natuur 
van de realiteitsbeaming reken ik hieronder tevens het 
tamelijk uitgebreide materiaal door Brugmann bijgebracht 
onder den titel : Suffixgleiche Adjective und Abstracta (7). 

107. Maar behalve de abstracta (8) is er nog een ander 



(i) Zie weer dat eeuwige nr 126 vlgd. 

(2) Grundriss, Syntax, I, § 198, a. 

(3) Prin:(ipien^, t. a. p., § 25o. 

(4) Deutsche Grammatik, II, t. a. p., § 386, i. 

(5) Grammaire des langues romaneSy III, t. a. p., blz. 12. 

(6) Walter Otto : Ueber die lateinischen Wörter auf -ïca, -ïcus,, 
-ïcius, -ïx und Verwandtes, IF. XV, 1903, blz. 9 vlgd. 

(7) Grundriss, II, t. a. p., § i58. Zie ook Kurze vergl. Gram- 
matik, t. a. p. § 423-25. 

(3) Hieronder rangschik ik ten slotte ook nog sommige eigennamen, 
die in het gebruik tot potentialiteitsbeamingen van een deugd ot on- 
deugd zijn gekomen, b. v. Salomon : een ideaal van wijsheid en dergl. 
Hieruit zijn dan natuurlijk ook de Comparatieven : Poenior (bij 
Plautus) Neronior, Salomonior (ME. latijn 12de eeuw) en de nieuw- 
italiaansche Superlatief : Rossinissimo te verklaren. Cf. Archiv für 
lateinische Lexikographie und Grammatik, XIII, blz. 280-81. 
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substantiefgebruik, dat dikwijls tamelijk dicht tot potentieele- 
beamingsbeteekenis nadert. Wederom : de praedicatieven. 
Een bepaling toch die slechts met het oog op het ge- 
zegde aan het onderwerp of voorwerp in den zin wordt 
toegekend, wordt min of meer als iets mogelijks gevoeld. 
Vandaar dan ook, dat in allerlei nieuwere talen het prae- 
dicatief gebruik de brug vormt waar alle substantieven langs 
moeten, die tot het gebied der adjectieven willen overgaan, 

108, b. Ten tweede worden juist alleen die adjectiva 
tot substantiva, die al bijna een zuivere realiteitsbeaming 
waren gaan beteekenen. 

Dit is ten eerste dikwijls het gevolg van den kontekst, 
als uit den samenhang voldoende blijkt aan welk reëel 
wezen, deze in-zich slechts mogelijke kwaliteit wordt toe- 
geschreven (i). In dit geval nu wordt zoo*n gesubstanti- 
veerd adjectief dén alléén tot een echt substantief als de 
mogelijke kwaliteit óf in het taalbewustzijn op den achter- 
grond geraakt (2), als b, v. in altum, (diep) in zee steken, 
merum (vinum) = (puur) wijntje, óf — en dat komt vooral 
bij personen voor — met de heusche realiteit van den 
genoemde wordt vereenzelvigd (3), b. v, juvenis, vindex, 
servus, major > maire, senior > sire, seniorem > seigneur, 
enz. 

109. Ten tweede komt dit voor, als adjectiva om een 
of andere reden maar van één bepaald ding gezegd kunnen 
worden ; als wij ons m. a. w. de mogelijke kwaliteit niet an- 
ders denken kunnen, dan in dit bepaalde object gerealiseerd (4) ; 



(1) Ott : Die Substantivierung des lateinischen Adjektivums durch 
Ellipse, Programm Rottweil, 1874; Brugmann : Grundriss, II, blz. 437; 
Dklbrück : Grundriss, Syntax, III, § 5o, blz. i33-i34. 

(2) WiLLMANNS : Deutsche Grammatik, II, § 298, no 3. 

(3) Meybr-Lübke : Grammaire, III, § 124. 

(4) Delbrück : Grundriss, Syntax, III, blz. i35; M. Bréal : Essai 
de Sémantiquey Paris, 1897, blz. 166-67; vooral : A. Darmesteter : 
La vie des mots, t. a. p., blz. 55-57. 
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ZOO festa (dies) > fête, ficatum (jecur) > foie, maar vooral 
in technische beamingen : tangent, verticaal, potentiaal, 
(de) Indicatief, (de) Conjunctief, enz. 

110. c. Ten slotte, gelijk de relatieve en absolute, zoo 
hebben ook potentialiteits- en realiteitsbeamingen vaste over- 
gangsvormen die wankelen tusschen beide. En juist daarmee 
parallel vinden wij ook in de taal eene reeks van woorden, 
die weifelen tusschen adjectieve en substantieve natuur. 

Hieronder vallen op de eerste plaats natuurlijk de woorden, 
die uitsluitend praedicatief gebruikt worden. Dat hun be- 
teekenis tusschen onze twee beamingen inligt, hebben we 
hierboven al aangetoond. Dat ook hun vorm niet vast 
staat blijkt uit het feit, dat zij in sommige talen con- 
grueeren, in andere niet; én, dat zij, alhoewel toch meest 
als adjectief gevoeld, volstrekt geen trappen van verge- 
lijking dulden. Nederlandsche voorbeelden zijn : beet, beu, 
wars, gedachtig, prat, woonachtig, waard, tuk, jammer, 
schuld, enz. plus nog eene heele macht oorspronkelijke 
participia (i). 

111, In hetzelfde geval verkeeren de adjectieven, die 
met het onzijdige het of meervoudige lidwoord de zonder 
verder substantief gebruikt worden : b. v. De goeden, het 
goede. Van den eenen kant toch lijken dit potentieele 
beamingen ; alle mogelijke personen, die een zekere kwa- 
liteit bezitten, of een mogelijke kwaliteit als zoodanig ; van 
den anderen kant bedoelt men vaak een bepaalde reëele 
groep personen of dingen door die kwaliteit gespecificeerd. 
Aan deze psychologische tweeslachtigheid beantwoordt nu 
hun halfheid in de taal. Want hoewel ze én door het 
lidwoord, dat voorafgaat, én hun verbuiging als sub- 
stantieven blijken gevoeld te worden, toch is mij geen 



(i) Zie Delbrück : Grundriss, Syniax, III, blz i5 vlgd. en de 
andere plaatsen waarnaar hij zelf verwijst. 
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enkele taal bekend, waar woorden van deze functie tot 
volslagen substantieven zijn overgegaan (i). 

Zoo is dus ook het semasiologisch bewijs hier weer 
althans schematisch geleverd. 

112. Nu nog één feit om te sluiten. 

Het is zeker, dat er in 't Indogermaansch een periode 
geweest is, tijdens welke de genoemde morphologische 
verschillen tusschen substantief en adjectief nog niet be- 
stonden (2). 

Was er toen misschien een ander morphologisch ken- 
teeken ? 

113. Ja, de vrddhi, die vooral in het Indisch is vrucht- 
baar gebleven (3). Want in allerlei Idg. talen vinden 
we zoo'n verlenging van een stamvokaal, als een woord 
abstracte of potentieele beteekenis kreeg. 

Oind. m^nas, verstand; mauasas, verstandelijk. 
Gr, d^vEfjLoc, wind; i^vejidei<;, winderig. 
Lat, avis, vogel; dvum, vogelachtigheid, ei. 
Balto-slav. *?forno-s, raaf; *«örna, raafachtig, kraai. 
Got, hana, haan; os. liön, haanachtig, hoen. 
De verandering der suffixen ware dan wellicht uit het 
later adjectief-gevoeld- worden dier abstracta verklaard. 

114. Maar als de verlenging van de stamvocaal in 
't Idg. deze psychologische functie had, en vooral als 
BucK gelijk heeft met in deze vormverandering niet uit- 



(i) VicTOR HAMMA.RBBRG, t. a. p., blz. 24-26; H. Balser : De 
linguae graecae participio in neutro geniere substantive posito, Leip- 
zig, 1878. Op dit punt vooral is de boven aangehaalde studie van 
Ed. Gerber na te slaan. 

(2) Jacobi : Compositum und Nebensat^, t. a. p., blz. 3-4, 107 vlgd. 

(3) P. voN Bradke : Z. D. M. G., 40. blz. 36i. Kretschmer. KZ. 
Bnd. 3i, blz. 456. J. Schmidt : Die Urheimaih der Indogermanen, 
blz. 26. Bbchtel : Hauptprobleme, blz. 175. Streitberg, IF., Bnd. 3, 
blz. 379. vlgd. C. C. Uhlenbeck, PBB. Bnd. 22, blz. iSy vlgd., 
545 vlgd. Maar vooral nog een heel nieuw gezichtspunt en goed 
materiaal bij Carl Darling Buck : Bntgmann's Law and the vrddhi, 
American Journal of Thilology, XVII, 1S96, blz. 445-472. 
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sluitend iets secundairs maar ook iets volstrekt primairs 
te zien, waarom zouden de suffixen, die onder alle op- 
zichten een gelijke vorm- en beteekenisverandering toonen, 
dan niet hetzelfde hebben gedaan. Of wat is er tegen 
aan te nemen, dat de vorming van wat de grammatici 
« het vrouwelijk » noemen, door rekking van ie tot j(ë in 
dezelfde klas van verschijnselen behoorde? De verhouding 
der e/o tot de a-stammen hoe duister dan ook nog onder 
phonetisch oogpunt, hoort psychologisch ongetwijfeld in 
hetzelfde kader (i). 

Zoowel de echt- vrouwelijke als de collectieve beteekenis 
laten zich uitstekend uit de potentialeitsbeaming afleiden. 

De vrouw is bij alle onbeschaafde volkeren toch immer 
slechts een man-achtige, iets man-achtigs ; en de coUectiva 
zijn niets dan een andere kijk op dezelfde potentialiteit, 
daar zij toch slechts de mogelijke a gesammtheit der eigen- 
schaften des stammwortes bezeichnen » (2), dus weer de 
potentialiteit, niet de realiteit. 

Maar of deze vrddhi-hypothese waar zij of niet; in 
elk geval vormt de tegenstelling tusschen coUectiva, die 
uit zich zelf zoowel enkelvoudige als meervoudige betee- 
kenis hebben kunnen, én concrete substantieven, die dat 
uit zich zelf niet kunnen, weer een rijke klas van Oer- 
idg. nomina die ons onderscheid tusschen potenti^liteits- 
en realiteitsbeamingen als taaioorzaak komen bevestigen. 

115. Ten laatste. Op grond van 't materiaal en 't be- 
toog van VAN Wijk (3) neem ik aan, dat het Idg. adjectief 
van den normalen vorm zich uit het Rectum oxytonon 



(i) Zie » Verbeteringen en Toevoegingen ». 

(2) J. ScHMiDT : Die Pluralbüdungen der Idg. Neutra, Weimar, 
1889, blz. 24. Dat het eveneens zoo is in de Semietische talen, 
vooral met de woorden op ïm, betoogden mijns inziens reeds terecht 
Ernest Meier : Die Bildung und Bedeutung des Plurals in den Semit. 
und Idg Sprachen. Mannheim, 1845 en Ludwig Tobler : Ueber den 
Begriff und besondere Bedeutungen des Plurals bei Substantiven, 
Zeitschr. f. Völkerpsychologie u. Sprachw., 14, i883, blz. 416. 

(3) Der Nominale Genetiv Singular, Zwolle, 1902, § 19-33. 
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heeft ontwikkeld, dat het dus aanvankelijk met wat onze 
Genetief der Substantiva geworden is, geheel en al iden- 
tiek is geweest. Het bewust worden van onze psycholo- 
gische distinctie was het punt waar beider wegen zich 
scheidden. Werd sedert dien van zoo'n rectum nog het 
verband gevoeld met het absolute gebruik van Nominatief, 
Accusatief, Locatief, of met het eveneens attributieve maar 
toch anders gekleurd gebruik der overige casus, dan heette 
dat bij de Grammatici een genetief, werd het daarentegen 
als pure potentialiteit beaamd dan ging het op in de nadere 
bepaling van de bijbehoorende realiteit, het congrueerde 
ermee, en werd een Adjectief (i). 

116. En zoo hebben we dus gezien, dat waar nog 
of wederom geen onderscheid tusschen potentialiteits- en 
realiteitsbeaming gevoeld werd, er ook geen grammatisch 
verschil was tusschen adjectief en substantief; dat waar 
het psychologisch onderscheid meer gevoeld werd, het 
grammatisch ook meer, waar minder^ ook het gramma- 
tisch verschil minder aan het licht kwam; en dat wij dus 
met gerust geweten mogen besluiten, dat van het taal- 
verschil tusschen substantief en adjectief, de psychologische 
oor^^aak te zoeken is, in het gevoel van 't onderscheid 
tusschen de beamingen van realiteit en potentialiteit. 



(i) Een uitstekende parallel hierbij is Sommer's verklaring van den 
latijnsch-keltischen Genetivus Sing. der o-stammen op -ï, die ook bij 
HiRT instemming heeft gevonden. (IF. 17, blz. 49). -ÏUgï b. v. zou dan 
oorspronkelijk een Nominatiefvorm zijn en teruggaan op een oud 
vrouwelijk-collectief jengiê Aansluitend bij V. Michels [Germania 36, 

blz. i33) *u/k^os u/k^ï -k^c zouden wij dan Lupl pes als de tot 
den wolf behoor ende voet te vertalen hebben. 

Maar dan bekruipt mij ook de lust om den Nominativus Plur. populi 
van den olat. vorm poploe te scheiden en met den oorspronkl. collec- 
tieven Genet. Sing. te verbinden. Bij Plautus en op inscripties komen 
toch ook van deze stammen meervoudsvormen op -ës, -eis en -ïs voor, 
Dan hadden wij een nieuwe parallel naast J. Schmidt's {Neutrum) 
Plurale=: Femininum Sing. Dan hadden wij bovendien een steunpunt 
om de reeds lang gewenschte gelijkstelling van den Idg. meervouds- 
uitgang -es, -s met den Gen. Sing. uitgang -s te durven begrijpen. 
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Indic. Praes. : Praeteritum, Futurum, Conjunctief en 

Optatief = realiteits- : potentialiteitsbeamins:* • 
Bewijzen uit het taals^evoel, de morpholog^ie en de 

semasiolos^ie. 

117. Maar wat wij nu voor de relatieve beamingen 
en het nomen hebben gedaan, hadden wij ook nog voor 
de absolute beaming en het verbum beloofd. 

Hier zal ons bewijs evenwel niet zoo regelmatig kunnen 
zijn, als tot nog toe. Want hier heeft zich een rijkdom 
van vormen ontwikkeld, zoo onuitputtelijk, en zóó van 
alle kanten bestudeerd en van den anderen kant zóó 
heterogeen, dat wilden we de tot-nu-toe gevolgde methode 
tóch doorzetten, dit laatste onderdeel van 't beloofde be- 
wijs in de eerste 5o bladzijden niet aan z'n einde komen zou. 

Wij zullen er ons dus toe moeten bepalen, de gram- 
matische werkwoords-kategorieën die aan het verschil tus- 
schen potentialiteits- en realiteitsbeaming te danken of te 
wijten zijn, achter elkander op te sommen, met telkens 
een kort bewijs. 

118. En wel ten eerste steekt de realiteitsbeaming 
vooral in het Indicatief Praesens, de potentialiteits- in 
den Conjunctief en Optatief. 

We hebben hier vóór ons, de getuigenis van zoo goed 
als alle Grammatici, vanwege het onmiddellijk evident 
zijn der opgestelde waarheid. 

Maar toch, de meesten zien in den Optatief oorspronkelijk 
een Wenschmodus, en Delbrück met de zijnen ook in den 
Conjunctief een Modus van den wil (i). Dit wil ik echter 
volstrekt niet ontkennen. Dat kan allemaal evenwel best 



(i) Grundriss Syntax en vorige werken, het laatst tegen alle nieuwe 
bezwaren in : Neue Jahrbücher, 1902, blz. 317 vlgd. 

7 
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samengaan. En toen dus Lattmann (i) kwam verklaren, 
dat al die wensch- en wilbeteekenissen zich uit de potentia- 
liteit moeten hebben ontwikkeld, of als Mutzbauer (2) met 
volledig materiaal dreigt te gaan bewijzen, dat de Optatief 
ten minste zeker een oorspronkelijke gevoelsmodus is, — 
om er nu Dittmar (3) en de Amerikaansche literatuur (4) 
in dezen nog maar buiten te laten — dan heb ik van 
dat alles heel pacaat kennis genomen, en gecx)ncludeei:d, 
dat zich uit deze syntactische en semasiologische methode 
alleen f dit vraagstuk niet liet oplossen. 

119. Ik meende hier dus een anderen den morpho- 
logischen weg te moeten inslaan maar toch immer tevens 
het oog te moeten houden op de reeds gewonnen syn- 
tactische en semasiologische resultaten. 

Nu treedt de Conjunctief in twee vormen op : 
óf, en dit is de regel, met gerekte thematische vocaal, 

b. V. Gr. tpépcü[jL£v, Oind. bharat, Lat. ferês, 
óf, en dit is toch ook een goed gedocumenteerde uitzon- 
dering, met korte thematische vocaal, als de Indicatief 
athematisch is, b. v. erts, erit naast es en est. 
In dergelijke gevallen dringt zich natuurlijk de gedachte 
op, dat een van beide vormen uit den anderen is ontstaan, 
en dan maakt de altijd het meest voorkomende, die later 
zelfs van lieverlede nog de andere gevallen wist te ver- 
dringen, natuurlijk aanspraak op prioriteit. Als wij dit 
nu aannemen, dan laat zich de uitzondering gemakkelijk 
zoo verklaren, dat men bij *t veelvuldig voorkomen der 
vocaalrekkingen ten gevolge van samentrekking ook deze 
lange klinker als samentrekkingsproduct uit een dubbelen 



(i) Neue Jahrbücher, 1903, blz. 410 vlgd. 

(2) Philologus. Bnd. 62, 1903, blz. 626 vlgd. 

(3) Neue Jahrbücher, 1900, blz. i58 vlgd. 

(4) De voornaamsten bij Morris : On principles and methods, 
t. a. p , blz, 14 en passim. Zie ook in het artikel van Lattmann. 



— 99 - 

thematischen vocaal opvatte, en dat zich dus de fonneele (i) 
Conjunctiefgroep dififerencieerde als Indicatief met tusschen- 
voeging van een thematische vocaal. 

Tot zoove^ is dit een hypothese gelijk zoovele andere, 
ze verklaart de feiten, er is niets positiefs tegen, maar, 
er is ook zoo heel veel niet voor. Denken wij echter hier 
op door, dan komt er verrassend licht. 

De oorspronkelijke vorm van den Conjunctief zou dus 
schuilen in de gerekte thematische vocaal. Nu is hier aan 
een Dehnstufe eenvoudig niet te denken, 't Eenige wat 
er dus overblijft, is vrddbi. Maar de vrJdhi was ook bij 
de nomina juist het karakteristieke van de vormen met 
potentialiteitsbeteekenis, maar dan was de Optatief een 
heel gewone Conjunctief der werkwoorden met -j(e-sufl&x, 
dat hier net als bij de nomina tot teeken der potentialieit 
in -jc- veranderde (2), maar zou dan ook* de verhouding 
van e/o tot a die door geen enkelen mechanischen Ablaut 
te verklaren schijnt, misschien ook zoo*n dynamische be- 
teekenis hebben? want ook deze is bij nomen en verbum 
parallel ; Bij *t nomen vormt ze coUectiva en feminina, 
bij *t verbum den Italo-Keltischen Conjunctief op -a, 
potentialiteiten dus overal (3). 

— a Maar », a maar p, « maar » ! — Ja, zelf zie ik 
ook maars genoeg, die. mocht dit alles waarheid blijken, 



(i) Paul : Prin:(ipien^, § 12. 

(2) je/i en dergelijke andere i-woordstukjes houd ik om phjrsio- 
gische, morphologische en semasiologische redenen voor een gevoels- 
reflex, dat bij de verdere ontwikkeling der taal tot een bewust woordje 
werd voor gevoel, en later tot suifix voor hetzelfde. Het verschil van 
beteekenis tusschen Optatief en Conjunctief krijgt hierdoor misschien 
nieuwe belichting. 

(3) Ik merk tot illustratie nog op, dat de oud-indische -in-adjectiva 
die krt zijn graag vfddhi hebben, vooral in a-stammen, grah, grahin. 
Meestal beteekenen ze : hebbend, -ig, -achtig. Soms hebben :[e futurum 
beteekenis. Cf. nr 121 volgd. blz. 
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met ongeduld op antwoord wachten. Maar ik meende 
toch deze serie van gedachten, die mij reeds eenigen tijd 
geleden, bij *t overdenken der betreffende vraagstukken 
plotseling door mijn hersenen vlamden hier niet behoeven 
te smoren in den eersten aschregen van mijn eigen be- 
denken. Wie weet of mijne moeilijkheden voor anderen 
misschien geen moeilijkheden zijn en wederkeerig ; mochten 
zich echter inderdaad onoverkomelijke bezwaren voordoen, 
dan zal ik met genoegen de plaats ruimen voor iets beters. 

120. Het verschil tusschen ratio recta en obliqua is 
geen ander (i). Is niet juist het eigenaardige der indirecte 
rede, dat men in 't midden laat, of het nu allemaal heusch 
zoo is, wat er gezegd wordt? Ja, deze eigenaardige con- 
structie met z'n Optatieven. Conjunctieven en Infinitieven 
in de klassieke talen, met z'n dat- en of- zinnen in de 
moderne, is — ons taalgevoel zegt het ons (2) — eene 
scherp afgesloten categorie voor de absolute beamingen 
van potentialiteit. 

121. Ten derde : Toekomstige en Verleden tijd zien 
niet uitsluitend, en ook niet oorspronkelijk op den tijd, 
zij wijzen ook en sedert langer op het potentieele (3) : 
« 't Is gebeurd, 't kan nog gebeuren, zou het gebeuren?» 
En dat zich van lieverlede het metaphysieke tijdsbegrip 
meer en meer op den voorgrond drong, sluit niet uit, 
dat de potentialiteit nog steeds in allerlei omstandigheden 
haar ouden voorrang weer komt handhaven, en dat in 
vele semasiologische feiten de vroegere omgekeerde hiër- 



(i) P. Caubk : Grammatica militatts^, t. a. p., blz. i33 vlgd : 
(c innerlich abhangige SSltze ». 

(2) A. Meinong : Ueber Annahmen, t, a. p. Zie Register op 
« Conjunctiv » en Dass-Satze. 

(3) T, RooRDA : Over de deelen der rede^, Leeuwarden. 1864, 
blz. 36-46 en 72-3, noemt het cogitatief, maar definieert dezen modus, 
juist als wij onze potentialiteit. 
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archie nog doorstraalt : « Dat !{al wel zoo zijn » (i). 
o Was het zoo, dan hadt je gelijk » zijn nog ^{uiver 
potentieel. Moet ik nog herinneren aan de Vedische, 
Grieksche, Latijnsche futura met Conjunctiefvorm (2), of 
aan de irreëele Conditioneele zinnen in 't Grieksch met 
hun Praeteritum-Indicatief, in 't Romaansch en Sanskrit 
aan den Conditionalis : eene complicatie van Futurum en 
Imperfect, aan den Aoristus gnomicus en den soortgelijken 
Aorist in Homerus* vergelijkingen (3) ? 

122. Een treffende illustratie, hoe uit onze subjectieve 
potentialiteitsbeaming Ik-stel-me-dat-voor zich zoowel Futu- 
rum als Praeteritum konden ontwikkelen, hebben wij in het 
Idg. stamwoord men- dat in allerlei talen zoowel van plan 
\ijn als \ich herinneren beteekent. Ja het Oud-Indische 
mdnyate en het Grieksche jjiifxova zijn tot echte hulpwerk- 
woorden geworden, 't een voor het futurum en 't ander 
voor het Praeteritum. Zie Delbrück : Grundriss, Syntax, 
II, blz. 469. 



(i) A. Stöhr : Die Vieldeutigheit des UrtheUes, t. a. p., blz. 3-22; 
W. Jbrusalbm : Urtheilsfunciion, t. a. p , hlz. 134-138, en Die Psy- 
chologie im Dienste der Grammaiik, Wien, 1896, blz. 9. Beiden 
wijzen meer op het gevoel der verwachting. Daarover in ons volgend 
hoofdstuk. Hier is het ons om het verstandelijk element in de ver- 
wachting te doen. 

(2) Hoe de tempora en modi in allerlei talen dooreenloopen zie men 
bij Raoul de la Grassbrie : De la categorie du Temps, Paris, 1888, 
passim, en Idem De la categorie des Modes, Louvainj 1891, passim; 
of van ouder datum L. Tobler : Uebergang !(wischen Tempus und 
Modus, ein Capitel vergleichender Syntax in Zusammenhang mit 
Formenlehre und Völkerpsychologie, Zeitschr. f Sprachw. u. Völkerps. 
II, blz. 29 volgd. Zie vooral voor 't Idg. G. Herbig : Aktionsart 
und Zeitstu/Ct IF. VI, blz. 170 en daaron^rent : « Ursprünglich 
bilden Tempus und Modus eine einheitliche Masse. » 

(3) G. Herbig, t. a. p„ blz. 249-50; Paul Cauer : Grammatica 
militans^, blz. 100-106. Vgl. Delbrück : Grundriss, Syntax, II, blz. 
3oi, 343, enz. 



1 
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123. Laat mij nog even stilstaan bij de hulpwerk- 
woorden hebben en ^ijn die in allerlei talen als uitdruk- 
king van verleden en toekomst beide, zijn gangbaar geweest 
of nóg voorkomen (i). 

Het Fransch heeft ifaimer-ai en je les ai aimées naast 
elkander^ uit hebben. 

Het Latijn heeft : ama-bö en ama-bam, (uit Idg. 
bbe;^*a = zijn (2). 

Hoe eminent subjectief zijn ze niet! Ze degradeeren de 
hoofdhandeling tot een persoonlijk bezit, tot een persoon- 
lijke hoedanigheid, geen zweem van realiteitserkenning 
buiten ons, maar een duidelijk teeken van een slechts 
persoonlijk-bewuste voorstelling of verbeelding : de beaming 
der potentialiteit. En zoo begrijpen wij nu ook beider 
verwarring in allerlei talen. 

124. Tal van eigenaardige beteekenissen van het La- 
tij nsche en Grieksche Imperfectum laten zich nog hieruit 
doorschouwen. 

Maar de ontzettende literatuur over de tempora in de klas- 
sieke talen^ die ik nog volstrekt niet heelemaal bemachtigd 
heb, maant mij in dezen tot omzichtigheid. 

Ik wil dan ook alleen een korte passage van W. Jerusalem 
aanhalen, die in deze omgeving na al 't vorige waarschijn- 
lijk overtuigender werken zal dan in den oorspronkelijken 
kontekst. 

« Das Imperfectum bezeichnet, so heisst es, meistens 
eine in der Vergangenheit dauernde oder sich wiederholende 
Handlung. Der Psychologe wird nun hier darauf aufmerk- 
sam machen, dass es keineswegs darauf ankommt, ob die 
Handlung wirklich gedauert oder sich wiederholt hat. 



(1) Zie 't juist genoemde bock van Raoul de la Gs asserie : 
De la categorie du Temps, en Du verbe ctre, et de ses diverses 
fonctions. Paris, 1887. 

(2) Ik denk hier onwillekeurig aan den s-Aorist en het s-futurum. 
Vgl. hetgeen in nr i3o over Idg. ese- betoogd wordt. 
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sondern darauf, dass der Redende sie als solche vorstellt. 
Man würde also, glaube ich, weit richtiger die Regel so 
formulieren : Das Imperfectum wird im Lateinischen und 
Griechischen gewahlt, wenn der Redende eine vergangene 
Handlung in threm Verlaufe darsteUen will, d. h. wenn 
er will, dass sie als solche vom Horenden vorgestellt 
werde » (i). 

In elk geval, dient hier nog goed op gelet. Het feit, 
dat er wel degelijk een realiteit bedoeld wordt, sluit niet 
uit, dat men die realiteit toch vooral als voorgesteld wil 
doen voelen. 

In zoo'n geval is er om zoo te zeggen een realiteits- 
en een potentialiteitsbeaming tegelijk; en wie van beide 
den hoofdtoon voert, die bepaalt de uiting in de taal. 
(Feitelijk echter zijn er natuurlijk geen twee beamingen 
te gelijk, maar versmelten ze. Dit komt evenwel voor het 
taalgevoel op hetzelfde uit.) 

Bij de nomina had ik reeds op hetzelfde feit kunnen 
wijzen vooral bij de vrddhi-gevallen. 't Is toch duidelijk 
genoeg, dat als een Indogermaan van een bepaalde vrouw, 
een kraai, of een ei sprak, hij wel degelijk dikwijls een 
realiteit bedoelde. En daarom zijn deze woorden nader- 
hand dan ook meest substantieven geworden. Maar dit 
neemt niet weg, dat die realiteit zeer dikwijls toch voor- 
namelijk als potentialiteit gemeend werd : als manachtige, 
raafachtige, vogelachtige; en daarop wijst de vrddhi. 

125. En zoo meen ik althans voor het Indogermaansch 
te mogen besluiten dat ook in het verbum zich het on- 
derscheid tusschen potentialiteits- en realiteitsbeaming overal 
en altijd opnieuw doet gevoelen. 

Ik kan niet beoordeelen of de definite en indefinite 
conjugatie van het Hongaarsch, het Semietische Perfec- 



(i) W. Jerusalem : Die Psychologie im Dienste der Grammatik, 
Wien, 1896, blz. 7. 
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tum en Imperfectum (i), en de fictieve, dubitatieve en 
conjunctieve Modi van allerlei talen op hetzelfde onder- 
scheid wijzen; maar het weinige dat ik er over weet doet 
mij toch het vermoeden aan de hand (2). 

Het vreemde geval waarnaar wij reeds menigmaal 

hebben verwezen. 

126. Ja, want nu pas hebben we plaats voor eene uit- 
zondering, die in haar complex van samenhangende onre- 
gelmatigheden, bijna al 't boven betoogde zou schijnen te 
niet te doen, en waarnaar wij dus reeds herhaaldelijk 
hebben moeten verwijzen. 



(1) Prof. De Lagarde : Bildung der Nomina, Gottingen, 1889, 
blz. 6, geeft de volgende definites : Das Perf. dient zum Ausdruck 
dessen, was wir unmittelbar empfinden. Das Imperf. dient zum Aus- 
dnick dessen was wir durch Vergleichung und Vorstellungen erkannt 
haben. 

(2) Om de uitgebreidheid en 't speciale van het onderwerp, had 
ik me voorgenomen in deze studie niet te spreken over de vraag- 
zinnen. Maar hier kan ik me toch niet weerhouden er even op te 
wijzen dat het langgezochte psychologisch verschil tusschen vragen 
met- en zonder vraagwoord nergens anders dan in het verschil tusschen 
potentialiteits- en realiteitsbeaming gelegen is. Zeker in alle vragen cul- 
mineert een verlangen naar inlichting, steekt altijd een gevoelstoon 
omhoog. Maar die trans van begeercn steunt op het fundament der 
beaming. In de vragen met vraagwoord : Wie belt daar ? ligt een 
realiteitsbeaming ten gronde : Daar belt iemand. In die zonder vraag- 
woord : Heeft hij haar geslagen? stooten wij onder op eene poten- 
tialiteitsbeaniing : 't Zou best kunnen. Tot deze conclusie o. a. kwam 
ik door de lezing van veel juiste en onjuiste opmerkingen van 
O. Imme : Die Fragesat:^e nach psychologischen Gesichtspunkten ein- 
geteilt und erlauiert, Cleve, 1879-81; W. Jerusalem : Urtheils/unc- 
tion, blz. 169-176; Paul ; Prv^ipien^, blz. 121-22; Karl Groos : 
Experimentelle BeitrAge fi/r Psychologie des Erkenncns, Zeitschr. 
f. Psych. u. Phys. d. S. Bnd, 26, 1901, blz. 148-49; A. Meinong : 
Ueber Annahmen, blz. 5i-54. 
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Carl Svedelius is de eerste geweest, die in zijn zéér 
verdienstelijk boek : Vanalyse du langage, Upsala, 1897, 
met louter linguistische oogmerken op het diepgaande on- 
derscheid wees tusschen wat hij Communications de procédé 
en Communications de reiation wilde noemen. Waarom 
twee ziilke vreemde en toch weer niet volkomen juiste 
namen? Als hij een beetje aan wijsbegeerte gedaan had, 
zou hij toch geweten hebben, dat de peripatetici sinds 
eeuwen en eeuwen zijn opnieuw -gevonden onderscheid 
hadden gekend, en het aanduidden onder allerlei namen 
vooral : judicia synthetica en analytica. Kant heeft hier- 
over gesubtiliseerd om zijne judicia synthetica a priori 
aan een* onderdak te helpen. Dat sedert dien de distinctie 
er voor leeken niet helderder op geworden is, laat zich 
hooren ; maar dat die termen daargelaten een overigens 
zeer ontwikkeld geleerde dit onderscheid opnieuw meende 
te kunnen uitvinden in 1897? Daartegen protesteer ik door 
het gebruik der oude namen. 

Judicia analytica zijn eeuwige waarheden die het gezond 
verstand aanstonds inziet, als men de termen verstaat : 
b. V. Onder 't zelfde opzicht is een geheel grooter dan 
zijn deel. 

Judicia synthetica zijn praktische waarheden waarvoor 
men ook al verstaat men de termen, nog nieuwe kennis 
van buiten behoeft om ze te beseffen : b. v. De olifant 
uit de diergaarde is gestorven. 

Dit onderscheid is ons hier van groot belang, omdat 
de analytica schijnbaar een streep halen door heel onze 
rekening. 

127. Ten eerste toch hebben zij meestal tot onder- 
werp en dus tot substantief : een loutere mogelijkheid. 

Ten tweede gebruiken wij bij zoo'n mogelijkheid bijna 
altijd het determinatie ve lidwoord, dat we toch alleen voor 
de realiteiten meenden te kunnen reserveeren. 
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Ten derde heeft het werkwoord : de abstracte copula, 
in de verste verte geen reëel-absolute-beamingsbeteekenis, 
want het dient juist voor den onbeperkten tijd. 

Welnu deze uitzonderingen wel verre van onze stelling 
omver te werpen, zullen haar integendeel bevestigen en 
versterken. 

128. In elk geval moet men toch aannemen, dat de 
judicia analytica een latere ontwikkeling zijn, omdat zij 
een veel hooger trap van beschaving veronderstellen, ja 
zelfs wijsgeerig denken (i) 

Bij Homerus b. v. waar toch in tal van spreuken 
gelegenheid was, kan men er geloof ik maar uiterst zelden 
zuivere voorbeelden (2) van vinden ; 't is altijd de Aoristus 
gnomicus : Zoo is het dikwijls gebeurd, zoo zal het weer 
wel gaan, of een Praesens met de vage tijdbeteekenis : 
meestal en altijd, of zonder verbum en dan hebben wij 
er ons niet om te bekommeren. 

129. Toen nu de judicia analytica begonnen op te 
komen — toch natuurlijk heel, heel lang vóór Homerus — 
werkten er intellectueele redenen om de nomina in zoo'n 
analytisch judicium als substantieven te doen opvatten. 

Want een abstractie als !(oodanig heeft met de dingen 
dit gemeen, dat zij blijvend is. Abstracties hooren in ons 
begrippensysteem, dat ons altijd bij de hand ligt. En toen 
nu later het determinatief gebruik der lidwoorden in zwang 
kwam om ons op iets bepaalds te wijzen, dat wij uit de 
omgeving of het voorafgegane gesprek nog bij de hand 
hadden, is het dus zeer verklaarbaar, dat ook onze ab- 
stracties dezen vorm mede hebben overgenomen (3). 



(i) SvEDELius, t. a. p., blz. 37-39. 

(t) Ik weet er althans geen bij te brengen, misschien dit eene : 

y. 147. OU yap x'al^J^a öeöv Tp^itexae vóo; aièv edvcwv. 

(3) K. GoEBEL : Die grammatischen Kategorien, Neue Jahrbücher, 
Z900, blz. 193. 
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Verder : de verschillende relaties aangeven tusschen de 
bijeenbehoorende begrippen, wat natuurlijk de karakte- 
ristieke functie der judicia analytica is, bestaat nergens 
anders in, dan ze hun plaats aan te wijzen ten opzichte 
der andere in het begrippensysteem. Zoo ontstaat er dus 
een soortgelijke maar toch veel vagere a Wertcategorie » (i) 
als die de concrete substantieven aan hun geslachten hielp. 
Zoo hebben we, om het met D^ Hoogvliet in een beeld 
uit te drukken in ons begrippensysteem, naast of liever 
achter ons zinnelijk wereldbeeld, een onzinnelijk dito. 

130. Maar dan blijft toch nog de moeilijkheid der 
copula. Want tusschen judicia analytica en synthetica is 
het essentieele linguistieke onderscheid - gelijk Svedelius 
zeer juist aanwijst en tegen ingebrachte moeilijkheden ver- 
dedigt (2) — hierin gelegen, dat de persoonsvorm van het 
werkwoord in de analytica volstrekt geen tijdsbepaling 
bevat. Let wel : volstrekt geen. Dus ook niet een vage : 
meestal, altijd. Die wijzen nog duidelijk op gevoelde 
inductie, en zoolang de inductie gevoeld wordt, is er geen 
judicium analyttcum. 

Dus is de copula geen echt werkwoord (3), concludeeren 
wij onmiddellijk uit het vorige. Wordt nu deze conclusie 
door de feiten bevestigd, dan is dit een nieuw bewijs 
voor de juistheid onzer stellingen. 

En dat wordt ze; want de oorspronkelijke copula is 
een pronomen. Dit zien wij nog zoo duidelijk in het 
Baskisch, waar de copula da bij geen enkel werkwoord 
is onder te brengen, maar identiek is met het pronomen 
praefixum aan alle transitieve werkwoorden. 



(1) K. GoEBEL : Die grammatischen Kategorien, Neue Jahrbücher, 
1900, blz. 188. 

(2) L'analyse du langage, t. a. p., blz. 84 vlgd. 

(3) Cf. Paul Regnaud : Origine et philosophie du langagCt Paris, 
i888, blz. 279-80. 
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In het Oud-Eg3rptisch (i) is het zoo mogelijk nog dui- 
delijker, daar hier de copula ook nog verschilt volgens 
geslacht en getal, en al deze verschillen met het oude 
pronomen demonstratievum parallel heeft. 

In het Haussa (2) fungeerden als copula de drie prono- 
mina personalia, naargelang de i»^, 2<*« of 3^" persoon 
onderwerp was. Langzamerhand echter kreeg het prono- 
men van den i«t«n persoon de overhand, zoodat nu de 
twee andere bijna verdwenen zijn. 

In een Yquita woordenlijst (einde i8<*« eeuw) staan even- 
eveneens de 3 persoonlijke voornaamwoorden quija = ego 
quiaja^=tu, ino = ille, in de respectievelijke beteekenissen : 
sum, es, est opgegeven (3). In eenige beknopte 18 d'eeuwsche 
teksten van het Tzotzil juist eender (4). 

Het Nahuatl en de taal van Encounter-Bay herhalen 
het pronomen personale bij wijze van copula vóór het 
praedicaatsnomen (2). 

De geslachtspraefixen in de Bantoe-talen vervullen de- 
zelfde functie. Kortom zoo alle talen waar het praedi- 
catieve nomen wordt vervoegd (5). 

Mogen wij nu in het Indogermaansch niet hetzelfde 
veronderstellen ? In het Oind. komen toch ook dikwijls de 
pronomina personalia als copula voor. Zie Ad. Holzmann : 



(i) V. Ancessi : L's causatif et Ie thème n dans les langues de 
Sem et de Cham, Paris, 1873, blz. 91 vlgd; M. Durand : Le pro- 
nom en égyptien et dans les langiies sémitiques, Journal Asiatique, 
gme série, tome 5, 1895, blz. 416 vlgd. 

(3) R. DE LA Grasserie : Du verbe étre, t. a. p., blz. 122-3. 

(3) P. V. HooFF, S. J. : Bij de Yquitos voor iSo jaren. Feestbundel 
P. J. Veth, blz. ii3 vlgd. 

(4) Comte DE Charencey : Abrégé de Gramaire de la langue 
T:{Ot^ile, Revue de Linguistique, 19, 1896, blz. 174. 

(5) R. DE LA GRASSERiE : De la conjugaison pronominale, notam- 
ment du prédicatif et du possessif. Paris, 1900, blz. 81-82, en De 
Varticle, Mém. de la Soc. de Ling., IX, 1896, blz. 284 vlgd. 
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Grammatisches aus dem Mahabharata, Leipzig, 1884, blz. 
34. Misschien eveneens in de dan zeer oude vormen van het 
type yastohi. Zie de litteratuur en ook een andere mo- 
gelijke verklaring hiervan bij O. Böhtlingk : Die erste 
Person Sing. Medii des umschriebenen Futurs im Sanskrit^ 
IF. VI, 1896, blz. 342 vlgd. Omgekeerd komen eveneens 
in het Sanskrit asmi en asi in de beteekenis van ik en 
jij voor, en is asti veelal een bloote partikel gelijkstaande 
met ons nu dan. Zie voor de consequentie van dit laatste 
feit in het volgend hoofdstuk. Feiten en literatuur bij 
Speyer : Syntax, t. a. p,, § 3ii, n" 2 en 3, en Vedische 
und Sanskrit Syntax; Bühler's Grundriss, blz. 75. 

In twee talen met zeer oude manieren, het Latijn en 
Litauwsch, heeft de copula vast eene andere plaats iu den 
zin dan de verba finita. Deze staan heelemaal achteraan, 
de copula volgt vlak achter het onderwerp (i). 

Maar ook de etymologie schijnt mij op hetzelfde te wijzen. 

Het demonstratieve *se mogen we om Oind. asaü. Lat. 
is-te, Umbr. es-to (2) en naar analogie van *me : *eme, 
*he : *ei'e, *ne : *ene toch gerust als oorspronkelijk *ese 
beschouwen. 

Maar de stam van het Idg. werkwoord :[ijn bij uitstek 
is blijkens *és-ti, *sé-nti enz. eveneens *ese (3), 

Maar hoe komt dit pronomen dan aan zijn persoons- 
uitgangen? Dat maakt heel en al geen moeilijkheid. 

In den tijd toch toen de copula ontstond had zich, 
gelijk wij in ons laatste hoofdstuk zullen zien reeds een 
vaste vorm geconstitueerd om substantieven tot elkander 
in betrekking te brengen : De persoonsvorm van het werk- 
woord. 



(i) Zie de feiten, niet de beredeneering bij J. Wackernagel : 
Ueber ein Gese^ der Idg. Wortstellung, IF. I, 1892, blz. 427-29. 

(2) W. LiNDSAY : The latin language. Oxford, 1894, blz. 430. 

(3) Cf. V. Wijk : Der Nominale Genetiv Sing., t. a. p,, blz. 3 vlgd. 
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Geen wonder dat het pronomen *ese dezen drang volgde. 

't Is een bloote analogie, contaminatie als men wil, ge- 
lijk er met hoopen zijn na te wijzen. Naar deze twee 
vormen nu *és-ti en *sé-nti, die, zoover ik zie in alle 
Idg. talen voorkomen, ontwikkelde zich van lieverlede in 
de meeste talen althans een geheel Praesens paradigma Indic. 
en Conj. Maar voor de andere tijden en wijzen moest 
meestal het Suppletiv-wezen helpend bijspringen. Het ww. 
^ijn wordt voortdurend nog meer aan de andere ww. ge- 
lijk. Net als in 't Arabisch begint ook bij ons thans het 
naamwoordl. deel van het gezegde als object gevoeld te 
worden : als ik hem was, enz. 

131. En zoo meenen wij getoond te hebben, dat deze 
secundaire laag van analytische zinnen, wier onderdeelen 
later natuurlijk ook weer productief geworden zijn (i), al 
haar kategorieën aan de primaire synthetische lagen ont- 
leent, en wel om zeer begrijpelijke psychologische redenen 
in de betoogde norma. Die, wel verre van, gelijk aan- 
vankelijk scheen, de primaire orde te logenstraffen, haar 
integendeel als noodzakelij ken grondslag vooronderstelt, 
dus bevestigt. 

Ten slotte wijs ik erop dat bij *t toenemen der be- 
schaving en het wetenschappelijk denken de substantiva 
met abstracte en gecompliceerde beteekenis hand over 
hand toenemen. Het treffendste voorbeeld is wel het 
wetenschappelijke Sanskrit (zie IF. 14, blz. 236). Op een 
treffend verschil van nominalen (dus secundairen) en ver- 
balen (dus primairen) stijl wijst nog Wunderlich bij 
GoETHE (Faust) en Wagner. 



(i) o. a. in de denominatieven die uit adjectiva als pracdicaten 
gebruikt, ontstaan zijn. 



— 111 — 



Een derde typisch onderscheid der beamingen, 
en hoe dat zich uit in de taal. 

.132. Een laatste groote kategorie moeten wij nu nog 
aan de vorige toevoegen. 

Denken wij terug aan de ontwikkeling der dingvoor- 
stellingen, gelijk wij die in ons vorig hoofdstuk hebben 
nagegaan, dan leert ons de ondervinding dat al deze 
phasen kunnen worden beaamd. 

Zoolang de dingvoorstellingen^ om in de termen van 
BiNET te blijven, tot nul naderen, doen zich geen ver- 
dere moeilijkheden op. Natuurlijk wordt met 't afnemen 
der détails in de voorstelling, ook onze beaming minder 
gedetailleerd. Is evenwel nul bereikt, m. a. w. is er niets 
meer over dan een voorstelling in potentia, zonder éénige 
aanschouwlij kheid, dan staan wij voor het merkwaardige 
feit dat Störring (i) met den naam « Gegenstandsvorstel- 
lung » voor zijn opvatting heel juist heeft getypeerd, maar 
dat wij overeenkomstig het bovenbetoogde en aanstonds 
volgende aanduidende beaming zullen noemen. De beaming 
eener min of meer aanschouwelijke voorstelling heet hier 
verder : teekenende beaming. 

Men herinnert zich uit het vorige hoofdstuk (noot bij n' 3i) 
dat bijna allen die tot nog toe op het bestaan der voorstel- 
lingen in potentia hadden gewezen, deze met de verstands- 
akt, die wij nu als aanduidende beaming hebben leeren 
kennen, identificeerden of liever dooreenhaspelden en ver- 
warden. 

133. Ik geef daarom eerst zoo getrouw mogelijk de 
beschrijving dezer psychische feiten volgens Th. Mbybr en 



(i) Störring : Vorlesungen über Psychopathologie ^ Leipzig, 1900. 
Zie register in voce Gegenstandsvorstellung, ik heb vergeten de blz. 
te noteeren. 



— 112 — " 

WiTASEK, die ze het nauwkeurigst hebben ontleed, om 
daarna uit die gegevens mijne distinctie tusschen voorstel- 
ling in potentia (Witasek noemt ze kortweg unanschauliche 
Vorstellung) en aanduidende beaming te vindiceeren. 

Nemen wij om een praktisch voorbeeld te hebben het 
psychische gevolg van het hooren zeggen : Sonate pathé- 
tique. Vgl. hierboven n' 3i. 

De voorstellingen der klankenreeksen worden aangewezen, 
niet gereproduceerd. Zoo komt in ons het weten van iets 
hoorbaars zonder verbeelding van gehoor, het kennen van 
een vroegere waarneming zonder iets voor de verbeelding, 
een duidelijke aanwijzing, zoodat wij *t bedoelde onmoge- 
lijk met iets anders schijnen te kunnen verwarren, maar toch 
ponder éénig helder besef van den aangewezen inhoud (i). 

Het aanschouwelijk weten biedt een afbeelding van het 
voorwerp afgewerkt tot in onderdeelen, terwijl het aan- 
duidende weten dat voorwerp slechts door een symbool, 
een teeken, een aanwijzing invlecht in de gedachte. 

Zij staan tot elkander gelijk een portret tot de letters 
van den naam, of als de phonographische aanvoering van 
een muziekstuk tot de melodie gedrukt op notenbalken, 
of als de constructieve oplossing van een meetkundig 
vraagstuk tot de analytische. 

Het aanduidende weten is als het bankbiljet, dat op 
zich waardeloos, z'n gehalte alleen aan het goud der bank 
ontleent, waarvoor het onder gunstige omstandigheden in 
casu de oplettendheid kan worden ingewisseld. Het aan- 
schouwelijk weten daarentegen draagt als een gou-tientje, 
wat het geldt en waard is, in zich (2). 

Wat hebben wij dus in dat aanduidend weten? Geen 



(i) Th. Meyer : Das Stiigeset:^ der Poesie, Leipzig, 1901, blz. 34. 

(2) Stephan Witasek : Zur psychologischen Analyse der Astheti- 
schen Einfühlung. Zeitschr. f. Psych. u. Phys. d. S. Bnd. 25, 1901, 
blz. 4. 
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enkel zinnelijk détail (i), niet de minste aanschouwing. Dus 
een onbewuste voorstelling of een voorstelling in potentia. 

Van den anderen kant : eene subjectief duidelijke aan- 
wijzing (i), een weten van het voorgestelde. Dus bewust- 
zijn, dus beaming. 

Maar één ding kan niet tegelijkertijd bewust zijn en on- 
bewust. Dus bier zijn twee afzonderlijke psychische feiten : 
een onbewuste voorstelling en een bewuste beaming. 

Dat deze zoowel potentialiteits- als realiteitsbeaming zijn 
kan, behoeven we wel niet afzonderlijk te betoogen. Dat 
hangt er van af of de voorstelling al of niet eene dispo- 
sitie heeft ter realiteitsbeaming. 

134. De overgang van voorstelling in potentia of ge- 
privilegieerde dispositie tot onterfde of onherroepelijke 
dispositie biedt geen verdere moeilijkheid meer. 

VoiT was zich heel goed bewust te weten wat een blad 
is, en wist toch geen enkel zinnelijk détail en kon er ook 
onmogelijk meer opkomen : z*n voorstelling was dus on- 
bewust, ja zelfs onherroepelijk, en tóch had hij ervan een 
heusche realiteitsbeaming. 

Met de psychopathische auteurs, echte Psittacisten en 
Nominalisten, de rhetorische decadenten en symbolisten, 
mutatis mutandis meer of minder evenzoo. 

135. Nu hebben wij in 't vorig hoofdstuk ook gezien, 
dat de aanschouwelijkheid der beamingen met de verschil- 
lende individuen, en zelfs met hun oogenblikkelijke psy- 
chische gesteltenissen verandert en afwisselt (2). 

Toch kan natuurlijk om redenen van buiten hierin soms 
een zekere regelmaat komen. 



(i) Alfred Binet : L' étude expérimentale de Vintelligence, Paris, 
igo3, Chapitre VI : La pensee sans images Passim. Interessant is 
nog Armande's antwoord op een vraag naar de reden van de onaan- 
schouwelijke voorstellingen, Chap. VII, p. 129 : VoiU la vraie raison ; 
on se contente d'une image imprécise parce qu'on sait ce qu'elle 
représente. 

(2) BiNBT : L' étude expérimentale de rintelligence, t. a. p. , blz. 95-96. 

8 
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Ten eerste kan het onder bepaalde omstandigheden de 
moeite niet naaard zijn^ ons het object aanschouwelijk voor 
te stellen en teekenend te beamen, als namelijk spreker 
en hoorder tóch begrijpen waar het over gaat. 

Ten tweede als het taaiautomatisme op een zekere plaats 
in den zin een woord met een bepaalde beamingsbetee- 
kenis (b. v. absoluut of relatief) vordert, en wij om andere 
redenen het hier en nu minder geschikt vinden er op- 
merkzaamheid aan ten koste te leggen. 

Uit deze twee . gevallen nu ontwikkelen zich een heele 
reeks taalkategorieën. Eens vooral verwijs ik hier naar 
R. DE LA Grasserie : Des mots auxiiiaires, supplétifs et 
explétifs, Paris, 1901, passim. 

136. Zoo, als men spreekt over een of meer bekende 
personen noemt men ze met kun eigennaam (i), met een 
persoonlijk, demonstratief of onbepaald voornaamwoord. 
Deze kunnen de realiteit aangeven, het geslacht, het getal 
zonder iets van de kwaliteiten ook maar aan te stippen : 
ik, den diè\ iemand. 

Eveneens met dingen of plaatsen uit de omgeving, of 
onderwerpen, zoowel concreet als abstract, die men altijd bij 
de hand heeft of waarop men juist nu de aandacht gericht 
had. Denk aan de relatieve en anaphorische pronomina. 

Men begrijpt reeds uit de opgenoemde gevallen dat ook 
een aanduidende potentialiteitsbeaming geen zeldzaamheid 
is. De bezittelijke, aanwijzende en onbepaalde voornaam- 
woorden : mijne, \ijne^ ^ulke, dergelijke, bijwoorden : 
:{us of !{00 en al de soorten van telwoorden (2) leveren 
voorbeelden in menigte, die bijna alle door hun nominale 
congruentie zich duidelijk als potentialiteitsbeamingen ver- 
raden zonder iets van hun eigenlijken inhoud bloot te geven. 



(i) BiNKT : L'étude expén'mentale, t. a. p., blz. 83-84; O. Ganzmann : 
Ueber Sprach- und Sachvorstellungen, Berlin, 1901, blz. i5. 

(2) Alle telwoorden, de allerlaagste uitgezonderd, zijn aanduidende 
potentialiteitsbeamingen. Na al het voorgaande is verder bewijs wel 
overbodig. Men stelt zich toch nooit honderd dingen voor» en honderd 
op zich heeft natuurlijk ook geen realiteit. 
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Al deze voorbeelden behooren onder onze eerste soort 
van aanduidende beamingen. 

Tot de tweede moeten gerekend worden tal van zin- 
deelen, die men in den laatsten tijd met een sprekenden 
naam voorloopige of loo\e onderwerpen, looT^^e voorwerpen, 
loo:[e bepalingen is gaan noemen (i). 

In de meteorologische impersonalia hoort het gramma- 
tisch onderwerp tot deze kategorie, loos onderwerp. 

Een voorloopig onderwerp hebben wij in : het spijt 
mij, dat.... enz. 

Looze voorwerpen heeft men in : het druk hebben, het 
koud hebben, enz.; \ich schamen, ^ich bevinden en zoo 
in alle noodzakelijk wederkeerige werkwoorden. 

Tot de looze bepalingen reken ik : het eraan geven, 
erop nakouden, ervan doorgaan, erop uit zijn, enz., die 
Prof. Verdam van historisch standpunt met den min liefe- 
lij ken naam van uitwassen gedoopt heeft. 

137 Tot nog toe hebben wij hier niets genoemd dan 
relatie ve-beamingswoorden, maar de absolute laten zich 
in dezen ook niet onbetuigd. 

Het plaatsvervangend hulpwerkwoord doen (2) b. v. is 
een sprekende type van onze eerste soort. Eveneens weder- 
om \oo in de beteekenis van : « niet dit, maar dat » bij 't voor- 
doen van een handeling b. v. Trouwens in vele andere ge- 
vallen als : ik ^d/ ze, beenen maken ^ leven maken , gestand 
doen^ te loor gaan^ te leur stellen, wraak nemen, enz. enz, (3) 
doet het leege werkwoord niets dan aangeven tijd en wijze, 
in andere talen nog subject en object, maar zonder iets 
te verraden van zijn inhoud; of inhoud eigenlijk hebben 
ze niet, 't zijn loutere vormwoorden en het nomen dat 
er bijstaat, ddt vormt hun inhoud. 



(i) C. H. Den Hertog : Nederlandsche Spraakkunst^, Amsterdam, 
1903, I, § 14, §21, enz.; J. Verdam : Middelnederlandsch Woorden- 
boek, III, k. 407. 

(2) Vgl. vooral het Engelsch. Voor het Hoogduitsch zie H. Wuk- 
DERLiCH : Der Deutsche Sati^bau^, Stuttgart, 1901, I, blz. 167. 

(3) Zie al dergelijke voorbeelden in nr 35 aangehaald. 
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Zoo is het ten slotte met alle hulpwerkwoorden (som- 
mige hebben zeker een gevoelsbeteekenis, maar daarover 
later) en hierin is het Baskisch — althans onder de mij 
bekende talen — wel weergaloos. 

Bij doen, ik !(al ze, en eenige andere voorbeelden is 
het duidelijk, dat ze onder onze eerste soort vallen (i). 

Bij, beenen maken, leven maken, enz. is de reden^ en 
dus de thuisbrenging onder i^ of 20 niet onmiddellijk 
klaar. Wij komen hierop terug, maar in het Baskisch 
met z*n moeilijke conjugatie is het evident, dat het in- 
gewikkeld verbaalautomatisme tot bezuiniging van 't aantal 
werkwoorden dreef. De weinige die overbleven, zijn haast 
allemaal louter vorm woorden geworden (2). 

138. Het is duidelijk dat mijn tweede soort van aan- 
duidende beamingen enorm secundair is, terwijl mijn eerste 
soort in dezelfde mate primitief mag genoemd worden. 

Eindelijk vergelijke men nog met deze korte uiteen- 
zetting over de aanduidende beaming, de beknopte en 
aanvankelijk duister schijnende^ maar bij gezette studie 
glashelder blijkende verklaring op blz. 294-95 in het reeds 
genoemde artikel van C von Paucker (KZ. 26). Het is 
merlo^'aardig te zien hoe onze psychologische synthese, 
heel en al onafhankelijk van hem opgesteld, de analyse 
van zijn taalgevoel bevestigt, en wederkeerig door hem 
bevestigd wordt. 

139. En ten slotte, gelijk de eenvoudigste verhalende 
zin, twee heterogene beamingen bevat onder *t opzicht 
van 't bewustzijn der (Herbartsche) apperceptie (m. a. w. 
een relatieve en een absolute), zoo zijn diezelfde beamingen 
in normale gevallen ook ongelijk in aanschouwelijkheid. 
Het onderwerp, de relatieve is ook een aanduidende. Het 

(i) In de Engelsche vraagzinnen echter onder de tweede. Vergl, 
Otto Jespersen : Progress in language. London, 1894, § 73-74, waar 
nog een paar andere interessante voorbeelden zijn bijgebracht. 

(2) Over nog andere talen zie R. de la Grasserie : Des diverses 
fonctions des verbes abstraits. Mém. d. 1. Soc. d. Ling., XI, 1900, 
blz. 27, vlgd. 
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gezegde, de absolute is een teekenende beaming. Het bewijs? 
De persoonsvormen van het werkwoord waarvan sommige 
althans zeker door samenstelling van jsen verbalen en een 
pronominalen stam zijn ontstaan. 

Slaan wij nu nog even terug naar n' 35, dan leeren 
we daar, met inachtneming van 't hier bewezene, dat 
ook in een samenstelling altijd één lid teekenend, en 't 
ander slechts aanduidend beaamd wordt. £n zoo zien wij 
hier dan de eerste overeenkomst tusschen samenstelling 
en zin, die in ons laatste hoofdstuk tot in bizonderheden 
onderzocht, nieuw licht en leven zal brengen over allerlei 
dood en duister materiaal (i). 

Algemeene moeilijkheden en besluit. 

140. Ik ben deze laatste gevallen, wat haastiger door- 
gestapt, omdat het betoogde feitelijk zeer eenvoudig en 
algemeen erkend is. Maar óók nog, omdat hier ten laatste 
en ten zwaarste, weer verschillende moeilijkheden mijnen 
lezers moeten zijn ingevallen, die toch, om althans éénige 
regelmaat te bewaren, pas in ons laatste hoofdstuk kunnen 
worden opgelost. 

Ik wil ze hier echter zelf formuleeren, om reeds nu 
de verdenking dat ik zulke kapitale punten zou voorbij- 
gezien hebbén, te ontgaan. 

Ten eerste^ 

« Deze heele uiteenzetting betreflfende de beteekenis van 
woordsoorten is waardeloos, daar de woordsoorten hunne 
speciale beteekenis voornamelijk ontleenen aan hunne functie 
in den volzin » (2). 



(i) Dit alles was reeds gezet, toen ik het belangrijke, alleen wat 
haastige boekje van D' Jan von Rozwadowski : Wortbildung und Wort- 
bedeutung, Heidelberg, 1904, in handen kreeg. Hoewel ik volstrekt niet 
in alles kan meegaan, ben ik toch zeer blij om de treffende overeenstem- 
ming van zijne grondgedachte met dit gedeelte van mijn betoog. 

(2) Zie alvast een heerlijke weerlegging hiervan bij John Ries : 
Was istSyntaxf ein kritischer Versuch, Marburg. 1894, hlz. 102 vlgd. 
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En hieruit volgt onmiddellijk een ten tweede^ 

ik 't Zal nu toch uit de eenstemmigheid van psycholo- 
gen en linguisten onderhand wel vast staan, dat de volzin 
alleen, een primaire taaleenheid is, en het woord slechts 
een secundaire abstractie. » 

Omtrent met deze woorden heeft Brugmann in zijne 
Kur^e vergleichende Grammatik^ III, blz. VII, Aanm., ook 
het juist aangehaalde boek van Ribs onschadelijk trachten 
te maken. 

Ik ben geen paedagoog en heb nog nooit Grammatica 
of Syntaxis gedoceerd. Over het methodologische in Ries' 
betoog kan ik dus niet oordeelen. Maar waar ik wél over 
oordeelen kan — dat Kies in zijne parallelle opvatting van 
het « Wort » en het « Wortgefüge », beide als zelfstandige 
grammatisch-psychologische eenheden, gelijk^ groot gelijk 
heeft tegen alle verheerlijkers van den volzin dien nie- 
mand kan definieeren, linguisten en psychologen te zamon, 
ddt zal ik in mijn laatste hoofdstuk ter dege bewijzen. 

141. Ten slotte om samen te vatten. 

Ik beweer volstrekt niet, dat alle werkwoorden altijd 
een absolute, noch dat alle nomina altijd een relatieve 
beaming beteekenen. Dat is !{eker ^oo niet. 

Ik beweer evenmin, dat de eerste Indo-Germaan, die 
een adjectief of een conjunctief gebruikte, daarmee een 
potentialiteitsbeaming bedoelde enz. Dit is best mogelijk, 
maar komt er niets op aan. 

Ik meen alleen bewezen te hebben dat de besproken 
woordkategorieën, de opgegeven beamingen tot psycholo- 
gische kernbeteekenis hebben, m. a. w. dat het langza- 
merhand gevoeld wordend verschil tusschen die beamingen 
de oorzaak geweest is, waarom zich die taalkategorieën 
diflferencieerden, en in stand zijn gebleven; óf, moesten 
ze om een of andere reden ondergaan, ze weer opnieuw 
zijn opgekomen in heel anderen vorm, maar beteekenend 
dezelfde beteekenis. 
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Ik vat hier de voornaamste resultaten (i) van dit hoofd- 
stuk in een schema samen. 













• 












cd 












> 












•r^ 








» 




(0 








eo 




W 








•| 


s 






ï 






> 


mina po 
ralia. 




§ 




é£ 


<J 


rono 
ume 




^ 










^% 








Ck ;z: 




9 

> 








• 
09 




S 






• 


'S 




tf 






a 


oa persos 
propria, 








4 










I^ 


tt 


••-* 1 








f< 


rO 


§ Ê 










3 










C/3 


Pron 
Nomi 










• 












i 












■*^ 










1 


4> 










Ö 

••>• 


ö 


• 








.2i 


CU 


p 




1 

1 




Potentiali 


Indic. Fut. et 

Conjunctief. 

Optatief. 






1 






• 
CO 


• 




^ 




^ 


i 

S 


a< 










Ck 


3 








VM 

13 


ffi 










-3 








ö; 


o 


1 

o; 




jS 






Jki 


4 




^ 




{ O 


•^ 


ë 






^ 

5 


^ i 




is 




s 


A 


> %* 


-S 


•^ 




M 


^ 


t ^ 


SK 


s 






•s 


1 a; 

• 


5Ï 

















(i) Sommige, hier van minder beteekenis moesten voor een latere 
aanschouwelijke voorstelling bewaard blijven. 
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142. Wat den aandachtigen beschouwer moet opvallen, 
is, dat wij in dit hoofdstuk wel zoowat alle verbuigende 
of vervoegende rededeelen hebben aangeraakt, maar nog 
zoo goed als nergens een indeclinabile hebben vermeld. 

Maar over de indeclinabilia handelt dan ook het vol- 
gend hoofdstuk bijna heelemaal. 



VIERDE HOOFDSTUK. 



GEVOEL EN WAARDEERINQ. 



En ■'obsttnant ^ létenrer Ie Ungage i 
la manifestation ezclusiye de la penióe, 
on rétrècit loii objet en rèalité beaucoup 
plus ètendtt, et du mème coup on rend 
inezplicable tout ce qui, dans Ie langage, 
dépawe ce but trop restene. Mille par- 
ticularités de sa structure et de son fonc- 
tionnement sont alon oondamnés ii de- 
meurer lettre-close ou k receToir des ex- 
plications de haute fantaisie. 

Paul Pbbtsrs. 



Psycholos:i5che analyse van het s^evoel. 

143. Men heeft er lang en veel over gestreden (i) of 
het vreugd en smartgevoel eene bijkomende eigenschap 
der objectieve waarneming dan wel eene zelfstandige 
functie van het bewustzijn was. De nieuwe experimen- 
teele en pathologische gevallen (2) hebben evenwel aan 
het licht gebracht, dat waarneming en gevoel vooreerst 
niet gelijktijdig optreden, — bij lichtere prikkelingen gaat 



(1) Zie de oude literatuur bij J. J. URRésuRU : Institutiones philo- 
sophicae. Vol. V. Vallisoleti, 1897, blz. 782 vlgd. 

(3) Zie een korte uiteenzetting en wat nieuwere literatuur bij 

Harald Höffding : Esquisse dune psychologie fondée sur Vexpé- 

rience, Édition £ran9aise rédigée par Léon Poitevin, Paris, 1900, 
blz. 295 vlgd. 
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over 't algemeen de objectieve waarneming vooraf, bij 
heviger letsel voelen wij *t eerst de pijn — en ten tweede, 
dat ze onder allerlei omstandigheden afzonderlijk kunnen 
voorkomen, zooA^el een uit-haar-aard zeer-pijnlijke waar- 
neming ponder pijn^ als een toch-anders-altijd aan- 
waarneming-verknochte pijn ponder waarneming. Maar 
volgens 't reeds meermalen aangehaald beginsel zijn die 
werkingen zelfstandig, die onafhankelijk van elkander kun- 
nen optreden; dus ook deze. 

144. Zoo hebben wij dus naast de objectieve waar- 
nemingen een nieuw psychisch element leeren kennen : 
het vreugd en smartgevoel. Hoeveel er nu over het wezen 
van het gevoel ook moge getwist zijn en nog getwist 
worden, dit staat bij alle huidige psychologen vast : 
Vreugd en smart zijn de meest typische van de heele 
soort; in hen moeten wij dus naar goede methode onze 
definitie zoeken, om daarna hare bruikbaarheid op breeder 
gebied te beproeven. 

Alle waargenomen indrukken verbeelden iets, beantwoor- 
den aan een mij -tegenoverstaande realiteit. 

Maar vreugd of smartgevoel verbeelden niets^ zijn niet 
de kennis van een werkelijk niet-ik 

Ik neem waar kan niets beteekenen, dan ik neem 
iets waar. 

Ik voel lust of pijn beteekent ik voel mQ in lust of 
pijn óf beteekent niets. 

De waargenomen indrukken constitueeren mijn x(i<j|io< 
voTjxo^, mijn objectief wereldbeeld. 

Vreugd en smart, kortom de gevoelens constitueeren 
mijne ikheid, gelijk ik die in al mijne bewuste oogen- 
blikken telkens onmiddellijk beleef. 

En hiermede is onze definitie reeds gegeven. 

Gevoelens zijn oogenblikkelijke ikheids-hoedanigheden, 
ikheids- wederwaardigheden ; gevoelens zijn gesteltenissen 
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van de ikheid, gelijk wij die telkens onmiddellijk onder- 
vinden of beleven (i). 

145. Gaan wij nu andere gevoelens na, om te zien, 
of ook op deze onze gevonden bepaling past, en slaan 
wij daarbij ook voortdurend de naastbijgelegen psychische 
elementen gade, die klaarblijkelijk geen gevoelens zijn, 
om te zien of daar ook aanstonds onze definitie in 
gebreke blijft. Doorstaat ze die vuurproef, dan heete ze 
alomvattend en uitsluitend, dan is zij dus goed. 

Nemen wij het gevoel van zekerheid. Ik heb b. v. de 
natuurkundige wet der bestendigheid van het arbeidsver- 
mogen nagegaan, heb de betreffende proeven waargeno- 
men, heb de berekeningen doorgecijferd, heb de geopperde 
bezwaren overwogen, en ten slotte de wet beaamd. Maar 
met die beaming ging een gevoel van onbetwistbare zeker- 
heid gepaard : Geen twijfel kan me nog besluipen, ik 
voel mij veilig en gewis. Wien voel ik nu? De besten- 
digheid van het arbeidsvermogen? Neen, die beaam ik. 
Maar zeker- voelen doe ik mij zelf : de ikheid, die mij op 
dat oogenblik direct bewust ben. 

Zeer belangrijk is ook het strevingsgevoel . Er valt mij 
een plan te binnen. De voorstelling wordt mij aanschou- 
welijk. Ik beaam de mogelijkheid. En ik verlang het te 
verwezenlijken Dat voel ik. Wien voel ik? het plan? de 

(i) De hier voorgedragen gevoelsleer is in hoofdzaken die van 
Theodor Lipps, professor der psychologie te München. 

Als opzet lag ze tamelijk voor de hand, en was ze zeker al 
menigeen in den zin gekomen, (zie o. a. M. Lazarus : Das Leben 
der Seele^. Bnd. i, Berlin, 1876, blz. 284 vlgd.), maar ze tegen al de 
voor-de-hand liggende moeilijkheden te verdedigen, ja, ze daardoor 
voortdurend scherper te formuleeren en zekerder te bewijzen, dat 
is Lipps' onloochenbare verdienste. Zie vooral : Das Selbstbewusstsein^ 
Empfinding und Gefühl, Wiesbaden, 1901 ; Vom Fühlen, Wollen 
und Denken^ Leipzig, 1902, en Leitfaden der Psychologie, Leipzig, 
1903. 
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mogelijkheid? neen mijn innigste zelf voel ik in de ge- 
steltenis van verlangen. Maar er komen bezwaren. Men 
werkt mij tegen. Mijn pogingen worden verijdeld. Maar 
als mijn verlangen nu krachtig was, dan wordt het nog 
sterker, inplaats van te zwichten voor den tegenstand. 
Ik zet dus tóch door. En nu voel ik pas ten volle mijn 
streven ópworstelen tégen den tegenstand. Wien voel ik 
nu? Den tegenstand onmiddellijk? Neen, dien ken ik, 
dien beaam ik, maar onmiddellijk voel ik alleen mijn 
innigste zelf zich aankanten, zich opdringen, voortstreyen 
tegen den tegenstand. 

En dan, als ik mijn middelen heb weten te kiezen met 
beleid, en m'n ik onbezweken in *t streven volhard heeft, 
dan slaag ik ten slotte : mijn plan wordt verwezenlijkt Ik 
beaam nu niet meer z*n mogelijkheid, maar zijn heusche 
werkelijkheid en ik voel me bevredigd, voldaan,' 

Zoo heb ik gevoelens van al mijn bewuste handelingen 
het gevoel van louter te fantaseeren, het gevoel van op- 
lettendheid, van willekeur of twijfel, van gedwongen worden 
door evidentie, van herkennen, vergeten zijn, enz. Niet 
dat dit zelf gevoelens zijn, maar steeds gaat met hen een 
hun-specifieke gesteltenis van mijn innigste zelf. een gevoel 
gepaard. 

146. Ten slotte : dit gevoel is een abstractie, net als 
de bewuste beaming een abstractie is. Reëel is in beide 
slechts het enkelvoudig geheel van bewuste-objectieve 
beaming-en-subjectief-gevoel in ieder oogenblik. Daar- 
om ook was het niet heel en al nauwkeurig te zeggen, 
dat alleen de waargenomen indrukken mijn wereldbeeld 
constitueeren, want dat wereldbeeld van het niet-ik voor- 
onderstelt ook het ik van bewustzijn en gevoel ; evenmin 
was het volkomen juist dat alleen de gevoelens mijne 
ikheid constitueeren, zij doen het wel hoofdzakelijk omdat 
zij louter subjectieve bewustheid zijn, maar de bewuste 
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objectieve beaming bergt en toont die ikheid toch ook(i). 
Dit neemt evenwel niet weg, dat wij met recht van redenen 
twee ordes van werkingen onderscheiden : 

Bene, die zich wendt tot het niet-ik : de orde der 
beaming. 

En eene andere, die in het ik opgaat en blijft : de 
orde van het gevoel {2). 

147 a. Hierbij moet men evenwel in het oog houden, 
dat ik hier het onmiddellijk bewuste ik van ieder oogen- 
blik, en niet het blijvend substraat daarvan : de menschelijke 
pel beteekent. Zoo kunnen wij b. v. een oogenblik nadat 
wij een bepaald gevoel beleefden, terugdenken op dat ge- 
voel, dat dan behoort tot het nu niet-ik en als zoodanig 
wel beaamd maar niet gevoeld worden kan (3). 

Dit onderscheid nu tusschen onmiddellijk gevoel en 
reflecteerende gevoelsbeaming is van groot belang. 

Want juist door dat reflecteeren, kunnen wij de ver- 
schillende gevoelens veel fijner ontleden en onderscheiden, 
dan ze zich aan de onmiddellijke ikheid plegen te open- 
baren. Maar nog eens zoo'n fijn ontleedgevoel is geen 
gevoel meer, maar een gevoelsbeaming. 

1476. Menigeen zal wellicht verwonderd zijn, hier niets 
te vinden van al de zenuw- en spierbewegingen, waaruit 
volgens velen eigenlijk het heele wezen der gevoelens zou 



(i) Zie hierboven n' 59. 

(2) Dat ook het gevoel een onzinnelijke akt is, volgt uit dezelfde 
redeneering, die wij bij de beaming hebben uitgewerkt. 

(3) E. B. TiTCHENER : Affective Attention, Philosophical Review, 
III, 1894, blz. 429 vlgd. 

Toch kan zoo'n gevoelsbemaing door de « Tendenz des vollen Er- 
lebens » (Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. 88, vlgd), 
als de omstandigheden gunstig zijn, zich weer in het gevoel zelf 
omzetten : Zoo wordt ook bij het terugdenken op een oordeel dik- 
wijls het oordeel andermaal geveld, zoo ontstaat bij het terug denken 
op een hevige ontroering meestal de ontroering opnieuw. 



bestaan. Niet dat ik ontken dat in de coarser emotions — 
om met William James te spreken — de innerlijke waar- 
neming respectievelijk voorstelling dier spierbewegingen 
geen integreerend deel van het bewustzijnsphenomeen dier 
gevoelens zou uitmaken. Integendeel, boven onder n^ 29 
spraken wij reeds van de voorstellingen van pijn, opge- 
wektheid, vermoeienis, afkeer, toorn. En met deze bedoel- 
den wij natuurlijk niets anders, dan voorstellingen van 
de eigenaardige bewegingen en toestanden van sommige 
spieren, die met de genoemde gevoelens plegen gepaard 
te gaan. Dit neemt echter niet weg, dat de specifieke 
essentie zoowel van de coarser als van de subtier emotions 
bij den mensch — want van de dieren weten we in dit 
opzicht anders — in het ik-bewustzijn ligt, waarom wij 
dan ook in deze grondbeginselen bijna uitsluitend hier- 
mee rekening houden. 

Later hoop ik evenwel te toonen, gelijk Wundt het 
reeds hier en daar beproefd heeft, dat ook de spierbe- 
wegingen der gevoelens invloed hebben op de taal, met 
name op de woordvorming en de zinsmelodie. 

147 c. Nog één opmerking ten slotte. Ik kan mij voor- 
stellen, dat menigeen aan het betoog van dit hoofdstuk 
zijne instemming weigeren zou, omdat hij voor de hier- 
beschreven psychologische feiten het woord gevoel niet 
juist gekozen acht, Ik meen echter, dat dit bezwaar niet 
zoozeer aan mijne schuld, dan aan de menigvuldige en 
uiteenloopende beteekenissen van dit woord zelf is te 
wijten. Ik heb dezen term evenwel toch gebezigd, omdat 
ik voor mij hierin geen voldoende reden zag om van het 
algemeene gebruik der hedendaagsche psychologen af te 
wijken. Wien echter alleen de naam niet bevallen mocht, 
geeft ik in overweging de omschrijving : direct subjectief 
zelfbewustzijn te gebruiken in zijne plaats. 
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Het s^evoel is oorzaak van taal. 

148. Juist gelijk wij boven het vreugd- en smartgevoel 
als een afzonderlijk element van bewustzijn uit de waar- 
neming en de beaming hebben afgescheiden, kunnen wij 
nu wederom uit de pathologie bewijzen, dat de gevoels- 
toon, die wij in vele woorden kunnen opmerken een 
zelfstandig beteekeniselement vormt, naast de zaakvoorstel- 
lingen en beamingen. 

Want er zijn vele aphasiegevallen, waar de getroflfen 
persoon geen enkele voorstelling meer in woorden kan 
uiten, maar toch nog zeer goed in staat is in vloeken 
of anderszins van zijn pijn of ongenoegen kond te doen. 
Men zal het mij ten goede houden, de desbetreffende 
literatuur (i) hier niet te compendieeren. Wie er belang 
in stelt, moge er in grasduinen naar hartelust. 

Als voorbeeld wil ik aHeen Voit aanhalen, die gelijk 
WoLFF (2) ons mededeelt, op blooten reuk of smaak nooit 
een voorwerp objectief kon benoemen, maar wel den ge- 
voelsindruk kon uiten, dien de waarneming op hem maakte. 
Als men hem — let wel den Beierschen bierbrouwers- 
knecht — onder bepaalde omstandigheden bier laat drinken, 
kan hij niet zeggen, wat hij drinkt, maar geen oogenbik 
behoeft men te wachten op een behagelijk gutl of een 
verachtelijk schlechtl 

Eveneens kan hij zoo koffie en suiker bij 't proeven 
wel s^oet en lekker maar niet met hun voorwerpsnaam 
noemen. Gas ruikend verklaart hij, dat hei stinkt; waar- 
naar kan hij niet zeggen. 



(1) Bernard, t. a. p, blz. 182 vlgd. ; Bastian, t. a. p., blz. 38i vlgd., 
trouwens alle in 't eerste hoofdstuk aangehaalde auteurs brengen er 
voorbeelden van bij. Zie hierover in 't bizonder J. Hughlings-Jackson : 
On affections of Speech, Brain II, 1880, blz. 2o3 vlgd., 323 vlgd. 

(2) Wolf, t. a. p., blz. 27 vlgd. 
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't Meest sprekende voorbeeld is wel, toen Wolff hem 
eens een glaasje Alicante gaf. Voit proeft het en zegt 
aanstonds : gut, gut, sehr gut ! Als een wijnkenner doezelt 
hij met de tong langs de heele mondruimte rond« en zoo 
bij 't steeds intenser proeven, komt plotseling het woord 
Tokayer los. Dus toch een voorwerpswoord? Gramma- 
tisch ja, maar psychologisch een louter gevoelswoord. 
Ten eerste toch lijkt de zoete Spaansche wijn hoege- 
naamd niet op den geurigen Hongaar, maar ten tweede 
kent Voit geen Tokayer, en vindt hij hem niets bizonder 
lekker, gelijk bleek, toen Wolff hem bij wijze van cor- 
rectieproef nu heuschen Tokayer te drinken gaf en er 
noch beamingswoord noch gevoelsuiting loskwam. Hij kad 
hem nooit gedronken, maar naar het gebruik van anderen 
had bij hem die naam de bloote gevoelsbeteekenis ge- 
kregen van overheerlijk, allerlekkerst, juist gelijk bij de 
boereu van Noord-Brabant : Sjampannie, en in Holland 
op een ander gebied : een jongen van Jan de Wit, 

Maar als de gevoelstaal afzonderlijk kan gespaard blij- 
ven, dan moet zij dus ook in normalen staat, een af- 
zonderlijk element vormen naast de beamingstaal. 

149. Dat het nu in den aard der menschen ligt, allerlei 
dingen niet naar hun objectieve verschijning en onze be- 
aming daarvan, maar naar den subjectieven gevoelsindruk 
dien zij in ons verwekken, te benoemen, bewijst E. Meu- 
MANN (i) overtuigend uit de kindertaal : 

Men heeft er dikwijls op gewezen -- en er heel wat 
verregaande conclusies uitgetrokken — dat kinderen bij 
voorkeur woorden gebruiken van zoo verbazend algemeene 
beteekenis. Nauwlettender toezien heeft echter geleerd, dat 



(i) E. Meumann : Die Sprache des Kindes, t. a. p , blz, 53-59, 
en de aldaar bijgebrachte literatuur. Zie ook het sprekende voor- 
beeld van Laura Bridgmann bij W. Jerusalem ; Die Urtheilsfunction, 
Wien-Leipzig, iSgS» blz. 99 vlgd. 
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al deze woorden niets beteekenden dan een aangenaam 
of onaangenaam gevoel. Alles wat ze graag hebben heet 
zus, alles wat ze niet graag hebben heet zoo. En dat is 
hun eerste taalgebruik, dat ^e niet van hunne omgeving 
hebben geleerd. Dus ligt het in den aard der mensche- 
lijke natuur. 

Niet zonder reden leg ik eenigen nadruk op deze ge- 
volgtrekking. Verderop toch zullen wij voor feiten komen, 
die menig etymoloog of semasioloog de haren te berge 
zouden doen rijzen, maar nu, hoop ik niet dan met in- 
stemmende verwondering zullen worden bejegend. 

150. Van lieverlede gaan echter die kinderlijke gevoels- 
woorden in objectieve beamingswoorden over. En dat zullen 
wij verderop ook in de ontwikkelde menschentaal nog her- 
haaldelijk zien gebeuren (i) Maar ook omgekeerd zullen 
wij zien dat beamingswoorden overgaan in gevoelsuitin- 
gen (2). kortom een voortdurende wisselwerking tusschen 
beide. Ook hiervan echter ligt de psychologische oorzaak 
voor de hand (3). 

Nemen we b v. een gespannen boog en gespannen 
aandacht. Het is duidelijk dat gespannen van aandacht 
gezegd, op een gevoel van inspanning, bij 't woord boog 
gevoegd op een objectieve beaming berust. Evenwel niet 
ten onrechte gebruiken we voor beide hetzelfde woord. 
Want met het objectief feit den boog spannen gaat in 
mij die hem span noodzakelijk een gevoel van inspanning 
gepaard, dat generiek met dat der bedwongen aandacht 
overeenkomt. 

Ik heb dorst. Dat is een physiek objectief feit. Ik dorst 
naar wraak. Dat is een subjectief gevoel. En toch heeten 



(i) Zie alvast W. Wundt : Völkerpsychologie. Die Sprache II, blz. 535c. 

(2) » » . » » II, blz. 534^. 

(3) Lipps : Das Selbstbewusstsein, t. a. p. Kap 6. MÖglichkeit der 
Verwechselung von Gefühlen und Empfindungen. 
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beide dorst omdat zich met het physieke feit van droge 
prikkeling in de keel altijd een zucht naar laving verbindt, 
dat van het gevoel van wraakzucht slecht accidenteel 
verschilt. 

Die appel is ^uur. Ik heb het \uur verdiend. Tegen- 
stelling als boven. Maar ook weer dezelfde overeenkomst. 
Aan het physieke feit van chemische-zuren-op-m'n-tong 
beantwoordt van binnen een stemming, die wij zoo dui- 
delijk weergeven met : door een zuren appel moeten 
bijten. En wie ziet niet de gelijkenis tusschen dit gevoel, 
en dat van bet ^uur verdienen. 

Dat drankje is bitter. Bitter weenen. De verklaring is 
heel en al parallel. 

Ik ben moei. Ik ben het moei{i). De eerste zin be- 
aamt de gewaarwording van spieren die door overmatige 
arbeidsverrichting meer en meer ontdaan worden. Maar 
aan die gewaarwording paart zich altijd een gevoel van : 
er genoeg van hebben. £n dét juist is de beteeken is van 
den tweeden zin. 

Het werk is ten einde. Eindelijk l Aan de beaming van 
het volbracht zijn eener moeilijke taak knoopt zich immer 
een gevoel van bevrediging vast. En dat juist is de loutere 
beteekenis van ons eindelijk geworden. 

161. Allemaal metaphora's I zeide vroeger de philoloog, 
die zijn er bij honderden. En hij had gelijk, vooral in 
het laatste; maar wisten wij er meer om? Nu wij echter 
de psychologische oorzaak van die overdrachten hebben 
nagegaan, weten wij meer, weten wij veel meer. 

Wij weten nu dat het gevoel eene levende macht is in 
de taal, dat naast de objectieve gelijkenis der dingen ook 
de overeenkomst van subjectief gevoel de reéele oorzaak 



(i) Dezelfde beteekenisproportie in Oind. (;amati en Q^nnyatl. 
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kan zijn dat wij een bepaald feit met dezen en géén an- 
deren naam noemen, en dat om het gevoel :(oo de woorden 
van lieverlede hunne beteekenis veranderen. 

152. Maar was de betiteling der philologen dan zelfs 
wel juist toen zij de woorden voor objectieve feiten als 
eigenlijke en de gevoelsuitingen als overdrachtelijke zegs- 
wijzen kenmerkten? De vraag zou toch kunnen rijzen : 
Hebben beide niet evenveel recht op den naam eigenlijk f 
Ja, hebben de gevoelsuitingen zelfs niet meer recht, daar zij 
uitsluitend beteekenen, wat toch van het woord de levende 
beteekenis blijkt, en de beamingswoorden er iets acciden- 
teels aan toevoegen? 

En al is deze vraag hier en nu misschien nog wel ont- 
kennend te beantwoorden, omdat wij met onze schoolsche 
opvoeding de taal onzer omgeving haast gedwongen wor- 
den eerst tot benoeming der objectieve feiten aan te 
leeren; in het algemeen, zie ik een macht redenen om 
vierkant en volmondig « ja » te antwoorden. Toch ligt 
dit nu niet op onzen weg. 

Ik wilde hier die vraag slechts gesteld hebben, omdat 
ze alvast onze oplettendheid scherpt voor gevallen, waar 
eenzelfde onderzoek tot een aanvankelijk-veel-minder -ver- 
wacht, maar ten-slotte-toch-veel-klaarblijkelijker-bewezen 
yawoord zal moeten leiden. 

153. En nu de taalfeiten waar het om te doen is. 
Eerst een typisch geval. 

Ik ben aan 't disputeeren. Mijn tegenpartij meent een 
afdoende beweegreden bij te brengen, maar.... ik kan ze 
rechtstreeks tégen hem keeren. Met eenig welbehagen ont- 
wikkelt hij zijn redeneering. Ik kijk hem kalm aan, maar 
gloei van binnen. Als een bliksemstraal heb ik mijn kans 
ingezien en beaamd. Maar nu zie ik die niet meer, ik sta 
op spanning... en pas heeft hij het laatste woord eruit 
of ik erop met mijn En juist daarom dan ook,... daarin 
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ontlaadt zich mijn spanningsgevoel, en nu wordt mij weer 
stuk voor stuk de redeneering duidelijk, ik beaam ze en 
zeg ze uit. 

Dit typisch voorbeeld komt in menigvuldige variaties 
in elk gesprek, in elk geschreven of gedrukt stuk tien, 
honderd malen voor; en het eigenaardige van al die ge- 
vallen is een soort verbandsgevoel teweeggebracht door 
een beaming, die zich opdringt of nog nawerkt, tijdens 
het aanhooren of het uitspreken van eene andere. 

Alle voegwoorden, alle voorzetsels, alle partikels heb- 
ben tot eigenlijke beteekenis een verbands- of associatie- 
gevoel. Hun logische Junctie is een overdrachtelijke en 
accidenteele (i). 

Dat willen we bewijzen. 

154. Niet evenwel zoo, dat we van al die moeilijk 
etymologiseerbare woordjes stuk voor stuk afleiding en 
herkomst willen nagaan, immers dan zou de uitslag toch 
altijd zeer hypothetisch blijven. Neen, al zullen we de 
waarschijnlijke etymologieën niet versmaden, willen wij 
toch vooral in het levend gebruik der talen, die wij door 
en door kennen hunne historische wederwaardigheden na- 
gaan. Wij zullen dan zien, hoe al dat logisch onbegrij- 
pelijke aanstonds duidelijk en natuurlijk wordt als wdj 
het den maatstaf der gevoelsuitingen aanleggen, en daar- 
uit onze gevolgtrekkingen afleiden. 



(i) Een voorgevoel van deze waarheid, evenwel zonder afdoende 
bewijzen vindt men bij Albrbcht Krause : Die Gesets^e des mensch- 
lichen Hennens, Lahr, 1876, blz. 86 vlgd.; William James : The 
principles of Psychology, New- Vork, 1890, I, blz. 243 vlgd; Idem: 
Textbook of Psychology, Londen, 1892, blz. 160 vlgd., en van hen 
door verschillenden overgenomen o. a. Krause*s verreikende hypothesen 
door M. Lazarus : Das Leben der Seele^, Berlin, 1878, blz. 318-319, 
en James' apodictische uitspraken bij L. Dugas : Le psiitacisme, 
t. a. p„ blz. 143; ten slotte zonder aangegeven bron (zonder ze te 
kennen misschien ?) bij W. Wundt : Völkerpsychologie, Die Sprache, 
I, blz. 546-47. 



Het verbandsgevoel en de voegwoorden. 

16S. Niets is zoo gewoon in de psychologie als de 
associaties der voorstellingen en dtensvolgens der beamin- 
gen. En toch was het een soort 0[>enbaring toen William 
Jambs met zijn juist aangehaald hoofdstuk : The stream 
of Thought er eens met nadruk op wijzen kwam, dat 
die associatie feitelijk geen aaneenrijging is van kralen 
aan een langen draad, maar een stroom van golven vele 
naast elkander, de eene is nog niet weg of de ander 
komt at op, maar een wisselwerking en een onderlinge 
wrijving, normaal is er nooit één alleen, maar zijn er 
altijd vele samen, waarvan er evenwel meestal één telkens 
den voorrang aan één ander overlaat. 

En de tvissetw'erking dier beamingen voelen wij. Daarop 
steunden James' Feelings of tendency en Feelings ofrelatton. 
Of deze termen nu een goede verdeeling aan de hand doen 
durf ik op grond van het taalmateriaal betwijfelen. Maar 
dit is zeker dat hij zoo een nieuw idee. een nieuw handvol 
waarheid op de vruchtbare velden der wetenschap heeft 
uitgezaaid, dat z'n oogst zal opbrengen 3o-. 60-, loovoud. 

Wunderlich(i) is zoover ik weet de eerste taalgeleerde, 
die bewust of onbewust daarop voortbouwend de uiting 
van het gevoel der associaties met James in het copula- 
tieve en herkende. En hij voegde er aanstonds de zeer 
juiste opmerking bij : und in een ongekunsteld verhaal 
toont hot onbetwistbaar (2), und als eerste woord van een 

(i) Dr H. WuNDBSLiCH : Der Deutsche Saljbau^, Stultgart, 1901, 
I, blz. XXVIII en II. Wz. 411. 

(i) Ook nojr mooi gevoeld door G. v. o. Gabelintz : Die Sprach- 
wiasenscha/l', blz. <65 : KuTze Salze. eïntonig mit einen Und, Und da 
verbundcn, walten l)ei iins in den Reden der Kinder und Ungebil' 
deten, andcrw^rts z. R. bei den Semiten, den Bantu, den Malayen 
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ballade wijst op de ongedwongenheid, de natuurlijke op- 
volging der komende beamingen — een treffende illustratie. 

Lipps (i) echter heeft dit pas met psychologische scherpte 
ontleed : Mijne ikheid beleeft het soms zeer duidelijk dat 
ik van een oogenblikkelijke waarneming naar de voor- 
stelling van iets anders overga. Ik zie b. v. een persoon, 
met wien ik laatst eens heb kennis gemaakt. Aanstonds 
voel ik mij door die waarneming tot de voorstelling van 
zijn naam gevoerd. Wij hebben hier dus in tegenstelling 
met alle andere gevoelens een specifiek nieuw, waarvan 
het onmiddellijk en éénledig gevoelde u van ... naar » het 
wondere kenmerk is. 

Het afkomen van en het heenstreven naar in één 
allereenvoudigst gevoel versmolten. 

156. Dit vinden wij ook in de taal : 

NI. en, mnl. ende, hd. und, engl, and : got. anda- unJ5a- 

van.... naar », 

Oind. va, gri. i^F^» lat. -ve, au(t) of : oind. dva, lat. au- 

(ferre), oksl. u-, u, « van.... naar ». 

Engl. too=ook : engl. to. nl. (naar....) toe, hd. zu. 

Gri. 0^., « knüpft an das Vorhergehende an » : Gri, -Se, 

Av. da = naar.... heen. 

Lat. et = en : gri. ext verder, dan. 

Omtrent -ca, ta, -que, -h, die natunrlijk met den stam 
van het vragend-betrekkelijk voornaamwoord identiscli zijn, 
concludeeren wij voorloopig al, dat de oudste beteekenis 



in der ganzen Sprechweise vor. Etwas Kindliches und Ungebildetes 
hat mm diese Manier allerdings, dafür aber auch etwas Inniges. 
Jeder neue Satz* erscheint wie ein neuer Entschlusz, die Conjunction, 
die diesen Entschlus^ ausdrückt, f ast wie eine Inierjeciion, die :(um 
Mitempfinden einlddt. Darin erblicke ich die Innigkeit. Met het oog 
hierop leze men nog eens in den Max Havelaar, zijn heerlijke toe- 
spraak tot de hoofden van Lebak na. 
(i) Vom Fühlen. Wollen 'und Denken^ t a. p., blz. 102 io3. 
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dier voornaamwoorden dus het verbandsgevoel en herbergt. 
Vandaar dan ook dat het voegwoord en met het betrekkehjk 
voornaamwoord in allerlei talen « verwisselen » speelt. 
Denk b. v. aan Mnl. en Latijn, Op die voornaamwoorden 
komen we nog terug (i). 

157. Nu worden de associaties tot twee groote groe- 
pen teruggebracht : namelijk tot associaties van gelijkenis 
en van ervaring. 

Bepalen wij ons voorloopig bij de eerste. 

Letten wij er evenwel aanstonds op, dat hier van ge- 
lijkenis, d. w. z. van gedeeltelijke gelijkheid sprake is. 
Gedeeltelijke gelijkheid is toch tevens ongelijkheid. 

Wij vinden nu de beteekenis van gelijkheid ontwik- 
keld in : 

Lat. ceu uit *ce-ve = of dit, gelijk. 

Oind. iva uit *i-ve = of dit, gelijk. 

Gri. xaf , en ; lit. kal, kaTp ^= gelijk. 

Oind. vitarém, verder; hd. wieder, nl. weder, opnieuw 

(natuurlijk iets gelijks). 

Oind. Ava == van af; gri. au, wederom, opnieuw. 

159. Die van ongelijkheid in : 

Rum. ei, relatief; a sondern ». 

Ospa. ca, relatief; « sondern ». 

Spa. que non, relatief -f- negatie ; maar niet. 

Oind. épi, ook (arm. ev==en); maar evenwel. 



(i) Als wij echter de reeksen van associaties elkander « zoo maar » 
laten opvolgen, dan hebben wij ook een gevoel dat die opvolging 
niet door waarneming of logische evidentie wordt afgedwongen, maar 
dat wij vrij verbinden naar hartelust. (Lipps t. a. p , blz. io3 ) Behalve 
het reeds bovengenoemde und in het begin van een verhaal, ken 
ik daarvoor nog maar één bevestigend taalfeit : het Lat. vel, of : 
een vorm van veile, willen. 

Hooren hier ook toe Fra. ou Wen, Nl. of wel 7 niet etymologisch 
natuurlijk. 
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Gri. ETi, verder; got. ïp, maar. 

Got. afar, daarna; hgd. aber, maar. 

Got. /an, daarna; ook reeds : toch. 

Got. auk, ook; ohd. ouh, echter; mnl. ook, daarentegen. 

N 1 . behalve , daarnaast ; uitgezonderd . 

Mnl. echter, daarna; nnl. toch, evenwel, 

Mnl. nochdan, daarna; nnl. nochtans, toch nhd. dennoch. 

Lat. autem, bijvorm van aut; daarentegen (Lindsay). 

Oind. ad, daarop, dan. lit. ö = *n tusschending tusschen 

en en maar (Kurschat). 

159. Maar herinneren wij ons wat wij boven (n' 147) 
omtrent de ontleding van het gevoel gezegd hebben. Hier 
moeten wij dat nog wat nauwkeuriger aanzien. Door de 
reflectie op het gevoel, zeiden wij ontstaat een gevoels- 
beaming en verderop een analyse, een ontleding dier ge- 
voelsbeamingen. Dit is nu in de taal van zooveel belang, 
omdat hier voortdurend door de verhouding van spreker 
tot hoorder de gevoelsbeamingen met de gevoelens zelf 
samen treffen. Wanneer wij toch van e^n opgewonden 
woesteling het woord : Verd.... ! hooren, dan is dat ze- 
ker een uiting van zijn gevoel. Maar deelt hij aan ons 
dat gevoel mee? gelijk wij aan elkander onze beamingen 
mededeelen ? Volstrekt niet. Wij verstaan er uit, dat hij 
wel heel boos moet zijn, maar worden daarom zelf nog 
niet boos. Waaraan beantwoordt dit krachtwoord dus in 
den hoorder? Niet aan een gevoel, maar aan een gevoels- 
beaming. 

Met deze woordjes voor het verba ndsgevoel eveneens. 

En daar wij nu allen beurtelings hoorder en spreker 
zijn, en het gehoorbeeld met het spreekbeeld ten nauwste 
is verbonden, gaan nu de gevoelswoorden langzamerhand 
ook in den spreker niets meer dan gereflecteerd gevoel, 
d. w. z. beamingen of ideeën beteekenen. 

En in deze gevoelsbeamingen ontwikkelen zich dan al 
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de verdere ontledingen en distincties, zoo hier tusschen : 
gelijk en ongelijk. 

160. Maar met al die fijnere ontledingen is het gevoel 
zijn eigen woorden kwijt, en nu tracht het ze terug te 
krijgen. Allerlei termen met de meest gespecificeerde logische 
of beamingsbeteekenis, gaat nu het gevoel zelf weer ge- 
bruiken, in 't wilde weg natuurlijk ; en uit dien strijd 
tusschen gevoel en beaming volgt nu het zoo vreemd lijkend 
verschijnsel dat woorden voor gelijkheid de beteekenis 
aannemen van ongeUjkheid; maar feitelijk is het niet zoo : 
oorspronkelijk zijn het allemaal woorden voor verbands- 
gevoel en het gevoel gebruikt ze als zoodanig dooreen, 
maar de gevoelsbeaming heeft onderscheidingen gemaakt die 
het gevoel niet honoreert. En vandaar : 

Evenwel^ etymol. gelijkheid; feitelijk : tegenstelling. 
Hd. wieder, opnieuw gelijkheid; wider (etymol. ermee 

identiek, oind. vitar) : tegenstelling, 
Engl. again, opnieuw : gelijkheid ; against, in strijd er mee : 

tegenstelling. 
Mhd. 80, evenzoo : gelijkheid ; nhd. sonst (bijvorm v. sö) 

anders : tegenstelling. 
Fra. tout de même, etym. : heel en al 't zelfde, feitelijk : 

tegenstelling. 
Lat. rursus, zoowel : opnieuw (gelijkheid) als : daarentegen 

(tegenstelling). 
Lat. tam, evenzoo; tamen (bijvorm, olat. ook tam) 

(tegenstelling). 
Gri. ó'jjLO)*;, etym. evenzoo; feitelijk : daarentegen 

(tegenstelling) 

161. Heel en al parallel zijn de feiten bij de ervarings- 
associatie. Ervaringsassociatie verschilt hierin van gelijke- 
nisassociatie dat twee voorstellingen elkander verwekken, 
niet omdat zij in 't een of ander gelijken, maar omdat 
zij vroeger ook dikwijls samen in het bewustzijn zijn 
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geweest, zoo b. v. de voorstellingen van een oorzaak en 
een gevolg (beide in hun algemeenste beteekenis). 
Wij hebben zoo een gevoelsbeaming van grond en gevolg. 
Beide berusten op weer hetzelfde verbandsgevoel gelijk 
de beide xe's in dvSpöv xs Oeaiv te op hetzelfde gevoel wijzen, 
het eerste op Ostüv dat nog komen moet, het tweede op 
ivSpcüv dat nog niet uit het bewustzijn weg is. Hier echter 
zijn ze gediflferencieerd omdat de relatie van beide kanten 
niet dezelfde is, gelijk b. v. ook in 't gri. ja^v — 8é. De 
beaming vatte dat verschil natuurlijk. 

Wij vinden nu de beteekenis van grond ontwikkeld bij : 
Got. 1^ daarna; ook : want 
Got /an daarna; ook : want; hd. denn, want. 
Osk. inim, en umbr. enem = tum ; lat. enim, want. 
Lat. quod, en dat; omdat. 
Lat. quia, en die; omdat. 

Gri. apa = gelijk te verwachten was, voorbereid in mijn 

geest (i); (yjap, want. 
162. De beteekenis van gevolg bij : 
NI. derhalve, hd. deshalb, van dien kant naar...; feitelijk : 

dus, dientengevolge. 
NI. vandaar eigenl. van daar naar. .. feitel. : dus, dien- 
tengevolge. 
Hd hiernach, demnach, sonach, vroeger : daarna ; nu : 

dus, dientengevolge. 
Lat. donique, van nu tot dat; rom. dunque, donc, dus. 

(Zie KoERTiNG in voce.) 
Lat itaque, en dat, en zoo; dus. 
Olat. igitur. daarna ; klass. lat. dus. 
Algem. rom. poi, puis = post, daarna; Spa. pues, dus, 

dientengevolge. Ook in Fra. puisque. 
Algem. rom. loco, luec = loco, (cf. illico) terstond; spa. 

luego, dus, dientengevolge. 



. (i) Cf. P. Cauer : Die Kunst des Ueberset^^ens^, Berlin, 1903, 
blz, 62 vlgd. 
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163. Maar die onderscheidingen van grond en gevolg 
zijn weer allemaal gevoelsbeaming, gevoelsreflectie. Het 
echte gevoel spreekt er niet meer in, maar het herneemt 
zijn rechten, en nu zit de logica weer verlegen met : 

Olat. einom, dus; klass. lat. enim, want. 

Ohd. danne, dus; nhd. denn, want. 

Lat. quare, waarom, dus; fra. car, want (in 't oudfra. 
vooral een teekenend voorbeeld van louter 
verbandsgevoel. Zie Meyer-Lübke, III, § 585 
en verdere literatuur bij Korting sub voce). 

Hd. drum, daarom, dus; omdat, 

Gri. oidxi, daarom ; omdat. 

164. Nog erger komt evenwel weer de onlogische 
natuur van het gevoel uit, waar het de causale conjunc- 
ties met de concessipve, toch juist hun logisch tegendeel 
(want een concessie geeft een reden voor het tegengestelde 
van den hoofdzin) ongestoord dooreenhaalt. 

Letten wij er evenwel ook hier weer op dat het con- 
cessieve gevoel, evenals het causale tweeledig is; in den 
concessieven bijzin voelen wij den hoofdzin, en in den 
hoofdzin voelen wij nog de tegenstelling van den voorzin. 
B. V. Al is de leugen nog zoo snel, de waarheid achter- 
haalt ze weL Het concessieve a/.... nog doet den nazin 
voorgevoelen, en het adversatieve u^el [evenwel) laat den 
voorzin nog even naklinken in het gevoel. 

Homerisch irep, zoowel : ofschoon, als : aangezien, daar 

(grondbeteekenis : ook) (i). 

Lat. cum, zoowel : ofschoon, als : aangezien, daar 

(grondbeteekenis : en toen). 



(i) Paul Cauer : Kunst des Ueberse^ens, t. a. p-, blz. 66. 

Paul Cauer : Grammatica miiitans^, Berlin, igoS, blz. 5o, 53, 54. 
De bepaald scherpzinnige verklaring, door Cauer van deze feiten 
gegeven, maak ik volstrekt niet overbodig, maar ze hebben, meen ik, 
deze gevoelsleer tot onbewusten grondslag, ze behoeven ze in elk 
geval voor hun evidentie. 
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Fra. avec, zoowel : niettegenstaande, als : met, door. 
Fra. pour, zoowel : niettegenstaande, als : om, door. 
Mnl. ooAf, maar; want; enz. enz., een echt typisch voor- 
beeld van zuiver verbandsgevoel. 
Noord-Brab. daarom, zoowel : om die reden, als : evenwel, 

niettegenstaande, 
It. peró, daarom, om die reden; evenwel, niettegenstaande. 
Got. raihtis, zoowel : want, namelijk; als : maar, echter, 

weliswaar. 

Got. allis, zoowel :want, namelijk; als : weliswaar, echter (i). 

165. Ik zou er nog op kunnen wijzen, hoe de finale 
conjuncties natuurlijk gevoelswoorden zijn, daar ze aan 
een streven van middel naar doel het woord leenen; hoe 
de conjuncties van plaats en tijd en wijze voortdurend 
door elkander loopen, en nog allerlei andere logische 
functies kunnen bekleeden, en zoo ten duidelijkste blijk 
geven, dat hun kernbeteekenis elders ligt dan in plaats 
of tijd of wijze ; hoe de conditioneele (2) (blijkens oind. 
ca (*ca id) eed = en dat; lat. si, sic = evenzoo; Germ. 
als, (alzoo ■— evenzoo) teruggaan op de eenvoudigste par- 
tikels voor *t verbandsgevoel, die waarschijnlijk vroeger 
in beide zinnen terugkwamen. 

Ook zou ik met Paul Cauer, één voor één de Griek- 
sche partikels in het veld kunnen voeren. De Rumeensche 
conjuncties « ca, ca, sa de » zouden aanleiding geven tot 



(x) Het sterkste voorbeeld op dit gebied is wel de Homerische ver- 
binding van dtXXa..,. yap, waarvan Cauers uitleg : Kunst des Uebers, 
blz. 64 vlgd. volstrekt niet bevredigt, en dat in z*n soort alleen door 
het hd. mitohne, en het engl. without wordt geëvenaard. Weer een 
kolfje naar Carl Abel's hand! 

(2) Zie een fijne psychologische genesis van het voorwaardelijk 
gevoel bij Lipps : Fühlen, Wollen und Denken, t. a. p., blz. 127- 
i3o. 
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mooie analogieën (i); betreffende de overeenkomst tusschen 
de voegwoorden van tijd : nl. terwijl, hd. wahrend, 
f ra. cependant en het engl. volstrekt idee-looze whereas, 
zou ik ook al nog, niet zonder nut kunnen uitweiden; 
enfin, ik zou nog zooveel détails kunnen bijbrengen, maar 
volledig zou ik toch nooit worden -7 en ik meen dus 
ten slotte mijn betoog dat alle conjuncties en partikels 
eigenlijk gevoelswoorden zijn het best samen te vatten in 
eene korte behandeling van den relatieven pronominaal- 
stam, waaruit vroeg of laat conjuncties van allerlei logische 
soorten zijn voortgekomen. 

Ik sluit hierbij gemakshalve aan Delbrücks uiteen- 
zetting van de Arisch-Grieksche ontwikkeling aan. Zie 
Grundriss Syntax^ III, Kap. 45. 

166. Het Arisch-Grieksche relativum ydd 6' drukt aan- 
vankelijk uitsluitend en ook later voornamelijk het ver- 
bandsgevoel uit van den zich opdringenden hoofdzin als 
het relatief voorop staat en van den nog voortdurenden 
hoofdzin of desnoods van het gevoel van overgang tus- 
schen beide, als het relatief volgt. 

Dan verklaren zich alle beteekenissen eenvoudig vanzelf. 

De gevallen van § 146, 147 waar ydd ó'-ce conjuncties 
zijn van tijd door ervaringsassociatie. 

ydj j^yatbas tdd dhar.... apibö.... op den dag dat {toen) 
gij geboren waart, dronkt gij. 

ydj j^Jyathas tat prthivfju aprathayah .... toen gij geboren 
waart, spreiddet gij de aarde uit. 



(i) Cf. Meyer-Lübke : Grammaire des langues romanes, III, t. a. p., 
§ 567. Door het heele Chapitre IV verspreid vindt men trouwens nog 
allerlei rijken voorraad om onze lijstjes te vergrooten. Zie b, v. blz. 
660-661. Hetzelfde geldt van Ludwig Tobler : Conjunctionen mii ftiehr- 
facher hedeutung, Ein beitrag zur lehre vom satzgcfüge PBB., V, 1878. 
blz. 358-388, en van A. Leskien : Litauische Partikeln und Konjunk- 
tionen, IF., 14, 1903, blz. 89-113 vooral zeker van het grootere werk, 
dat hij in dit opstel belooft. 
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Zoo gauw men denkt aan den dag dier geboorte dringt 
zich de gedachte respectievelijk aan het drinken en aan het 
uitspreiden der aarde op. En het gevoel van dat opdringen 
geeft aan den heelen voorzin zijn kleur door zijn uiting 
in yid voorop en z'n accent ' op het werkw. 

De eerste gevallen van § 148 door associatie van on- 
gelijkheid of tegenstelling. 

8(96avie< óxe t*4'XXoi difiuaS Bvi^jxouj* MptiiTzoi tweemaal gestor- 
ven, hoeu^el toch de anderen éénmaal slechts sterven. 

Het tweemaal sterven vindt aanstonds verzet in ons 
weten van het : Statutum est semel mori. En de uiting 
van dat verzet verdringt al het verdere, uit zich in óte en 
dan komt de overwinnende beaming zelf aan het woord (i). 

De volgende voorbeelden van § 148 door de ervarings- 
associatie van grond. 

ZêTJ Ttixsp, 0UX6T* eyo) ye [xet* (iOavaxotoi Oeoïaiv «cifjii^ei? ejojxai, 

ÓTÊ p.Ê PpOTol OU Tt T^OUOIV, 

Vader Zeus, neen ik zal zeker bij de onsterfelijke goden 
niet in eere zijn, daar mij zelfs de stervelingen verachten. 

Eer dat Poseidoon Vader Zeus aanroept, zit hij reeds met 
de gedachte van de verachting der stervelingen. Én, daar 
volgt nog erger uit. Dat ergere geeft hij nu eerst in 
woorden lucht, maar intusschen woelt de reden dier ge- 
volgtrekking in hem rond, hij voelt het en bij den over- 
gang spreekt het zich even uit in ixe, om dan nog eens 
het treurige feit zelf te laten beamen. 

§ 149 brengt ons voorbeelden van 't zoogenaamde ex- 
plicatieve gebruik, m. a. w. inhoudszinnen, 

pravacyum gagvadha vïryam tdd indrasya kórma ydd 
ahim vivrQcat. 

Geprezen moet immer de heldendaad, hét werk van 
Indra, dat hij den draak verpletterd heeft. 



(i) En zoo kan dus het opschrift van § 137 ' ibidem « Die 
Verbindung ist ungenau » veranderd worden in : Zeer sprekende 
voorbeelden van tegenstellend verbandsgevoel. 
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Men ziet in dit voorbeeld duidelijk eerst de onaan- 
schouwelijke voorstelling, dan al meer détails : het werk 
van Indra, ten slotte de volledige gedetailleerde beaming. 
En het gevoel van dien voortgang springt naar buiten 
in tid en y^d. 

§ i5o met haar a locker angeknüpfte Kausalsdtze » 
herbergt geen homogeen materiaal. De vraagzinnen hoo- 
ren, meen ik, bij de voorafgaande explicatie ve. De con- 
secutieve wijzen op het gevoel van gevolg en vormen dus 
een tegenhanger van de causale, die reeds verklaard zijn. 

Verder de temporeel-condicioneele zinnen van § 1 5 1 . Het 
associatief verband is hier weer de gelijktijdigheid, als 
boven, later ook van zeer hypothetische feiten; zoo b. v. 
y^d agnc sy^fm aham tvmn, tvam va gha sy^ ahain, syiis 
te satyrf ihaQisah; als ik, Agni, u was of wel gij mij 
waart, dan zouden verhoord worden hier uw beden. 

Ik zou u verhooren Agni, dat is het, wat hij zeggen 
wil, maar daartoe zou hij dan Agni moeten zijn. Dit wil 
nu voorop komen, maar dat het daarom niet te doen is, 
dat de hoofdzin hem al voor den geest staat, dat bewijst 
het yód van het begin. 

Ten slotte § i52. « Das Verhallniss ist final. » 

Ook deze zinnen sluiten zich aanvankelijk aan het 
explicatieve gebruik aan; b. v. indrain nirö nëmadhita 
havaotc ydt prfrya yunajatë dhiy.as Xah, Tot Indra bidden 
de mannen in den strijd dat hij hunne gebeden ials be- 
slissende tot de zijne make. Zie boven § 1496. 

Maar later toont zich hierin de associatie tusschen 
middel en doel. ydn nünani agyrfin gatiin mitrdsya yayam 
path^. Om nu een toevlucht te erlangen, wilde ik op 
den weg van Mitra gaan. 

Een toevlucht wil hij, hoe ook; maar het middel is 
nu de weo- van Mitra. En eer dat hij nu van zijn toe- 
vlucht spreekt geeft hij al uiting aan zijn gevoel van het 
opdringende éénige middel. 
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Nu volgt in § i53 de a Erklarung der verschiedenen 
Bedeutungen ». 

Ik ben niet naief genoeg om te wanen, dat ik mijn 
lezer met deze enkele voorbeeldjes heb overtuigd, maar 
hij sla, zoo hij mijn stelling de moeite waard acht, er 
Delbrück bij open, en ga na : geval voor geval, zoo 
mogelijk met den kontekst erbij, en leze dan vooral ook in 
deze laatste § i53 Delbrücks verklaring van heel deze 
ontwikkeling. En dan hoop ik toch sommigen in hun : 
Ignoramus, anderen in hun logische opvattingen aan *t 
wankelen te brengen; vooral hen, die de kunst verstaan 
zich in te voelen in een ouden tekst. 

167. Men houde hier rekening met wat Paul Cauer 
zoo juist heeft opgemerkt : 

Scheinbar einen ganz geringen Gehalt von eigner Be- 
deutung haben die Partikeln; in Wahrheit sind sie nichts 
weniger als leer. In ihnen dringt sich gerade.... (das).... 
zusammen, was in der Seele den Untergrund für die nach 
einander ausgesprochenen Satze bildet, und nur von Zeit 
zu Zeit in ein paar dazwischen geworfenen Silben sich 
Geltung und Ausdruck verschafft In besonderer Art wichtig 
sind diejenigen kleinen Wörter, die dazu dienen Satze 
zu verbinden. Eine gut gewahlte Konjunktion leistet etwas 
Aehnliches wie im grossen eine geschickte Wendung des 
Uebergangs; in beiden tritt ein inneres Verhdltnis voran- 
gehender und nachfolgender Gedanken hervor, beide trennen 
zugleich und verbinden : es sind die Gelenke im Körper 
der Rede (i). 

Den Sprachgebrauch, und in erster Linie den altesten, 
muss man durchforschen um den Sinn der Partikeln heraus- 
\ufiihlen, Auf diesem Wege aber lasst sich doch ein gutes 
Stückweiter kommen, als die meisten zu glauben scheinen(2). 



(i) Die Kunst des Ueberset^^ens, blz. 57. 
(2) Ibidem, blz. 59. 



— 144 — 

Wir vergröbem die Idee (solcher Wörtchen) indem wir 
sie in Worte fassen, aber wir können sie leise nachfühlen 
wenn wir uns an die Stelle des Redenden denken (i). 

168. Maar niet alleen yéd en 6'(Te), ook yrfd, yj'Ura, 

yatha, yad^, yadï, y^vat en Gri. wc, ^oc, 06, ol (Iva) enz. 
hebben zich .uit hetzelfde relatieve pronomen ontwikkeld. 

In het latijn ontwikkelden zich uit het vragend (2)- 
betrekkelijk voornaamwoord quis, dat wij boven reeds als 
Idg, partikel voor 't verban dsge voel leerden kennen, maar 
eventjes de volgende voegA^'Oorden : qui(n), qui(vis), quam- 
(vis); tamquam; (post)quam, (ante)quam, quisquis, quam- 
quam, quo(ad), quan(do); ut(?), ubi; quia, quod, quom, 
quo, quon(iam), quo(minus) om maar de voornaamste te 
noemen (3). En in het Romaansch is het juist eender. 

Het zal ondertusschen wel duidelijk geworden zijn dat 
ik behalve de tot nu besprokene Idg, pronomina */c) en *kJJo 
ook het pronomen *to waar het in dezelfde anaphorische 
of correlatieve functies optreedt voor een uiting houd van 
het ver bandsge voel. Maar hieruit ontwikkelden zich nu 
weer in 't Germaansch allerlei conjuncties en partikels, 
waarvan ik hier alleen de voornaamste in het Nederlandsch 
opsom : Daar, dan, dat, omdat, opdat, totdat, enz., indien, 
nadien, doordien, enz., doch, toch, toen, enz. En zoo in 
allerlei talen. 

Genoeg om te bewijzen dat als het betrekkelijk voor- 
naamwoord een gevoelswoord is, de conjuncties in hun 
kernbeteekenis ook alle gevoelsuitingen zijn. 

169. Deze conclusie kunnen wij nu nog versterken 
door aan te toon en, dat zeer vele der niet-op't-pron.- 



(i) Die Kunst des Ueberse^ens, blz. 64. 

(2) In het vraagstuk van het pronomen interrogativum en alles 
wat zich daaraan vastknoopt, kan ik hier onmogelijk stelling nemen, 
dat zou alleen vermoedelijk al de overige plaatsruimte in beslag nemen. 

(3) Zie E. P. Morris : On principles and methods in Latin Syntax^ 
New-York London, 1901, blz. i5o-i82. 
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relativum-teruggaande conjuncties met betamelijke zeker- 
heid zijn terug te brengen tot een stamwoord van gevoel. 
Wij herinneren hier slechts aan licet, quamvis, quamlibet 
en dergelijke in allerlei talen. Hoe hetzelfde met zeer vele 
primaire en secundaire conjuncties het geval is, wordt 
verderop getoond. 

De voorzetsels. 

170. Ik weet niet of het mij gelukken zal uit den 
ontzaggelijken voorraad feiten, die ons de Indogermaansche 
praeposities bieden, juist maar zooveel uit te lichten, als 
de omvang dezer verhandeling gedoogt, "en toch ook ge- 
noeg om den lezer van de juistheid mijner gevoelsstelling 
te overtuigen. • 

Gelijk bij de conjuncties beroep ik mij — en hier zelfs 
vóór alles — op eene doorwerking van het materiaal aan 
de hand van Delbrück, die op dit punt, in tegenstelling 
met zijn behandeling der conjuncties, tamelijk uitvoerig 
mag genoemd worden. En wie nog meer verlangt ver- 
wijs ik naar het geweldige boek van Pott : Etymologische 
Forschungen^y erster Theil : Die Praepositionen, of liever 
eerst nog naar Meyer-Lübkb en Grimm. Ik had natuur- 
lijk mijne stelling opgezet, eer ik a ad hoc » eene door- 
zoeking van het materiaal begon; maar wat ik daar nu 
vond : een overweldigende massa kleine feiten — bewijzen 
en indicia — heeft mijn overtuiging met geloof-ik-onwrikbare 
vastheid voor goed gevestigd. Ik hoop dat zij, die mijne 
stelling van eenig belang achten, die proef op hen zelf 
zullen willen herhalen. 

Duidelijkshalve formuleer ik opnieuw. 

Alle praeposities zijn als zoodanig eigenlijk gevoels- 

woorden, en wel bizonder uitingen van het verbandsge- 

voel. Hiermee wordt echter niet ontkend dat zij, vooral 

zo 
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in de schrijftaal, maar toch ook in 't gesprek bij ont- 
wikkelden eene logische beteekenis kunnen vertoonen, die 
evenwel zoo goed als altijd (i) door reflectie op het gevoel 
is ontstaan. In elk geval gebruikt het zuivere gevoel die 
zoogenaamd-logische praeposities ook, en wel dikwijls zeer 
onlogisch. 

171. Het eerste feit dat ons naar deze uitkomst wijst 
is een beteekenis, die wij toch voor veel zeer oude prae- 
posities moeten aannemen, ik bedoel : ten opifichte van, 
met betrekking tot. 

Nu beseffe men even dat dergelijke kleurlooze abstracte 
ideeën, nog thans alleen in de wetenschappelijke taal ge- 
bruikt worden. Het volk kent ze niet. De beschaafde 
omgangstaal evenmin. En die zou Homerus, die zouden 
de Indische rsi'g »fel gekend hebben en ze gebruikt on- 
ophoudelijk I 't Is een « völkerpsychologische » absurditeit. 

Maar bedenkt men dat : ten opzichte van, met betrekking 
tot, de abstracte reflectie beteekenen op een verbandsge- 
voel, dan is alles klaar als de dag. 

172. Eene tweede oerbeteekenis, die wij — hoe on- 
gaarne ook al weer — aan niet weinig Indogermaansche 
voorzetsels moeten toekennen is : het thans zelfs nog niet 
tot één beaming verdichte complex : van.,,, naar..,. Maar 
wij zagen boven (n^ i55) dat dit juist de typische ontleding 
is van het allereenvoudigste verban dsge voel. Dus gaarne. 

173. Ja maar, zegt misschien een Syntaxis-man, dat 
ligt aan de casus, die er achter stonden, nu eens een 
Locatief of Accusatief, dan eens een Ablatief. 



(1) Met deze beperking heb ik die gevallen op het oog, waar 
een pracpositie van huis uit b. v. een participium is. Dikwijls is 
dat deelwoord dan zelf al een gevoelswoord , maar dikwijls ook 
handhaaft het zijn oorspronkelijke beamingsbeteekenis langer dan 
oorbaar mag heeten : want zulke komen dan ook nooit bij het volk 
als praepositie in gebruik. Cf. W. Meyer-Lübke : Grammairc des 
longues Rotnanes, Paris, 1900, Tomé III, p. 482. 
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Ten eerste geldt dit niet voor alle gevallen. Met heele 
onverwachte casus treden verschillende praeposities in beide 
beteekenissen (van en naar) op. Maar ten tweede, voor 
een gedeelte is het zeker waar; en dan is dat weer juist 
een bewijs voor onze stelling. « Die echten Praepositionem 
sind von dem Kasusbegriff so zu sagen verschlungen », 
zegt Delbrück(i). Ik zou het anders willen noemen want 
dan had ik het tevens verklaard : De praeposities hadden 
aanvankelijk geen objektieve, geen logische beteekeuis, de 
casussuffixen (voor het reflecteerend taalbewustzijn (2) toen 
al) wel. Geen wonder dus, dat als men de praepositie eene lo- 
gische beteekenis wil onderschuiven, men die ontleenen moet 
aan den casus, waar ze bij hoort (3). Geen wonder, dat als 
men — ook toen al — ging reflecteeren op zoo*n zin, de 
praepositie diezelfde logische Casusbeteekenis scheen te ver- 
sterken — en zoo meenden dan ook de oude grammatici. 

174, Sommige praeposities — denk aan oind. a, gri. 
Tztpi, got. bi — kunnen letterlijk van aiies beteekenen; 
logisch, wel te verstaan. Voeg daar nu bij dat naast d 
in het Oud-Indisch een volkomen identieke « hervor hetende 
und verbindende Partikel ■ voorkomt. Dan geloof ik toch 
met voldoende zekerheid te kunnen zeggen, dat n maar 
ééne beteekenis heeft, namelijk die van verbandsgevoel {\), 



(i) Hier wordt weer een machtig element in de beteekenis-ontwikke- 
ling der praeposities verwaarloosd. Meer dan de casussuiiixen moeten de 
gebaren der sprekers de verschillende locale relaties hebben beduid. 

(2) Ik geloof toch dat Waltkr Nausester {^Denken, Sprechen und 
Lehren, I, Die Grammatik, Berlin, 1901) gelijk heeft voor de moderne, 
maar ongelijk voor de klassieke talen. 

(3) Heelemaal dezelfde redeneering had ik ook bij de conjuncties 
kunnen gebruiken, die in de oude talen vooral, duidelijk hunne logische 
beteekenis aan de wijzen en tijden van het werkwoord ontleenen. 

(4) Als een staaltje hoe de Panlogici zich deze feiten denken, 
haal ik een voorbeeldje aan uit den bekenden C. P. Mason : English 
Grammar, lyo^^* tot lyó^h thousand, London, 1898, blz, 119. (Trouwens 
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175. Verder zijn er in alle talen verschillende voor- 
zetsels, die naast de meest uiteenloopende plaatselijke en 
tijdelijke beteekenissen, ook die van oorzaak, middel en 
doel vertoonen — oorzaak b. v. gri. utco, got. us; middel : 
engl. by, fra. par; doel : lat. ob, nl. om —. Natuurlijk 
vindt men die bij Delbrück e, a. pas aan het einde 
der lange rij van beteekenisontwikkelingen. Het idee van 
oorzaak, middel en doel, zoo redeneeren zij, veronderstelt 
een hoogen trap van beschaving. En ze hebben gelijk. 
Maar zou het nu zoo onmogelijk zijn : een gevoel van ver- 
band te beleven tusschen ideeën die nu per toeval oorzaak 
en gevolg, middel en doel zijn, misschien al heel lang 
eer die zelfde woordjes bereflecteerde relaties van ruimte 
of plaats beduidden? 

176. Maar oor^aaky middel en doel brengen ons al- 
weer naar nieuwe feiten. Deze zelfde beteekenissen hebben 
toch ook vele voegwoorden. Maar als voegwoorden nu 
gevoelswoorden zijn, zullen dan voorzetsels met dezelfde 



uit Delbrück zou ik even vermakelijke dingetjes kunnen bijbrengen) 
« The ancient meaning of with is /rom, The notion of separation 
passcd into that of opposition^ firom which with derived its ordinary 
Anglo-Saxon meaning of against Opposition implies proximity, and 
proximity suggests association, and so with camc by its modem 
sense, as in : Come with us. In this sense it denotes attendant 
circumstances, Among the attendant circumstances of an action is 
the instrument with which it is performed. Hence another of the 
common meanings of with ». Basta 1 Men mocht na zoo'n redenee- 
ring toch wel verwachten, dat nu volstrekt alle beteekenissen klink- 
klaar ontwikkeld zouden zijn. Maar 't lijkt er niet naar. En als hij 
nu eens gezegd had : Ags wider, wid beteekent het gevoel dat men 
heeft als er, terwijl men iets ^egt, nóg iets oprijst in den geest, 
dat er mee in verband staat, dan had hij er bij kunnen voegen : 
Z)<?fC beteekenis ,is in den loop der eeuwen juist dei^elfde gebleven, 
alleen placht men vroeger meer te reflecteeren op de tegenstelling 
tusschen beide ideeën en thans meer op de overeenkomst en 7 bijeen- 
hooren. 
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beteekenis wat anders wezen? Als met in alle Idg. talen 
met en afwisselt, zal dan 't een een begripswoord en 
't ander een gevoelswoord zijn? 

177. Maar niet alleen in beteekenis komen voorzetsels 
met voegwoorden overeen; allerlei woorden zijn in vele 
talen ook in den vorm praepositie en conjunctie beide, 
of gaan van lieverlede zonder eenigen merkbaren sprong 
in elkander over. In 't Engelsch — om nu maar niet 
verder van huis te gaan — zien wij het aanhoudend. 
77//, until, before, ere, a/ter, for, without kunnen zon- 
der beteekenisverschil als praepositie en conjunctie voor- 
komen. But aanvankelijk 'n praepositie (nog in but that?) 
is nu voegwoord en de logische beteekenis van beide is 
even onoorspronkelijk. Save, except, than (cf. mhd. wan), 
aanvankelijk conjuncties, gedragen zich aanhoudend als 
praeposities en beteekenen dan precies hetzelfde. Ik werk 
dit verband van praepositie en conjunctie zoo even uit, 
omdat ik ergens — zonder spoor van bewijs natuurlijk 
en daarom herinner ik me de plaats niet — gelezen heb 
dat James met z'n gevoelsstelling voor de conjuncties zeker 
gelijk, maar voor de praeposities het ook even zeker ab- 
soluut mis had. Maar 't was een Franschman, die James 
citeerde uit een bespreking in de Revue Philosophique. 
Had hij nu Engelsch gekend, dan had James misschien 
heelemaal ongelijk gekregen! 

178. Een argument tegen mijn stelling zal misschien 
ook ontleend worden aan de praeverbia (i). 't Is waar, 
om — in 't volgend hoofdstuk te verklaren — redenen 
komt hier de gevoelsbeteekenis althans in de latere taal- 
perioden niet meer uit. In de oudere, gelijk wij zien 
zullen, even goed als bij de praeposities. Maar bovendien 



(i) Hoe Delbrück ertoe komt hierin een oudere gebniikswijze te 
zien dan in de praeposities is voor mijn verstand transcendentaal. 
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daarnaast staat een misschien kleinere, maar zeker zoo 
sprekende groep van intensieve, pejoratieve en negatieve 
praeverbia, juist vooral in de jongere talen die, ook al 
bewaart men ze in z'n hoofdstuk voor het laatst aan elke 
logische verklaring weerstand bieden, terwijl ze, gelijk uit 
het verdere gedeelte van dit hoofdstuk nog klaarder zal 
blijken, zich wonderwel voegen in het kader van onzen 
opzet. 

179. Ten slotte allerlei praeposities ontaarden vroeg 
of laat tot uitingen van louter intensiteitsgevoel. Ga maar 
na : lat. per-, gr. 5ti-, Ca-, germ. door-, durch, eveneens 
in-, hd. ur-, lat.-rom. extra, ultra, supra, gr. ^idp- hyper-, 
germ. über-, over-, lat. ex-, gr. lx-, Trepi-, lat.-rom. trans, 
tra-, tres; lat. ad-, germ. te, too, zu = nimis, lat. prae-, 
ags. aer (= aanvankl. ante v. tijd). Maar zoo goed als alle 
woorden, waaruit dergelijke intensiteitspartikels plegen te 
ontstaan, zijn, gelijk bekend is en we verderop nog zullen 
bewijzen, gevoelswoorden. Dus ook deze. 

180. En zoo heb ik, meen ik, in 't kort van dichtbij 
of van verre, toch al heel wat praeposities opontboden om 
getuigenis te komen afleggen van hun gevoelsbeteekenis. 

Maar laten wij, om ze zoo mogelijk alle te treffen weer 
denzelfden kunstgreep gebruiken als bij de conjuncties en 
zeggen : 

Uit de Oer-idg. basis *perêi *pera of hoe men ze 
noemen mag, zijn praeposities en praeverbia voortgekomen 
van volstrekt allerlei aard en gading. Welnu deze basis 
vertoont in alle perioden van haar bestaan telkens en 
telkens weer hare grondbeteekenis van gevoel. 

Bovendien zijn zeer vele der niet op *perê/ teruggaande 
voorzetsels met behoorlijke zekerheid eveneens terug te 
brengen tot stamwoorden voor gevoel. 

Ten slotte kan geen enkele logische verklaring ook 
maar het eerste raadseltje van al deze geheimen oplosssen, 
terwijl onze gevoelsuitleg niet alleen de groote lijnen der 
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ontwikkeling verklaart, maar bovendien nog alle uitzonde- 
ringen volkomen billijkt en in hun recht laat. 

181. Dus nu *perêi dan. 

Deze basis komt ten eerste voor als Idg. *peri. 

Ik ga weer lijdelijk al de Delbrücksche hokjes na (i). 

§ 284. I. Als praeverbium. 

1. acruu TTEpiTrXojjiévwv §tj(ü)v, vijanden die de stad 
omslingeren. Verbandsgevoel tusschen stad en de 
danige vijanden. Dat ze om de stad doende zijn 
ontleedt de reflexie uit het begrip vijanden. 

2, dvarakam paridbavati. De stad Dv. rfoorloopt 
hij. Item (-}- gestie?). 

3 a, paryadhatar = de jongste broeder die met 
't adbana zijn oudsten broeder vóór is. Verbands- 
gevoel tusschen de beaming van den jongeren 
die nu 't adhana voltrekt, en de opdringende 
voorstelling van zijn ouderen broeder die 't nog 
niet gedaan heeft. 
3b. I. n^drayah pdri santö varanta, niet hinder- 
den u de omgevende rotsen. Verbandsgevoel 
tusschen den aangesprokene en de rotsen, 
beaming van plaats ontleed üit de beteekenis 
van vdrati, dat juist pan rondom hinderen, 
insluiten beduidt. 
2. pracmëna manasa barbanavata yad adya 
cit krnavah kés tva pdri, als gij met voort- 
strevenden ernstigen wil gaat werken heden, 



(i) Alleen veroorloof ik mij bij de praeverbia ook het bijbehoorende 
substantief en bij de praeposities ook het verbum waar er een staat 
' uit de teksten op te nemen. De voorbeelden, gelijk ze Delbrück 
soms geeft, zijn even doelmatig als casus-paradigmata in de Syntaxis. 
Verder bemerke men nog eens, dat ik het hier heb over de beteekenis 
der woorden in den spreker, déiar de beteekenis in den verstaander 
bijna altijd op de reflexie van het gevoel berust. 
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wie zal u dan hinderen? Het verbandsgevoel 
ontstaat uit het opdringen eener nieuwe voor- 
stelling of beaming tegen de andere. Van den 
kant der eerste is dit opdringen natuurlijk eene 
« Hemmung ». Vandaar deze beteekenis. 
3. nakih sudaso ratbam pary asa, niemand 
overtreft (in snelheid) den wagen van Suda. 
Verbandsgevoel tusschen de voorstelling der 
snelheid van Suda*s wagen en elke andere 
snelheidsvoorstelling die wil trachten in den 
geest te komen. 

4. Hier kunnen we nu ten minste zoowat het ob- 
ject missen, het praeverbium beteekent niets dan 
een hoogeren graad. 

pdri-vand, pdri-jnti, pdri-vid, erg prijzen, fijn 
weten, goed kennen. Uit het verbandsgevoel van 
een beaming met eene andere, die niet in het 
bewustzijn komen kon, ontwikkelde zich een Hem- 
mungsgefühl maar nu ontstaat volgens het Stauungs- 
gesetz { I ) grootere intensiteit der eerste beaming. 
Het gevoel daar- weer- van uit zich in pdri. 

5. iizti TrepfSoffs •;^tTü>va(;, want hunne wapenrokken 
had hij hen afgerukt. Voor het verbandsgevoel 
tusschen hen en hun wapenrokken. Of hij ze hun 
uit- of aantrekt, moet de kontekst uitwijzen. 

Wij hebben in het vorig nummertje gezien hoe 
uit de overwonnen Hemmung voor de overheer- 
schende beaming actieve intensiteit volgde. Hier 
uit zich een gevoel van hetzelfde psychische feit, 



(i) In het kort zoo te formuleeren : Wordt eene psychische werking 
in haar natuurlijk verloop onderbroken of weerstaan, of treedt op 't 
een of ander punt een vreemd element op — dan ontstaat er juist bij 
het punt, waar de onderbreking, de weerstand of het storend element 
ingreep, eene opstuwing van psychische kracht, een concentratie van 
psychische energie. Zie verdere bizonderheden bij Lipps : Lcitfaden, 
t. a. p,, blz. 109 vlgd. 
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maar door de beamingen op een ander onderdeel 
gericht : het passief ö/'gestooten worden der aan- 
vankelijk opdringende voorstelling (i). 
II. Als praepositie (blz. 711). 

1. Allemaal uit het voorgaande duidelijk. 

2. fxdépvavTo irepl Sxai^m 7:üX;p4<nv ... kampten zij bij de 
Scaeische poort. Weer eens echt louter verbands- 
gevoel, beamingen van plaats of bewust doel ont- 
leend aan [Aipvavxo, verduidelijkt door een gebaar. 

De verdere voorbeelden van beschutting wijzen 
natuurlijk op een gevoel van de kracht der over- 
heerschende beaming boven de zwakheid der tweede. 
Zie boven. 

3. rathain ye cakrur manasah pdri dbyaya « welche 
den Wagen gemacht haben aus ihrem Geiste heraus 
mit Kunst b vertaalt Delbrück zeer juist, als men 
maar wil opmerken dat heraus hier niets doet dan 
de Ablatief-beteekenis versterken ; péri is hier weer 
pure intensiteit. Cf. I, 4. 

In de Grieksche voorbeelden van blz. 714 weer 
louter verbandsgevoel zonder iets meer. Lat. per 
en lit. ^per sub i® en 2° evenzoo. 

n° 3. Gevoel van grond, plus de beaming ervan 
waarschijnlijk. Ten slotte, per in de beteekenis van 
meer als. Cf. hierboven II, 2. «De verdere enz. » 
De tweede vorm is Idg. *pro. 
§ 285. I. *pro als praeverbium. 

« Der ursprüngliche Sinn scheint zu sein : etwas 
vor sich liegen lassen und sich dann abtt^enden ». 
Verbeeld-je me! en dat zeien ze allemaal tegelijk 
met : *pro ! Knappe menschen die Indogermanen I 

De ongeordende massa, die Delbrück hier voor 
ons legt schift ik aldus : 



(i) Voor de tegenstelling tusschen activiteits- en passiviteitsgevoel 
zie Lipps : Vom Fühlen. Wollen und Denken, t. a. p. Kap. H, 
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i^ De intransitieve verba met *pro samengesteld. 

Typisch voorbeeld lijkt me lat. prörainentes örae, 
vooruitstekende kusten. De beteekenis verklaart zich 
als : *t gevoel van de aloverheerschendheid der be- 
aming van het subject, hier : de kusten, tegenover 
de halfbewuste voorstelling der omgevende zee. 

Dat zich niet hierwiV, maar parallel met deze, de 
zoogenaamd overdrachtelijke beteekenis van uit- 
stekend :^ijnt ^11^ anderen' overtreffen heeft ontwik- 
keld, zal men na al *t voorgaande zich gemakkelijk 
kunnen voorstellen. Cf. boven bij § 284, I, 3^, 3. 

't Verbandsgevoel is hier tusschen dit subject en 
andere mogelijke subjecten uit z'n omgeving. 
2 a. Transitieve werkwoorden met *pro = vooruit. 

tölum quod latöbai prötulit, den verborgen pijl 
haalde hij nu aan het licht. Juist gelijk sub i^. 
Alleen is hier 't object de beheerschende beaming. 

't Verbandsgevoel is dus hier tusschen dit object 
en andere mogelijke objecten of bepalingen. 

Eveneens met de zoogen. overdrachtelijke be- 
teekenissen. 

b. Transitieve werkwoorden met *pro = neer-, 
weg-, uit-. 

Arbor corruit et multam prostravit pondere silvam. 
Neder stortte de woudreus en zwaar smakte hij een 
macht van 't kreupelhout neer. Juist gelijk sub i*». 
Alleen is hier weer 't subject (arbor corruens) de 
beheerschende beaming, en is h^t verbandsgevoel 
nu tusschen subject en object (multam silvam). 
Hoe zich zelfderwijze de beteekenis van Got. fra. 
en ons ver- in frakunnan, verachten b. v. ontwik- 
kelde, is duidelijk. 
In deze drie gevallen meen ik dat de heele rommelzoo 
van voorbeelden zich gemakkelijk schikt. 
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II. *pro als praepositie : 
lo a) vóór (van ruimte). Cf. hierboven § 285, i. 

b) voor, ter wille, beschuttend. Cf. hierb. § 284, II, 2. 

c) voor, in plaats van, zoo goed als. 

pro frumentö pecuniam solvere, voor koren geld 
betalen. 

Eenvoudig relatie- of verbandsgevoel bij erva- 
ringsassociatie, 
pro damnato esse, zoo goed als veroordeeld zijn. 
Verbandsgevoel tusschen de!(en persoon en een 
veroordeelde bij gelijkenisassociatie. 
20 lit. pro = voorbij (gelijk ik ook bij 't praever- 
bium had kunnen zeggen) kan, gelijk Delbrück 
zeer juist opmerkt, parallel zijn aan de beteekenis 
van door, cf. § 284, I, 2, maar valt elders onder 
overtreffen. Zie o. a. § 285, i, 2, 3. 
De vorm *pro komt ook nog met een « Erweiterung » 

voor als *proti (ook Tzp6(;), 
§287. I. Als praeverbium. 

a. prdti, tegen, tegemoet. Verbandsgevoel van twee 
voorstellingen, die met elkaar opduiken door erva- 
ringsassociatie, hierbij hoort ook het adverbiaal 
gebruik van Tipó; Se bij Homerus, in de beteekenis 
van : echter, bovendien. 

b. prdti, gelijk; eveneens, maar door gelijkenis- 
associatie. 

II. Als praepositie. 

Alle hierbesproken gevallen zijn al behandeld, 
behalve misschien prdti vdram, overeenkomstig uw 
wensch, louter verbandsgevoel tusschen de beaming 
der handeling en van den wensch. Ik merk nog 
op dat in irpó^ met Ablatief en Accusatief weer de 
bovengenoemde beteekenis a van.... naar» zoo goed 
uitkomt. 
Een derde vorm is *p®ra. 
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§ 293 . Ook al niets nieuws meer, behalve waar faur met 7r«p<£ 
samentreft, dat door Delbrück niet behandeld wordt. 
§ 3oo. Van para, geldt hetzelfde. 
Dus alleen nog 't Grieksche, itapi. 

1. Als praeverbium. 

I. neven, bij, van plaats. 

xXoïvav, ^ ót 'jrape)c^(jxET* ifjioipdtc, den mantel die bij 
hem placht te liggen, om zich te verkleeden. 

Natuurlijk is hier die tweede klaarliggende mantel 
door ervaringsassociatie aan de voorstelling van 
Odusseus verbonden. Het gevoel van dat verband 
beteekent hier irap*. 

Niet overdrachtelijk maar even oorspronkelijk 
voor *t verbandsgevoel in xevf zi 7rapap4^Xti>, ik ver- 
gelijk twee dingen met elkaar. 

2. de beweging langs iets. 

Trapi Ts ^ei'wv yöova Souawv. De Choaspis die.... 
en langs het land der Susi stroomt. Hetzelfde 
gevoel ligt hier ten grond, maar de omstandig- 
heden veranderen bij de reflectie : het logische bij 
in langs omdat ze ook in de beweging bijeen blijven. 

3. voorbij, is boven besproken. 

4. tégen plicht en recht. Over-, On-. 

b. V. Ttapapatveivj Sfxiriv. De wet overtreden, aan 
zijn plicht V^erzaken. 

Hier komt de voorstelling van de schuldige han- 
deling in verzet met het geweten. Het gevoel voor 
dit verband beteekenen Tcapa- en over- hier. 

5. in tegenstelling van vroeger. 

b. V. TrapaTTEtOeiv Ttva, iemand ompraten. 

Hier komt de tegenstelling uit tusschen de voor- 
stelling van iemands vroegere gezindheid, en zijn 
stemming nu. Het gevoel voor dit verband geeft 
Trapa-, geeft ook ons om- te kennen. 
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II. Als praepositie. 

1. van, van wege. 

Naar de Trojers kwam nu tot bode de windsnelvoetige 
Iris van Zeus. Het nederdalen van Zeus' hoogen 
troon ligt in At^<;; maar het innig verband der 
voorstellingen van Zeus en Iris voelen wij in irap. 

2. bij, van plaats, en in den geest. Juist als, I, i. 
3.' naar toe. In de gewone gevallen versterkt tzapé 

eenvoudig de beteekenis van den Accusatief, gelijk 
wij boven al eens zagen, in sommige uitdrukkingen 
echter krijgt het verbandsgevoel de overheid. 

In irapa (jiixpdv, irapa to<joütov, 't scheelde maar 
weinig, 't scheelde zooveel b. -v. is het duidelijk 
dat de waarneming, met de voorstelling in collisie 
geraakt, ons een zeer duidelijk beknellingsgevoel 
bezorgt, dat verderop nog nader wordt ontleed. 
Cf. TcorpdiJLoio^ bijna gelijk. 

4. naast, langs, als boven. 

5. allerlei betrekkingen met tijdsbepalingen; de 
meeste zijn onmiddellijk duidelijk : irap' tl iir^yac^y 
telkens na verloop van 6 maanden, alle 6 maanden. 
Verbandsgevoel tusschen de voorstellingen van 't feit 
en de intervallen van 6 maanden. 

6. tegen recht en plicht, als boven. 

7. na een Comparatief, Verbandsgevoel tusschen 
't grooter en kleiner. Cf. gr. ^ (^F^ = of)^ nl. dan. 

Ik geef gaarne toe, dat er nog meer betrekkingen door 
praeposities kunnen uitgedrukt worden; maar als zich 
deze 3o gevallen door het gevoel lieten verklaren, houd 
ik het er toch voor, dat het met de overige wel even- 
eens zal gesteld zijn, 

182. Nu ten slotte nog getoond, dat vele voorzetsels 
niet met de behandelde basis verwant, toch teruggaan op 
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stamwoorden van gevoel. Verderop zullen wij er nog vele 
ontmoeten. Mogen hier deze volstaan : nl. nopens (v. nopen), 
trots, hd. trotz, nl. spijt, in spijt van, engl. despite of, 
hd. ungeachtet, nl. dank, it. mercé, prov. gramaci (grand 
merci), it. pena, op (straflFe van) obwald : mur (per amore 
de), fra. malgré, prés, après, v. presso gedrukt, russ. 
chotja (willend) ofschoon, enz. enz. 

Zoo hebben wij althans het schema, van een bewijs 
geleverd, dat in 't Indogermaansch de praeposities in hun 
eigenlijke beteekenis ge voels woorden zijn, de rest is acci- 
denteel. 

183. En of dit nu alleen in 't Indogermaansch zoo is? 

Om met 't Baskisch te beginnen, treffen we daar het 
woordstukje -Aro, dat 

10 Comparatiefsuffix is. Verderop zullen wij in alle 
Comparatieven gevoelsuitingen leeren zien. 

2** Genetiefsuffix bij namen van levenlooze wezens. 

3® Vormt adjectiva van nomina. 

4*^ Futurumsuffix bij 't verbaalnomen. 

5® Doelsuffix bij 't verbaalnomen. (Om te). 

6° Ablatiefsuffix van tijd. (Sinds) 

7° met ra = naar : gora = omhoog, enz. 

Verder geef ik het woord aan Georg von der Gabelentz (i) : 

Am sch wersten begreifen wir — ii/y hebben er nu, hoop 
ik, minder moeite mee — wie Empfindungslaute (hij be- 
doelt volgens onze definitie ge voels woorden) zu solchen 
logischen Zwecken tauglich werden konnten. Dürfen wir 
jedoch aus geschichtlichen Thatsachen auf vorgeschicht- 
liche Vorgange schliessen, so liefern ostasiatische Sprachen 
wenigstens dafür Beispiele, dass dieselben Laute jetzt als 
Casuszeichen, jetzt als Empfindungs&usserungen dienen 
können. lm Chinesischen ist hu bald Laut der Frage 
und des Zweifels, bald Priiposition der allgemeinen Be- 



(i) Sprachwissenscha/t^, t. a. p., blz. 347. 
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ziehung, lü (ü) bald eine Prüposition von ahnlicher Bedeu- 
tung, bald eine Interjection. lm Mandschuischen fallt das 
Genetivzeichen ni lautlich mit der Partikel des Fragesatzes 
zusammen. Und im Japanischen sind wOy ka (ga), mo 
und na zugleich Empfindungslaute und Hülfswörter für 
logische Beziehungen. Jetzt scheint das Object im weitesten 
Sinne als ein Erstrebtes durch Rufe der Frage, der Klage, 
des Begehrens, jetzt Zugehörigkeit, Abhangigkeit und Ur- 
heberschaft als ein Zweifelhaftes, nur zu Erschliessendes 
durch Fragelaute bezeichnet worden zu sein, — vertritt 
doch noch bei uns oft genug der Fragesatz den bedingenden. 

WüNDT (i) steunt met eenige aanhalingen uit mij-nu- 
niet-toegankelijke literatuur over Australische en Ameri- 
kaansche talen deze uitspraak : 

Nicht immer lasst sich jedoch der Ursprung derselben 
(Prapositionen) ergründen, namentlich dann, wenn sie von 
sehr unbestimmter Bedeutung sind und hSufig erst durch 
die Beifügung anderer Wortformen, die dadurch ebenfalls 
in Partikeln übergehen, einen naher bestimmten Sinn 
empfangen. 

Als een merkwaardig staaltje van logisch (welteverstaan) 
« eenvoudig van alles kunnen beteekenen » haal ik uit 
Seidel (2) de Japansche postpositie ni aan. Deze beteekent 
toch liefst maar het volgende : 

I** De plaats waar (in). 

2® De plaats waarheen of waar naar binnen (hinein). 

30 Het doel (tot, ten). 

4° Den tijd, op de vraag : wanneer. 

5° Het indirecte voorwerp. 

6° In sommige gevallen, het lijdend voorwerp. 

70 Den bij iets geïnteresseerden persoon ('n soort 
Datief). 



(i) Die SprachCy II, blz. io3. 

[2) A. Seidel : Grammatik der Japanischen Umgangssprache^, 
Wien, 1900 § 282. 
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8° Het persoonlijk object van causatieve werkwoorden. 
90 De oorzaak of *t eigenlijk onderwerp bij passieve 
werkwoorden. 

100 De wijze waarop iets geschiedt. 

11° Den eigenaar bij 't werkwoord aru. 

i2<> Eene toevoeging (benevens, en). 

i3o Den maatstaf (overeenkomstig, volgens). 

14** Een getal, dat men te groot neemt (b. v. onder 
de duizend, tegen de honderd). 

i5o Het nominale praedicaat bij *t werkwoord naru. 

Men moet dus niet beweren, dat de veel beteekenissen 
een eigenaardigheid zijn der Indogermaansche voorzetsels. 

Een heel bizonderen toestand, dien ik evenwel nog niet 
volkomen kan beoordeelen vindt men in het Javaansch(i) : 
Aan eigenlijke praeposities, gelijk de onze, is die taal zeer 
arm. Er zijn namelijk wel woorden of zinswendingen die 
naar of met beteekenen, maar dat zijn werkwoorden, en 
die urgeeren de logische beteeken is veel te sterk in onze 
ooren. Aan den anderen kant zijn er woordstukjes, die 
ze in plaats van onze praeposities gebruiken, maar die nu 
logisch volstrekt niets dan de allersoberste onaanschouw- 
lijkste relatie beteekenen. 

Wat ander voorbeeld hebben we nog noodig om ons 
te doen beseffen, dat on^e praeposities eigenlijk gevoelstinten 
zijn, waardoor een wazige schijn van beaming heen komt 
zweemen ? 

184. Eene geheime analogie tusschen partikels en inter- 
jecties (waarvan wij toch wel niet meer hoeven te bewijzen, 
dat het gevoelswoorden zijn) heeft ook Wundt (2) reeds 
voor den geest gestaan. Wij halen dus ten slotte ook zijne 
woorden en feiten nog aan : 

(i) Zie T. RooRDA : Beknopte Javaansche Grammatica ^^ Amster- 
dam, 1882, nr 225 vlgd. 

(2) Die Sprache,t II, blz. 2o5. 



— i6i — 

« Zu dieser ëusseren Analogie kommt noch als ein 
inneres Moment des Zusammenhangs aller dieser stabilen 
Wortformen, dass in solchen Sprachen, in denen eine 
grosze Zahl primarer Partikeln auf einer allem Scheine 
nach ursprünglicheren Entwicklungsstufe anzutrefFen ist, 
eine sichere Grenze zwischen ihnen und den Interjec- 
tionen oft nicht gezogen werden kann, weil beide entweder 
vollkommen gleich lauten; oder weil interjectionale Ele- 
mente in die Bildung zusammengesetzter Partikeln ein- 
gehen. So gibt es in den polynesischen Sprachen namentlich 
Interjectionen der Verwunderung, des Zurufs zur Erwec- 
kung der Aufmerksamheit, welche lautlich voUstandig mit 
Partikeln, die ein dort oder dann oder selbst ein sondern 
ausdrücken, übereinstimmen. In den Mande-Negersprachen 
finden sich gewisse emphatische Partikeln, die einem Worte 
beigefügt, diesem den verbalen Charakter verleihen, oder 
auch blosz die in jenem ausgedrückte Vorstellung ver- 
starken können. » 

Ik heb deze woorden voor het laatst bewaard, omdat 
zij ons voeren naar problemen, die wij in deze o Grond- 
beginselen » niet meenden te moeten behandelen. Maar 
dit wil ik bij wijze van vraag hier toch aan het einde 
stellen : Als de praeposities gevoelswoorden zijn, zouden 
dan de meeste casus-suffixen aanvankelijk wel iets anders 
wezen? En wij hebben ook hiervoor een direct bewijs, 
volkomen parallel met onze beredeneering der van alles- 
beteekenende « praeposities » in het feit, dat reeds in het 
Oer-Indogermaansch allerlei casus met elkander verward 
en verwisseld werden. Zie hierover het belangrijke boek 
van Édouard Audouin : De la déclinaison dans les langues 
indo-européenneSy Paris 1898. 



II 
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Het g^evoel van verzekerins^sdrang:. 

186. Maar, zoo zal menigeen mij zeggen, 't is toch 
een onloochenbaar feit, dat vele praeposities, conjuncties 
en partikels uit bijwoorden van plaats en tijd, van wij:{e 
en modaliteit zijn ontstaan. 

En ik zal het niet ontkennen. 

Maar dan blijkt toch ook, dat vele voegwoorden en 
voorzetsels van huis-uit geen gevoelswoorden zijn. 

Daar is iets van aan. 

Er zijn vele bijwoorden ontstaan uit een objectieve 
plaats of tijdsbepaling, die aanvankelijk niets meer be- 
teekenen dan dat ; b. v. fra. chez = huis, lez = zijde. 

Maar.. . wil zó6*n bijwoord tot voorzetsel of voegwoord 
worden, dan moet het eerst van zijn objectieve beamings- 
beteekenis heel wat hebben ingeboet, dan moet het uit 
den vasten grondtoon van zijn omgeving heel wat ge- 
voelsuiting hebben opgenomen. 

En wordt het dan voorzetsel of voegwoord, nu fa, dan 
doet het immers niets dan onze stelling nog eens te meer 
bevestigen. 

Maar buitendien, er is nog een andere reden, waarom 
wij hier de bijwoorden op *t stuk van gevoelsbeteekenis 
willen onderzoeken. In deze toch zullen wij veel duide- 
lijker, dan bij de partikels het geval was, verschillende 
soorten van gevoel kunnen onderscheiden. 

Ten slotte zullen wij zoo, althans op één gebied, vele 
syntactische moeilijkheden die tot nog toe onoplosbaar 
schenen, als bij tooverslag leeren waardeeren en begrijpen. 

186. Beginnen wij met eenige voorbeelden, waarin 
duidelijk het gevoel van overtuigingsdrang doorzweemt, 
en waar toch de oorspronkelijk (i) logische beteekenis van 
tijd of plaats even onmiskenbaar spreekt 



(i) Ik neem hier voorloopig ter goeder trouw van mijn zegsmannen 
aan, dat de logische beteekenis altijd ouder en oorspronkelijker is. 
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Altijd, mnl : ten allen tijde; 17*^ eeuwsch : volstrekt (niet). 

Altoos, mnl. telkens, gestadig; 17*^ eeuwsch : voorzeker, 

stellig, volstrekt (niet). 

Mnl. immer, emmer, eerst : nog ooit, altijd ; later ; abso- 
luut, met alle geweld, vooral, volstrekt (niet). 

Engl never, oorspronkl. nooit; later : volstrekt niet. 

Mnl. nooit, oorspr. : te geener tijde; later : volstrekt niet. 

It. non.... gia, nooit; volstrekt niet. 

Prov. no ... ja, nooit; volstrekt niet 

Spa. no.... jamas, nooit; volstrekt niet. 

Oind. nü nd, nu niet; volstrekt niet. 

Het is, dunkt me, klaarblijkelijk, dat in al deze ge- 
vallen de aanvankelijke en latere beteekenis alleen in het 
spannend gevoel van den verzekeringsdrang samentreffen. 

187. Eveneens bij : 

Lat. sempei, ofra.sempres aanvankl. altijd; later : terstond. 
Lat. continuo, oorspr. : onophoudelijk; aanstonds. 
Fra. incessamment, oorspr. : onophoudelijk; aanstonds. 
Mhd. alle wile, altijd ; Zwitsersch en dial. alleweile, 

zoo juist. 
Prov. ancsé, altijd; aanstonds. 

Te meer, daar de twee hier besproken reeksen van altijd 

en aanstonds beide weer gelijkelijk met nóg een andere 

logische beteekenis in wisselwerking staan, die wederom 

alleen en uitsluitend door het spannend gevoel van den 

verzekeringsdrang met deze is verwant. 

188. Ik bedoel de beteekenis van : in elk geval, toch, 
ten minste, althans, überhaupt. Wij gebruiken deze woor- 
den toch, als we na een gezegde, dat wat al te ver van 
de bedoeling bleef, nu wat we precies weten en zeggen 
willen, maar dat dan ook des te dringerder wenschen in 
te scherpen Welnu : 



Later zal blijken, waarom ik dit in de meeste gevallen zou willen 
betwijfelen. In het verband van mijn heele betoog heb ik dan ook 
alleen noodig dat deze en alle volgende beteekenisparen, óf gelijk- 
tijdig voorkomen, öf zich uit elkander ontwikkelden. 
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1. Nnl. ifryrf, ten allen tijde; alt^d^ althans, ten minste. 
\^^ eeuwsch : altoos, ten allen tijde; ook : althans, 

ten minste, immers toch. 
Mnl, emmer, immer(s) ten allen tijde; ook : althans, 

toch, cf. dial. ommers. 
Nhd. immerhin, oorspr : van nu af altijd; ook: in 

elk geval, althans. 
Engl. still, altijd, gestadig; niettemin, evenwel, toch. 
Fra. toujours, altijd; althans, toch, evenwel; maar toe, 

er-op-los, cf. nhd. immer en oind. abhi. 
Nnl overal, op alle plaatsen; mnl. : over 't algemeen, 

überhaupt. 
Nhd. überall, overal ; althans, ten minste, volstrekt. 
It. tuttavia, oorspr. allerwegen; nu : voortdurend, altijd; 

niettemin, toch. 
Ofra. toutes voies, oorspr. : allerwegen; nfra. toutefois, 

althans, ten minste, nochtans. 
Lat. omnino, oorspr. : heel en al ; dan : überhaupt, 

kortom; volstrekt (niet). 
Lat saltem. oorspr. : over *t geheel; klass. lat. ten 

minste, toch, dan toch, 
Got. allis, oorspr : van alles; bij Ulfila : überhaupt. 

2. Mnl althans, (altehands) terstond; nnl. ten minste, 

toch, toch altijd. 
Mnd. overhovedes, halsoverkop, onmiddellijk, nhd. 

überhaupt. Zie MnL Wdb V, 2089. 
Ofra. entresait, aanstonds, enz. norm. (nu nog) antre- 

siais, ohne Umstande, sans plus. 
Prov. ad estros, aanstonds, oorspr. : sans réserve. 
De algemeene ontwikkeling van tij ds- en plaatsadverbia 
tot uitingen voor 't gevoel van den verzekeringsdrang staat 
zoo, meen ik, buiten twijfel. 

189. Maar dat ook woorden voor louter innerlijken 
gloed tot de beteekenis van nu en aanstonds overgaan, 
dat is een proef op de som, gelijk ik er niet "gedroomd 
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had, een bij te kunnen brengen En toch bij 't nagaan 
der betreffende woorden stootte ik op de volgende ana- 
logische reeks : 

Oind. 'ösam, oorspr. brandend, gloeiend; later : aan- 
stonds, snel. 

Lat. tostum, oorspr. : geroosterd, heet; it, tosto, prov. tost, 

fra. tot, bientót, plus tot, snel, aanstonds, 
weldra, eer. 

NI. heet; op heeter daad, op 't oogenblik der daad. 

It. caldo, warm; caldo caldo aanstonds, onmiddellijk; 

op heeter daad. 

Lat. vïvacius, zeer levendig en opgewekt, ofra. vias, 

aanstonds; prov. viatz, snel. 

Gr. ypiiYopa, levendig, opgewekt; aanstonds. 

En deze voorbeelden worden wederom te zekerder door 
hun tegenhangers : 

Gr. ipY<^<, (^^PY^<) lui» suf; laat, apyoTepa, in latertijd. 

Gr. PpaSu^, lui, langzaam; ngr. ppa^u, de late tijd, de avond. 

Oiat. serus, zwaar op de hand, saai ; kl. lat. laat, avond (i). 

190. Dat « versicherungen » of uitingen van den ver- 
zekeringsdrang, ten slotte tot conjuncties werden, dat lichtte 
reeds H. Paul (2) met voorbeelden toe. Zoo nhd. aller- 
dings, freilich, namlich, wohl, zwar, got. raihtis. lat. certe, 
verum, vero, scilicet, videlicet, enz Zoo ook 't gri el, aï(3); 
de Baskische (4) en Arabische (5) conjuncties van dezelfde 
beteekenis eveneens. 



(1) Andere voorbeelden van tijdsbepalingen uit gevoelswoorden 
komen verder nog ter sprake. Goed materiaal maar zonder inzicht 
bij L. ToBLBR : Innere Sprachformen des Zeitbegriffes, Zeitschr. f. 
Völkerpsych. u. Sprachw., III, i865, blz. 299 vlgd. 

(2) Prim^ipien^, § 260, blz. 345. 

(3) P. Cauer : Grammatica mUitans^^ blz. 146. 

(4) W. J. VAN Eys : Dktionnaire Basque-Frangais, Paris- Londres, 
1873. p. 93, sub voce ea, et p. 46 sub voce bai. 

(5) H. Reckendorf : Zur allgemeinen Syntax. Indogermanische 
Forschungen, X, 1899, blz. 188. 
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Het bevredigend gevoel der identiteit. 

191. Een ander gevoel zou ik willen kenschetsen met 
onze treffende uitdrukking : dat lijkt me wel. 

Hoe uiteenloopend de verschillende theorieën over het 
gevoel ook zijn, hierin stemmen alle wijsgeeren sedert 
Aristoteles overeen (i) : het behagelijk gevoel berust op 
eene convenientia, een overeenstemming; het onbehagelijk 
op eene discrepantia, een onevenredigheid tusschen ge- 
waarwording en ikheid. 

Laten wij ons voorloopig tot het behagelijk gevoel bepalen. 

Heb ik eene waarneming al vroeger gedaan, en komt 
ze dan weerom; of nog sterker : rijst er door waarne- 
mingen en associatief verband eene voorstelling (dus een 
oude waarneming) in den geest op, die zich, als altijd, 
in heusche gewaarwording wil omzetten, en gelukt dat 
dan, dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van verlich- 
ting, een gevoel van resonantie, een gevoel van bekendheid, 
een vermindering van spanning, een onverhoopt plotseling 
van-een -leien-dakje-loopen der beaming (2). 

192. Daarom vinden wij dan ook in allerlei talen 
verwantschap tusschen de woorden voor gelijk, overeen- 
komstige passend aan den eenen kant en aangenaam, 
mooi, gunstig ten anderen. 

Got. leikan, bevallen; on. lika, gelijken. 
Engl. like, bevallen, ervan houden; ags. h'cian, ook nog : 

gelijken. 
NI lijken, bevallen; ohd. lïchên, gelijken. 
Mnl. gaden, gelijken, overeenkomen; behagen, bevallen, 

vgl. gading. 



(i) Ebbinghaus : Psychologie, t. a. p., blz. 544. 
(2) Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken j blz. 96 en daar- 
omtrent, en blz. 146 vlgd. 
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Lat. aequus, gelijk, vlak; gunstig, welwillend, toegenegen. 
Lat. commode, passend, overeenkomstig; gemakkelijk, 
goed, vriendelijk, cf. commodum, commodare. 
On. sama, passen; got. samjan, bevallen. 
Oir. samail, gelijkenis; oir. sam. s^m, rust, rustig, 

vriendelijk. 
Oind. sam^, gelijk, dezelfde; oind. sama, lieftalligheid. 
Gr. EotxE, het gelijkt ; het past, het staat mooi, het behaagt (i). 
Gri. apaptaxü) = passen, aanpassen; ip^cxxu), bevallen, 

ipsTTj, deugd. 
On. byrja, nhd. gebühren, passen; got. gabaurjaba, graag. 
Mnl. na gebore, naargelang, overeenkomstig; got. ga- 
« baurjoj^us, lust. 

Fra. k Tavenant, overeenkomstig ; une fille avenante, een 

mooi meisje. 

Gr. voTc^w, terugkeeren, 't gelijke terugzien, weer in z*n 

ouden doen komen; vó(jTip.o<;, gedijend, gezond. 

Oind. néjati, het nagestreefde bereiken ; germ. genoegen ^ 

geneugte, enz, 
Oind. vandyati, gewoon (2) maken, geneigd maken ; oind. 

v^nati, beminnen, wenschen. 

Oind. ücyati, gewoon zijn; graag doen, enz. 

193. Maar wat is waarheid, echtheid, oorsponkelijk 

anders dan gelijkheid (3) van eene nieuwe waarneming 

met eene vroegere nu tot voorstelling geworden; en waartoe 



(i) Vgl. o a. I, 399. elxuïav axoiTiv, een welgevallige gade. 

X, 71. vÊt|i Si TE iravTa eoixe, een jongeling staat 
het heel goed. 

(2) Gewoonte is immers het gevolg van het herhaaldelijk gelijke 
inwerkend op levende wezens. 

(3) Gelijk hebben : de waarheid hebben. 

Algcm. germ. slecht eigenl. gelijk, vlak; eenvoudig, oprecht, de 

waarheid zeggend. 
Engl plain, eigenl. gelijk, vlak; openhartig, oprecht, de waarheid 

zeggend. 
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anders gebruiken ongestudeerde menschen het werkwoord 
jfi/n zelfstandig, als in zinnen : Ja, hij is het; zij zijn 
het, enz.? en 't is toch duidelijk dat deze zinnen weer 
niets anders beteekenen, dan eene gelijkheid tusschen 
waarneming en voorstelling. 

Oind. satyds, got, sunjis, werkelijk, waar; oind. sdnt-, 

s^ttamas, goed^ deugdzaam, de beste. 

Ohd. war = waar, werkelijk, ohd, wara, welwillendheid. 

Lat. vërus, waar, werkelijk, on. vaerr, vriendelijk, aan- 
genaam, 

Ir. fir = gelijk; waardig, goed. 

Oind. vésati, wonen, oorspr. : dat is het; vAsus, goed, 

aangenaam, gr. eu, adv. 

Got. wisan = zijn; zich verheugen, got. vis, mooi weer, 
wizon, oind vas- , lat. vescor, zwelgen, zich te goed doen. 

Idg. *wes-==zijn; oksl. veselü, vroolijk. 

Oind. bhAvati, dat is het; oind. bhüti-, heil, welzijn, waar. 

Mnl. vray, fray (i), waar; vroolijk, aangenaam, mooi. 

Nnl. heusch, echt, werkelijk; mnl. netjes, bevallig. 

Algem. germ glad, efifen; vroolijk, aangenaam, 

Mhd. slëht, gelijk, effen; zacht, vriendelijk, enz. 

194. Is een complex van zaken door de ervaring lang- 
zamerhand in de voorstelling tot een eenheid geworden, 
zoo komt dus die psychische samenhang de waarneming 
van datzelfde heele uiterlijke complex weer ten goede, en 
beleven wij weer dezelfde gemakkelijkheid, hetzelfde wel- 
gevallen (2). 

Vandaar weer, dat allerlei woorden voor datzelfde be- 
hagelijk gevoel de beteekenis van : heelemaal, allemaal 
hebben aangenomen. 



(i) De afleiding uit fra. vrai, vind ik volstrekt zoo onhoudbaar 
niet. Zie Mnl. Wdb., II, 845 en Franck, 255. Ik hoop ze zelfs 
hiermede weer in de mode te brengen. 

(2) Lipps : Vom Fühlen, Woilen und Denken, blz. i5o-i5i. 
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Oind. samés, effen, gelijk; ieder. np. hama, allemaal, 

heelemaal; arm. amen, dito dito. 

Oind. sérvas, heelemaal, allemaal; (lat, salvus, salvcre, 

gezond zijn, welvaren, salus heil?). 

Gr. 6Xo(;, geheel; ouXot;, welvarend, ouXe, salvê. 

NI. heel; algem. germ. hails, welvarend, gezond. 

Oind. kévalas, geheel, gr. xoiXu* tó xaXov (Hesych.). 

Oksl. c^lü, geheel, opr. kailüstiskan, gezondheid. 

Engl. sound, heelemaal; gezond; waar. 

Oksl. veselü, vroolijk; lett. wessels, welvarend; heelemaal. 

Lat. sanc, heelemaal; sanus, gezond, welvarend. 

Lat. omnis, heelemaal, allemaal, got. ibns, ags. ëmn, 
effen, gelijk; lat. imago, imitari, enz. (i). 

En zoo meen ik getoond te hebben, hoe allerlei voeg- 
woorden en voorzetsels van gelijkheid : sam, <tuv, gelijk, 
als, comme, cum, enz., ook naar hunne kwalitatieve be- 
teekenis (2), echte gevoelswoorden kunnen zijn. 

195. Herinneren wij ons, wat wij in n*" 191 zeiden 
betreffende het van-een-leien-dakjeloopen der beaming, dan 
begrijpen wij nu ook de volgende bijwoorden en voeg- 
woorden van tijd. 

Oir. cuan, aangenaam, nhd. schön, nl. schoon; nhd. 

schon, reeds. 

Nhd. gleich, gelijk; aanstonds, cf. sogleich. 

Nl. reeds^ bereids, oorspr. : glad, gelijk, geëffend, (zie 

Franck). 
Nl. al^ heelemaal; reeds. 



(i) Zie voor deze reeks K. Brugmann : Die Ausdrücke für den 
Begriff der Totalitdtin den indogermanischen Sprachen, Leipzig, 1894. 

(2) Deze kwalitatieve beteekenis hebben we tot nog toe ingevolge 
het gewone spraakgebruik niet van de logische beteekenis onderschei- 
den. In nr 234 wordt dat allemaal duidelijk. Hier zij het genoeg op 
die noodwendige tegenspraak te hebben gewezen. Als ik alles tegelijk 
wilde redresseejen zou ik van meet af aan worden misverstaan, 
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NI. spoedige oorspr. volgens de verwachting; nu ; weldra. 

Lat. sanus, gezond, enz., ohd. san, mnl saen, got. suns, 

engl. soon. 

Got. haldis, liever, mnl. houde, graag; gauw, onmiddellijk. 

Maar genoeg hiervan, al liggen er nog verschillende 
conclusies voor de hand. 

196. Slechts nog ééne tot aansluiting bij het volgende. 

Wij hebben gezien dat de begrippen : gelijk^ waar, 
heelemaal, allemaal, meestal ontstaan zijn uit de reflectie 
op een bevredigend identiteitsgevoel. Zou het ook met 
het begrip der eenheid niet zelf derwij ze geschapen staan? 

Als wij een tK)om zien, hebben wij geen behoefte, om 
daarvan te gaan denken en zeggen dat het er één is; 
maar zien wij eerst een boom en kort daarna nog een 
boom, en vallen die beide waarnemingen in mijne beaming 
samen, dan is er gelegenheid om op *t bevredigend iden- 
titeitsgevoel te reflecteeren. en op 't idee te komen : Hé, 
daar buiten me twee boomen; en in mij gaan ze op in 
één beaming (1). Oorspronkelijk kunnen dus de woorden 
voor één, best het bevredigend identiteitsgevoel hebben 
beleekend (2). Voor het Indogermaansch is dat zelfs een 
feit in gr. eU |i.ia, è'v, oind. sakrt, gr. (ïiraS, lat. simplex, 
semel, got. simlö, die alle op hetzelfde grondwoord, als 
oind. samas, teruggaan; oind. ékas, één, is zeer waar- 
schijnlijk identiek met lat. aequus; lat. solus met gri. óXo;; 
en gri. olpoc beteekent zoowel gelijk als alleen. 

Dit als inleiding voor het volgend nummer, waar wij 
misschien tot de gevolgtrekking zullen komen, dat ook 
het telwoord voor twee op een gevoelswoord berust. 



(i) Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. io5-io6, 149-151. 

Lipps : Leitfaden, blz. 63-64. 
(2) Één mooi voorbeeld slechts tot aanschouwelijk bewijs : 
Oind. nésate, vereenigt zich; oind. nrfsatyas, genezend, heiland, 

germ. nasjan, nasjands, enz., identiek met gr. véojiai, teriigkeeren, 

't grondwoord Van voorop, voarstn. 
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Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid. 

197. Wij wenden ons nu tot het onbehagelijk gevoel, 
eene discrepantia, eene onevenredigheid tusschen mij -met 
al-*t-mijne én een nieuwe waarneming. 

Tegenover de kalme associatie, waarbij de voorstellin- 
gen, beamingen, telkens voorbereid in de hun-aangepaste 
omgeving voor den geest komen, staat de onvoorbereide 
beaming en de daaruit voortvloeiende gevoelens van ver- 
rassing (i), verwondering en schrik (2). 

Niet veel van deze eerste soort verschillend, en er althans 
in de taaiverschijnselen niet duidelijk van gescheiden, is 
het gevoel der teleurstellende verscheidenheid. Jede Vor- 
stellung schliesst die Tendenz in sich des vollen Erlebens 
ihres Gegenstandes, zegt Theodor Lipps (3). Geen wonder 
dus, dat als door voorbereidende waarnemingen en asso- 
ciatief verband (4) eene voorstelling in het bewustzijn rijst, 
deze, als ze zich niet kan assimileeren aan de waarne- 
ming, als zij m. a. w. niet ten volle herleven kan, een 
gevoel van beknelling teweeg brengt, dat sterker zal zijn 
naarmate de teleurgestelde voorstelling meer psychische 
energie (5) bezat, of de voorafgaande waarnemingen door 
kracht van gewoonte te zekerder op de effectieve vervul- 
ling hadden gewezen. 

Dan beleef ik een onmiddellijk gevoel van bezwaring, 
een gevoel van dissonantie, een gevoel van onbekendheid. 



(i) Door de kwaliteit van de nieuwe voorstelling, kan ze natuur- 
lijk op slot van rekening nog aangenaam worden, en deze soort 
noemen wij in 't Nederlandsch met den naam van verrassing. Hier- 
over spreken wij verder niet. 

(2) Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, blz. 104. 

(3) » » » blz. 88-94. 

(4) » » » blz. 103-104. 

(5) A » » blz. 92-93. 
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van leegheid, eene vermeerdering van spanning, een on- 
verwacht verhinderd, vertraagd, geremd worden van de 
beaming. 

198. Dit vinden wij nu duidelijk in de taal terug, 
als wij zoovele woorden ontmoeten die iets anders en 
tevens iets onaangenaams, ongunstigs beteekenen. 

Gr. aXXo<;, ander; aXXox;, te vergeefs. 

Lat. alienus, van een ander; schadelijk, vijandig, bedorven. 

Mhd. sonst, ander, anders; nhd. umsonst, te vergeefs. 

Lat. secus, anders; slecht. 

Lat. ambo, gr dtfj^pw, beide, <i[x{tf;, gescheiden; ook : pejo- 
ratief, germ. um sein Geld bringen, omkomen, enz. 
/ Lat. bis, een andere maal, tweemaal; romaansch praefix 

met pejoratieve kracht, b. v. (i) 

Lat. bisvidüta, dubbelgezien; fr. bévi*e, dommigheid, enz. 

Ofra. belloi, onrecht; it. bisleale, onredelijk. 

Lat. dis-, oorspr.=in tweeën, uiteen; dikwijls pejoratief, b.v. 

Lat. displicêre = mishagen (eveneens in 't Romaansch). 

Lat. du-= dubbel, tweemaal; ir. du-, slecht, wan-, mis-. 

Got. tuz- naar tweeën (2); gr. 5u^-, slecht, wan-, mis-. 

NI, tus(schen) in tweeën; oind. dus-, slecht, wan-, mis-. 

Gr. SeuTepo(;, de tweede; Seuojiat, gebrek hebben. 

NI. tuischen, wisselen j ruilen; oind. ('osas, misstap, gebrek. 

Oind. dvi's, tweemaal, got. twis uiteen; oind. dvésti, 

haten, nl. twisten. 

Oind. vi, uiteen, cf. vim9atis (lat. vïgintï); oind. vi-, 

praefix met vaak pejoratieve kracht. 
\ Gr. 8«£-, uiteen; maar ook dikwijls pejoratief. 



(1) A. Darmestbter : La vie des motS'\ Paris, 1899, blz. loi, vlgd.; 

(2) Alleen in tuzwcrjan, twijfelen. Blijkens unwërjan, toornig, 
slecht gezind worden, beteckcnt wërjan, gezind zijn of worden en 
tuzw^érjan, naar tweeën overhellen. Vergl. ook hd. zcr-, mnl. te-, 
phd. zir-, zur-. 
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,' Lat, vanus, anders dan verwacht werd, leeg; rom. engl. 

en vain, te vergeefs, hd. Wahn, nl. waan-, 
Oind. ïïnas, got, wans, ontoereikend (denk aan de tegen- 
stelling met a heel »)^ nl. wan- (i). 
Got. missaleiks, verschillend ; missadej^s, misdaad, missen. 
Olat moitare, got. maidjan, veranderen ; got gamaif s, 
zwak, verminkt, ohd. dwaas, ags. krankzinnig. 
Oksl. m^oa, verandering; os, mên, valschheid, misdaad, 

nl. mein(eed). 
Oind. mithés, afwisselend; av. mi^ah, leugen; oind. 

mithü, verkeerd, valsch. 
Oind. alïkas, aanvankl. : anders; onwaar, valsch. 
Oind. anyatha, aanvankl. : anders ; onwaar, onjuist. 
Got. laus, anders dan verwacht werd ; nietig, ags léas, 

valsch, bedriegelijk 
Ofri. las, os. ohd. los, ledig; moedwillig, lichtzinnig, 

nl. looSy sluw. 

Lat. frustum, 'n stuk, waar het geheel verwacht werd; 

frustra, frustrari, te vergeefs, te leur stellen. 

Gr. Opauajjia, 'n stuk, waar het geheel verwacht werd; lat. 

fraus, bedrog. 

Men heeft hier dus tal van parallellen bij n*" i58, en 
men begrijpt nu nog beter hoe eene bijvoeging tot een 
tegenstelling wordt. 

Als met de genoemde woorden verwant, wijs ik nog 

op de praeposities oind. abhi, lat. ob, germ. bi en de 

conjuncties gr. 4'XXa, op *t parallelle engl. or uit other 

(zie MuRRAV sub voce) =» hd. oder, en vele dergelijke. 

199. Met dit gevoel zeer nauw verwant (2) is natuurlijk 



(i) Zou het zoo gewaagd zijn deze evenredigheid op te zetten : 
vini(9atis) : dvi =: Qn(as) : dva en dus ook deze woorden nog met 
het telwoord twee te verbinden? 

(2) Een paar aanschouwelijke voorbeeldjes ter inleiding zijn Gri. 
i. 540, ISsuTjaev oVn5iov d'xpov IxsjOai, il a, failli frapper Ie gouvernail. 
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de beknelling die wij beleven, als een waarneming op 
het punt staat, zich met de klaar staande voorstelling te 
assimileeren, maar schijnbaar nog niet wil. 

En zoo sterk spreekt zich die beknelling uit, dat wij 
dikwijls uit den kontekst laten raden, of het nu op slot 
van rekening toch tot assimilatie gekomen is, ja of neen. 
Nauwelijks veronderstelt meestal van ja ; bijna en tamelijk 
van neen. Welnu, de begrippen voor nauwelijks en bij na ^ 
tamelijk berusten beide dikwijls op de reflectie van dit- 
zelfde beknellingsgevoel. Gaan wij eerst de woorden na, 
die nauwelijks^ ter nauwer nood, bijna niet, beteekenen. 
Oind. krechratas, eigenl. met moeite, nood. 

krcchras, erg, jammerlijk, 
krcchram (*krpsra-), nood, ellende, gevaar, 
krpate, jammert, smacht, 
krpanas, erbarmelijk, arm, ellendig, 
krpa, medelijden. 
Gr. \^^v^, H^yo^i inspanning 

jid^^Oo^, nood, ellende. 
[LoyfiétDf zich afmatten, kracht zetten. 
[Ao^^ÖTipd*;, kommervol. 
jjLo^^ÖTjpi'a, onbruikbaarheid, snoodheid. 
Gr. fjLdXt<;, jjLwXo;, moeite, inspanning. 

(Xü)Xu(;, mat, traag. 
IxwXutü, van zijn krachten berooven. 
lat. möles, massa. 

mölior, zich geweldig inspannen om, 
molestus, lastig, vervelend, kwellend. 
Gri. Taiteivw<;, eigepl. gedrukt, terneergeslagen. 

oind. tapyati, lijdt, wordt gekweld, is heet. 
tdpas, kwelling, hitte, 
av. tafto, driftig. 
Lat. aegrê, eigenl smartelijk, pijnlijk, moeilijk. 

aeger, lijdend, kwijnend, kommervol. 
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aegrescere, bedroefd worden, 
aegrimonia, kommer, verdriet. 
Fra. a peine, peine, pijn, smart, kwelling. 

peiner, zich inspannen, kracht zetten, 
pénible, moeilijk, lastig, hardvallend. 
pénurie, nijpend gebrek. 
Engl. hardly, hard, vast, moeilijk, wrang. 

liardgot, zuur verdiend, 
nl. hard, zwaar, pijnlijk, zéér. 
mnl. harde, zéér. 
ohd. harto, zéér. 
gr. xdpxa, zéér. 

xpa-dc, sterk, geweldig, 
lit. kartüs, bitter, 
öind. katüs, scherp, pijnlijk. 
Hd. schwerlich eigenl. zwaar van gewicht, moeilijk, on- 
gelukkig, in nood. 
schwere, last, ziekte, straf, 
ohd. swarï, zwaarte, kommer. 

swëro, pijn, gezwel, 
mnl. swaer, pijnlijk, ziek. 

zwêre, pijn, ziekte, 
nnl. iweer^ gezwel. 
Hd. kaum, 

MnLcume, reeds mhd.küme, soms : nauwelijks. 

küm, zwak, vermoeid, óp! 
mnl. kumen, stenen, zuchten, 
ohd. chümig. zwak, klagend, lijdend, 
chumön, benauwen, beknellen, 
Nl. nauw(e\i]\is) mnl. naeu, eng, knellend. 

mhd. genouwe, eng. dwingend, 
mnd. genaw, karig, krap aan. 
Nl. ter nauwer nood^ algem. germ, nauJ5s, nood, dwang. 

verdrukking. 
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mnl. noot, pijn, bedroefenis. 

nodelyc, kommervol, behoeftig. 

node, uit dwang, moeilijk, 
nnl. noode, ongaarne, met tegenzin. 



(ohd. ginöti, zéér. \ 
mhd. genöte, zéér. / 



NI. amper, (geen Maleisch leenwoord, zie Gr.Wdb, sub voce). 

on. apr, scherp, bijtend, 
hd. Ampfer, zuring, 
ohd. ampfaro, bitter, scherp, 
ags. ompre, zuring, 
lat. amarus, bitter. 

amaritüdo, amertume. 
oind. amlés, zuur. 
Wat zien wij dus? Alle gaan terug op woorden die 
een beknellend gevoel (i) beteekenen; of dat dan oorspron- 
kelijk aan een bezwaring, of een zure"^ bitterheid ontleend 
was, doet voorloopig niets ter zake. 

200 Zien wij nu de woorden voor bijna, tamelijk] ik 
heb er om verderop begrijpelijke redenen niet zoo heel veel. 
Gr. ^T/L^t bijna, Ay^w, beknellen. 

oind. amhus, eng. 

amhatis, angst, nood. 
lat. angustus, nauw, bekneld. 

angor, fra. angoisse, 
got. aggwus, eng. 
germ. angst, enz. 
Gr. ^xeSov, bijna, 'ryrok-^, nauwelijks, met moeite. 

(TxeOpo';, krap aan, nauwelijks 
oind s^hate, kracht zetten. 
Lat. paene, bijna, paena, moeite, lijden. 

me paenitet, het hindert me. 



(i) Het zoogen. bijwoord van graad : :(éér is identiek met het naam- 
woord feer = pijn, hartzeer, enz. Daarop komen wij nog terug. 
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pcnuria, gebrek, 
rom. peine, pena, enz, 
Fra. prés de, bijna. 

lat. pressio, drukking. 

' > kracht zetten, bedwingen, 
premere, ) 

NI. tamelijk, mnl. tarnen, het van z'n hart kunnen ver- 
krijgen, 
temmen, bedwingen. 

lat. domare, kracht zetten, bedwingen, 
gr. Sajjuiw, kracht zetten, bedwingen, 
oind. damyati, kracht zetten, bedwingen. 

201. Nu echter de woorden voor twijfel, een zelfde soort 
gevoel als waarop de twee voorafgaande lijsten berusten. 

Gr. èv ootfi, in twijfel Sotió = twee, cf. S^Soixa bij dvi-. 
Lat. dubium, dubitare, twijfel(en) bij du- = twee. 
Germ. tweifls, twijfel bij dvi- = twee. 
Ohd. iba, twijfel; got. iftuma, de volgende. 
Got. ibai, enz. misschien (i), i^oLTzivr^a^ onverhoopt, on- 
verwacht. 
Oind. ^pi, enz. misschien; ook nog. 

En zoo meen ik weer vele conjuncties en praeposities 
ook in hun kwalitatieve beteekenis tot gevoelswoorden te 
hebben teruggebracht. Dat alleen was het doel van dit 
nnmmertje. 

Wat een verwanten hebben épi, èizl niet? 

202. Ten slotte nog eenige woorden van dezelfde be- 
teekenis en weer uit een heel ander gebied. 

NI. soms, van tijd tot tijd, tusschenbeië, misschien, wellicht. 

(Vergl. boven : altijd = ^eker.) 
Tilburgsch dik, dikwijls, vaak; misschien, wellicht. 
NI, somwijlen, soms, tusschenbeië; misschien, wellicht. 

(i) Dit is de éénige beteekenis, waaruit al de andere kunnen 
zijn voortg-ekomen. 

13 
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Wvla. altemet, soms, tusschenbeië ; misschien, wellicht. 

Got. ufta, hd. oft, dikwijls; iiftö, mnl. ofte, misschien, of. 

Hd. etwa, oorspr. iet of wat, ergens ; misschien, wellicht. 

(Vergl. boven : overal = i^eker.) 

Hd. irgend, oorspr. ergens; misschien, wellicht. 

Mnl. enich, sommige; soms, misschien. 

En nu begrijpen we ook de beide aanvankelijk zoo vreemd 
aandoende uitdrukkingen : irgend einer, irgendwo, enz = 
wie ook, waar ook, enz., we begrijpen psychologisch juist 
den oorsprong van oind. -cand, lat. -cunque, got. -hun, 
germ -gin, (immers als grondbeteekenis van heel deze 
groep hebben we een beknellingsgevoel moeten aannemen) 
ze beteekenen letterlijk en duidelijk : rembarras du choix. 
En zou het vragend-onbepaald voornw. *k"e wel ooit iets 
anders beteekenen? 



Het gevoel van streven. 

203. Behalve het gevoel van overtuigingsdrang, dat 
uit zijn aard geen tegenhanger duldt, hebben wij nu be- 
handeld de twee juist tegenovergestelde gevoelens van 
bevredigende identiteit en teleurstellende verscheidenheid. 

Nog een ander paar dient hier te worden nagegaan, 
zoowel om het nieuwe inzicht, dat zij zelf ons zullen 
bieden, als om de vervollediging die zij aan het begrip 
der twee vorige zullen bijbrengen. 

Eer wij toch tot de bevredigende identiteit tusschen de 
verwachting en de gevolgde reëele beaming zijn gekomen, 
is meestal een streven daarheen voorafgegaan. 

En als het iets van beteekenis was, dan is ook wel 
altijd een moeilijkheid, een tegenstrevende weerstand in 
den weg gekomen, die dat streven naar identiteit tegen- 
werkte, ja het soms heel en al vernietigde, zoodat het 
gevoel der verscheidenheid intrad. 
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Wij hebben hier dus twee nieuwe gevoelens : dat van 
streven en dat van tegenstreven, respectievelijk met die 
van eenheid en verscheidenheid verwant. 

204. Dus eerst het streven. 

Wat streven is, hebben wij boven (n' 145) al gezien. 
Ik voeg er hier slechts aan toe, dat ook dit gevoel weer 
vele schakeeringen toelaat, die wij in de taal plegen 
aan te duiden met de woorden : begeeren, verwachten, 
overdenken, studeeren, ondervragen, onderzoeken, trachten, 
smachten, vreezen, hopen, talmen, wagen en willen. En 
mocht iemand nu over sommige dezer voorbeelden iet- 
wat vreemd opkijken; dan wete hij ten slotte, dat streven 
in den grond der zaak niets anders is, dan de energie 
van psychische feiten om volgens hunne neiging voort te 
gaan, en dat die neiging van elk psychisch feit volstrekt 
niet hoeft overeen te komen met onze actieve ikheids- 
neiging. Zoo is elke onredelijke hartstocht een zeer dui- 
delijk streven, maar daarom behoeven wij toch nog niet 
met eiken hartstocht mee te willen (1). 

Dat het gevoel van overtuigingsdrang, dat wij, om zijne 
heel bizon dere plaats in de taal, vooropgesteld hebben, 
ook een streven is, b*ehoeven wij hier slechts even te 
constateeren. 

205. Nu moeten wij evenwel eerst eens uitzien in 
welke beamingsbeteekenis de woorden voor 't streven ge- 
woonlijk in de taal voorkomen. En dat is, om er maar 



(1) Voor 't overige verwijs ik naar de zeer uitvoerige behandeling 
der strevingsgevoelens bij Lipps : Vom Fühlen, Denken und Wollen, 
Kap. II, IV, V, VI. Slechts dit nog : Gelijk hopen een actieve 
drang van onze verwachting naar iets gunstig is, zoo is vreei^en de 
passieve drang van onze verwachting naar iets ongunstigs; en ge- 
lijk wagen de actieve drang naar nieuwe daden is min of meer 
tegen de koude berekening; zoo is talmen de passieve drang om 
in 't oude te volharden, min of meer volgens de koude berekening 
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aanstonds het antwoord bij te voegen, in de beaming 
van lichaamsbewegingen en krachtvorderende houdingen, 
't Spreekt toch vanzelf, dat de min-reflecteerende mensch 
in het gaan naar, het ijlen om, het buigen over, het 
drukken tegen, meestal zijn verlangen, zijn begeerte, zijn 
streven veel duidelijker voor den geest had, dan dat op 
zich tamelijk neutrale lichaamsgebruik. Zie boven n*" i5o. 

206. Één beweging en één krachtvorderende houding 
echter zijn veel inniger dan andere met het echte gevoel van 
opstre ven-tegen-allen -weerstand verbonden, en worden dan 
ook door de psychologen bij hunne proeven het meest 
gebruikt : ik bedoel de beweging van tillen, beuren, op- 
heffen, en de houding van belast ^ijn, iets ophouden, 
iets dragen. Hier toch is de weerstand tastbaar en meet- 
baar : het gewicht zelf. Geen wonder dus, dat vooral deze 
en dergelijke beamingswoorden met de uitingen van het 
streven zullen wisselen. 

207. Onder de verschillende wijzen van belast zijn, 
iets dragen, is er evenwel ééne, die om hare natuurlijk- 
heid en algemeenheid, daar ze toch door alle moeders in 
borsten en schoot wordt gevoeld, vermoedelijk ook in 
hare benaming wel sterk op strevingsgevoel wijzen zal. 

208. Nu moeten we nog in *t algemeen de strevings- 
gevoelens met het oog op het nagestreefde doel in twee 
soorten verdeelen. 

Wij kunnen toch streven naar hebben of doen, en 
we kunnen streven naar kennen en weten 

Begeeren, verwachten, smachten, vreezen, wagen, hopen, 
en willen doen we naar dingen, feiten of personen. 

Maar overdenken, studeeren, onderzoeken en vragen 
doen we om de waarheid te erlangen, 

Hoe tusschen deze beide kategorieën in de taal een 
voortdurende voeling is op te merken, weet iedereen. 

Zoeken en onderzoeken^ studeo en studeeren, vinden 
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en uitvinden; men heeft ze voor het grijpen, zooveel men 
maar wil. 

209. Dat kunnen en kennen, die in allerlei talen ver- 
wisselen, in dezelfde reeks hooren, is, meen ik, dikwijls 
gezegd, maar zelden goed begrepen. 

En toch analyseeren we even, 't is zoo moeilijk niet. 

Gaat het streven naar hebben of doen, niettegenstaande 
den tegenstand, tóch verder, dan voelen wij in dat voort- 
dringen onze kracht : een overmogen, een kunnen (i). 

Voelt eveneens onze drang naar weten, dat alle op- 
rijzende « Widersprüche » voor hem moeten wijken en 
sneven, dan voelen wij juist in de overwinning dier moei- 
lijkheden, dat wij de waarheid inzien, dat wij kennen (2). 

Uit de reflectie op deze eenvoudige gevoelens zijn alle 
verdere beteekenissen dier woorden voortgekomen. 

210. Ten laatste moeten wij er nog op wijzen, dat 
het gevoel van kunnen en kennen, en trouwens van alle 
strevingen, die hun tegenstand totaal weten te vernietigen 
een aangenaam gevoel is. 

Daartegenover staat echter, dat dikwijls het streven, een 
harde pijnlijke strijd is tegen den evenmachtigen weer- 
stand, zoodat het begrijpelijk wordt, dat wij sommige 
woorden voor het strevingsgevoel dan ook de beteekenis 
van een onaangenaam gevoel zullen zien aannemen. 

211. Het duidelijkst ware *t wel geweest, als wij na 
elk dezer psychologische distincties telkens de beantwoor- 
dende taalfeiten hadden ingevoegd; maar om'dat wij dan 
zoovele woorden tweemaal zouden hebben moeten noemen, 
en vooral daar wij dan moesten afzien van het overzicht 
der beleekenisontwikkeling, die één en dezelfde wortel ons 
soms aanbiedt, zijn wij voor ditmaal van onze gewoonte 
afgeweken. 



(i) Lipps : Leit/aden, blz. 273. 
(2) Lipps : Leit/aden, blz. 241. 
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Wij geven nu in één lijst alle feiten bijeen, die zich 
door de voorafgaande psychologische ontledingen laten 
verklaren. 

Wij beginnen echter met de eenvoudigste en gaan van 
lieverlede tot ingewikkelder verhoudingen over. 

En om alle verdere onduidelijkheid te vermijden zullen 
wij de acht besproken beteekenissen nummeren, en zoo 
bij elk voorbeeld in een begrijpelijk cijfercomplex z'n be- 
teekenis en speciale verhouding kunnen aangeven. 

-2. Onaangenaam gevoel, ongraag, pijn, dulden, zich 
afmatten, (denk voor 't gemak aan n"" 198). 

-I. Aangenaam gevoel, graag, vreugde, genoegen, 
genieten, (denk voor *t gemak aan n»" 196). 

0. *t Zuivere strevingsgevoel : streven, willen, dur- 

ven, doel, loon, winnen. 

1. Lichaamsbewegingen en krachtvorderende posi- 

ties (i). 

2. Beuren, tillen, opheflfen, belast zijn, ophouden, 

dragen. 

3. Zware borsten, zware schoot, zwanger zijn, baren, 

(geboren worden), voortbrengen. 

4. pvermogen, kunnen, energie, sterk zijn. 

5. Inzien, kennen. 
212. 

10. NI. trekken; ergens trek in hebben. 
10. NI. rukken; verrukking, bekoring, wég zijn. 
10. Lat. attractus, aangetrokken, fra. attrait, bekoor- 
lijkheid, aantrekkelijkheid. 
10. NI. 17^ eeuwsch tocht^ ruk; nl. 17^ eeuwsch tochten^ 

vurig verlangen. 
10. Mnl. tergen t trekken; plagen, sarren; engl. to 

tarry, dralen. 



(1) Wie een beetje physiologie kent, weet dat hieronder ook be- 
hoort : warm zijn. 
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10. Lat. lacio, trekken; lat. lacesso, plagen, tergen 

vgl. nog : allicio, illicio, dëliciae, illecebrae. 
lo. Engl. to draw, trekken; engl. to drawl, talmen, 

nl. dralen, 
lo. Hd. ziehen, trekken ; hd. zögern, inhouden, talmen, 
oo. Nnd. talmen, op iets aandringen, lastig vallen; 

nl. talmen^ dralen. 

lo. / Mnl. terden, treden, vertrappen; nl. tarten, trot- 

< seeren (i). 

lo. V Got. trudan, treden, vertrappen; hd. trotzen (i). 

lo. /Engl. to spurn, vertreden; verachten. 

104. \ Oind. sphurdti, vertreden, wegstooten, ijlen; oind. 

sprnöti, winnen; lett. spars, 

energie, opr. sparts, sterk. 

10. V Lat, spemo, wegstooten; verachten. 

10. / Gr, (jic^pyo|jLai, ijlen, springen; oind. sprbayati, ijve- 

l ren, vgl. sparfaas, sprha. 

104. j Oind. sphïirjati, eruit breken; gr. <nrapY<, aandrift; 

(lett. spirgt, sterk worden. 
Gr. (mapYciw, zwellen, zwaar worden (v. d. borsten); 
geil zijn, hevig naar iets verlangen. 
10. ( Gr. xXfvio, buigen; xXffxa, neiging. 
10. < Lat. inclïnare, zich buigen over; inclïnatio, neiging, 
i-i. \ Oind. 9riyati, leunen; gr/s, geluk. 



(i) Ik zondig hier tegen de Lautgesetze, maar om goede re- 
den ; want zoo ooit, dan vindt hier toepassing, wat reeds door 
verschillenden is opgemerkt, dat onder invloed van een hevig gevoel, 
zoowel de medeklinkers als de klinkers — ik zou willen zeggen : 
— verharden. Wie toch in de stemming hier bedoeld Mnl. terden 
wilde zeggen, sprak zeker tarten uit, en de Oud Germaan, die in 
dezelfde omstandigheid *lródtui in den zin had, maakte er door 
zijn passie *trottan van, wat in het hd. noodzakelijk tot trotj^en 
moest leiden. Zouden om dezelfde reden, engl. to tarry, nl. tergen, 
hd. zergen, niet met engl. to draw, nl. dregen en dragen mogen 
verbonden worden? Zie nog een voorbeeld en literatuur op blz. 214. 
Noot. 
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10. Got, hneiwan, nijgen; nl. genegen om, neiging. 
io3. (*) Lat. {g)aïtor, gnixus, zich buigen; zich inspannen, 

vgl. DÏsus en enixe; enixus, het baren. 
10. / Gr. op^yw, rekken; verlangen. 
10. I Germ. rikan, bijeenhalen ; germ. recht. 
10. < Lat. dirigo, richten ; rom. droit, recht. 
-10. \ NI. raak^ getroffen, juist als gehoopt was, mnl 
\ rake, geluk; aandacht, belangstelling. 

10. Nl. verlangen, aanvankl. rekken; begeeren. 
10. Nl. reikhalzen, aanvankl. den hals reiken naar; 

begeeren, smachten 
10. Lat. pendicare, hangen; fr. pencher, penchant, 

neigen, neiging. 
10. i Hd, hangen, hangen; Hang, neiging. 
10. j Got. hahan, hangen; oind. gankatê, vreezen; lat. 
■ cunctar', talmen. 

10. Oind. rnoti, opstaan; ^rtham, doel. 
10. Lat. exprimo, uitpersen; uitdrukken, uitzeggen 

(uitingsdrang). 
10. Lat. pressio, drukking; fra. pression, sterke in- 
vloed op een ander. 
10. Nl. dringen, aanvankl. drukken; (aan) ^ra/i^, aan- 
drift. 
10. Nl. drijven, iets vooruitbrengen ; drift, hartstocht. 
10. / Lat. tendo, spannen, reiken; lat. contendo, be- 
l weren (uitingsdrang). vgl. contentiosus. 

10. ) Lat. tentare, voor zich uit tasten; beproeven, 
J vgl. attentare, pertentare. 

10 f Lat. teneo, ophouden; lat. tenax, pertinax, vast- 
\ houdend, koppig. 



(i) Vgl. Jos. Schrijnen, Gutturaal-sigmatische wissel vormen, Tijd- 
schr. Ned. Taal en Letterk. 23, 1904, blz. 94, 95. Waarom is hier 
(g)nïtor gnixus weggelaten? Zie BréaP, sub voce. 
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lO 

lO. 

lO 

lO. 

lO. 

lO. 

lO. 

lO. 

10. 

lO. 
lO. 

lO. 

lO. 
10. 

lO. 

lO. 

lO. 
10. 
]0. 



Gr. 5^av8dtv(«), grijpen; Ut. pasigendü, ik smacht. 
Lat. apprehendo, aanvatten; fra. appréhender, 

vreezen. 
Fra. prendre, grijpen; fr. s'éprendre, verliefd, ver- 
zot worden, vgl. épris. 
Lat. ordior, fra. ourdir, draden op het weefgetouw 
spannen; lat. en fra. beramen, ondernemen. 
Gr. {jLTj-^avdtto, bouwen, inrichten; vóórhebben, het 

op iets aanleggen. 
Lat. instruo, aanrichten ; olat. endo-struos (in- 

dustrius) industria, ijver(ig). 
Lat. propono, plaatsen vóór; propositum, voor- 
nemen. 

Lat. oppono, plaatsen tegen; lat. oppositio, tegen- 
werking. 

Lat. obligare, rondbinden ; fra. obliger, verplich- 
ten, noodzaken. 
Oind. y^tati, vastbinden; streven, gr. Ctjt^w, zoe- 
ken e. a. vooral keltische verwanten. 
Lat. propitius, die vooruit snelt; toegenegen. 
Gr. ir^TOfxai, lat. peto, vliegen, snellen naar; gr. 
iTOT^ofjwtt, verlangen, lat. peto, vragen. 
Lat. impetus, ruk; aandrift, vgl. appeto, fra. ap- 
pétit, lat. expeto, petitio, petulantia. 
Fra. chercher, aanvankl. doorloopen; nfra. zoeken. 
NI. dóórdraven, verder ijlen; van de gedachten 

in opgewonden stemming. 
NI. opvliegen, zich plotseling opheffen; woedend 

worden. 
ƒ NI. voortvaren, verder gaan; voostvarend, on- 
stuimig doorzettend. 
Hd. aufFahren, zich opheflFen; opstuiven. 
Ags. faran, gaan; ags, fér, engl. fear, vrees, gevaar. 
Ohd. faran, gaan zich voortbewegen; ohd. fara, 

boos opzet. 
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lO. 



IO-2. 



lO. 



20. 



102- 1 



10. 



23. 

045. 

24-1. 

354. 

35. 

35. 

340. 



i5. ( 



Os. faran, zich voortbrengen, os. far, boos opzet, 

mnl. vare, vrees, gevaar, vgl. vervaarlijk, vervaren. 

Got. faran, on. fara, zich voortbewegen, got. ferja, 

belager, on. fer, ongeluk. 
Gr. Tce^pco, 7repd(n, doordringen, gr. 'Tceipa, Tceipd^u), 

onderneming, list, beproeven. 
Oind. piparti, overzetten, overbrengen ; oind. pa- 
ram, doel 
Oksl prati vliegen; got. fra^i, verstand, zin, 
vgl. got. frqps, lit. protas, verstand, opr. pratio, 
raad (ace), iss-prestun, begrijpen, verstaan. 
Lat. porta, doorgang; lat. portus, haven, doel; 

lat. portare, dragen, opportÜDê, 
importÜDUS, etc, gunstig, on-. 
Gr. ir^pvTjjxi, wegbrengen, uitvoeren; lat. parare, koo- 

pen, lat. pretium, prijs, pretiosus, 

oind. aprata, zonder belooning. 

Lat. operio, aperio, ietsergens opdragen, afdragen; 

pario, parens, baren, moeder. 
Lat. -perior, beproeven ; perïtus, expertus, kunnend 

en kennend (i). 
Gr. éveyxeïv, dragen; ir. con-icim, ik kan; germ. 

ganah, genoegen^ enz. 
Oind. j^ati, baren; oind. jEnati, kennen; germ. 

kunnan, kennen en kunnen. 
Gr. Y^yvoixai, geboren worden*; yiyvaxixü), kennen. 
Lat. (g)nascor, geboren worden ; (g)nosco, kennen. 
Oergerm. *magan, baren {2); got. mag, ik kan; 

germ. hulpww. Optatief. 



(i) Ten slotte hooren hier nog bij allerlei woorden : oind. 
pfccMti, lat. posco, germ. foi'Sröii; lat. procus, precor, got. fraihnan, 
westgerm. vergen en vragen; en zeer waarschijnlijk ook vracht = 
lading, nl. vrek. 
(2) Blijkens magus, mëgs, mawi, magaps. 
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34. Gr, Kü^ü), zwanger zijn; lat. queo, kunnen, oind. 

fvdyati, sterk worden. 

430. / Oind. pótyate, meester zijn, lat. potior, be- 

1 machtigen; lat. (ne)pÖ8,(na)pat, (klein)kind. 

40. j Oind. patis, irodi;, BtfjT:6Tri<^, heer, meester, lat posse; 

\ Rom. hulpww. V. d. Optatief, puisse, enz. (i). 

20. Fra. peser, pesant, zwaar (wegen) ; fra. penser, 

peinzen. 
23-1. I Germ. bairan, dragen, baren; got gabaurjaba, graag. 
20. ƒ Oind. bhArati, dragen; oind. bhdras, prijs, winst. 
20. I Lat. fero, dragen ; ferri, door z*n drift meegesleurd 
l worden, ir. bara, toorn. 

10. I Lat. ferio, houwen, slaan; lit. bariu, schelden. 
04. j Russ. borótïsja, worstelen; poborótï, overmogen. 
10. J Lat. ferveo, heet zijn ; lat. fervor, vurige ijver. 
10. ^ Göt: brinnan, nl. barnen, branden; mnl, bronst, 
J nnl. bronstig, geslachtsdrift. 

i3. I Oir. brennim, koken; oir. bruinne borst. 
23. I Gr. «p^pw, ^opiü), dragen; cp^pjxa, ongeboren vrucht, 

got. bërusjös, ouders, got. ham, 

1 kind, lit. bemas, jongeling. 

i3. \ On. brjóta, ags. bréotan, eruit breken ; germ. borst. 

20. / Oind. tulayati, [opheffen; gr. xX^vai, ToXfidlcj, wagen, 

[ durven. 

2-2(0?). 1 Lat. toUo, opnemen; lat. tolerare, germ. ^ulan, 

< dulden. 

20. I Lat. tuli, ik droeg; oir. tailo, loon, ir. tol, wil. 

2o5. f Gr. T(£XavTov, gewicht; wil; mlat. talentum, wil 

\ en verstand. 

045. Lit. sténgtis, zich inspannen, zich aankanten tegen, 

germ. ^agkjan, overdenken ; olat. tODgêre, 
beheerschen, overmogen; kennen. 



( 1 ) Zouden we deze groep niet bij lat. peto, propitius mogen brengen? 
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lo. / Ohd. sinnan, got. sniwan, gaan naar; zich moeite 

geven, streven. 
5. { Gr. ivucü, oind. sanöti, erlangen, got. snutrs, wijs, 

verstandig, gr. vouc, germ. ^m, inzicht, 
verstand. 
o5. Ohd hantag, onstuimig; got. handugs, wijs, 

oir. cond, verstand. 
20. / Lat. frëtus, steunend; vertrouwend. 
10. \ Oind. dharayati, dragen, stutten; oind dharsayati, 

wagen, gr. Oapo^w, moedig zijn, 
germ. gadars, ik dors{t), 
10. ^ Oind. dbrk, dragend; dadhrk, driest? 
104-2. (>)/ Gr tyu), dragen, gr. o^^tXioc, hardnekkig; oind. 

sdhate, overmogen, kunnen, vgl. a^^etóv, 
bijna, oxeOpd;, amper, o^^a, zeer. 
10. j Germ. wigan, wagjan, bewegen, opnemen; nl. hd. 

wagen, durven. 

10. I Lat. veho, oind. vdhati, voeren; lat. vehementer, hevig. 

21-0. I Gr. o)^o<;, een wagen; c^x^w, verdragen, dulden; 

d^O^ü), opgewonden zijn. 

i-i. / Oind. ratds, staan blijvend; verheugd, oind. ratam, 

I zinnelijke lust. 

10. < Ir. fo-rimim, zetten, leggen; gr. epa(Aai, begeeren. 

20-1. f Lit. rêmti, stutten, ophouden, oind. rdmate, be- 

\ minnen; rusten, got. rimis, rust. 

0-1. / Oind. dvati, beschutten; zich verheugen. 

00. [ Lat. avidus, avere, begeerig, begeeren, graag doen; 

lat audere, wagen, durven. 



(i) Lautgesetzlich is tegen de vereenzelviging van véhati en sihate 
al heel weinig in te brengen. Er bestaan 200 wel meer parallellep, a^ 
treden niet altijd beide vormen in één en dezelfde taal op. 

Zie J. Wackernagel : Alt-Indische Grammatik, I, Göttingen, 1896, 
§ 23o en 232. Dan hoorden er natuurlijk oind. SVrtha en germ. 
SWÖgjan ook nog bij als -i -2. 
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o5. ( Oind. «imas, beschuttend; oksl. umü, verstand. 
oi(-i?).j Oind. omya, gunst; got. g-aumjan, waarnemen, 

mnl goom, aandacht, opmerkzaamheid, 
onthaal, feest, 
i-i. f Oind. tdrati, dóórkomen, doordringen; ir. tara, 
1 opgewekt, levendig. 

140. j Oind. tur^ti, turés, ijlen, snel; krachtig; 

\ oind. trrfyate, behoeden, 

i-i. / Gr. eiXirjcpa, grijpen, vatten; lit. Idbas, goed. 
10. I Oind. rébhate, vasthouden; oind. rdbhas, onstui- 
j migheid. 

10. [ Oind. rambh^s, stut, staf; oind. lambhas, het ver- 
krijgen. 
40-1. / Lat. vigëre, sterk zijn; oind. vajayati, streven; 
\ lat. vegëfp, opgewekt zijn. 

40. j Oind. vajas, kracht; prijs; lat. vigil, wakker, 
\ waakzaam. 

10. f On. vinna, arbeiden; got. winnö, hartstocht. 
-20. I Ags. winnan, zwoegen; got. wöns, hoop, ohd. 
\ wan, doel. 

-20. f Got. winnan, lijden; ofri. winna, Tê^innen, krijgen, 
^ enz. enz (i). 

1-2. Germ. lei^an, gaan; verduren, verdragen, lijden, 
lo-i. / Ohd. zilÖD, zich haasten ; ohd. zil, nhd Ziel, doel; 
I oir. dil, aangenaam. 

10. l Engl. till, ploegen, ags. tilian, bebouwen; zich 
f beijveren. 

14. \ NI. telefit met zorg ópkweeken; os. tilian, slagen. 



(1) Juist naar aanleiding van deze groep schreef Meringer nog 
onlangs : Ich denke, wir mussen es aufgeben, mit Bedeu tiingsansatzen , 
wie « sich gefallen », « sich irgendwo freuen » zu rechnen. IF. 16, 
blz. 180. Ik meen daar nu tegenover te mogen stellen : Ik denk, we 
moeten het opgeven rekening te houden met grondbeteekenissen als : 
« eine gan^ spe^^ielle Technik des Ackerns, die primitivste und gewisz 
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lo. Algem. europ. arjan, arare, etc, ploegen; 

oind. aris, verlangend, 
lo. / Ohd. uoban, telen, ohd. uobo, landbouwer; 

I ohd. avalöo, zich inspannen, 

lo. J Lat. opus, oind. Apas, werk; ved. ap^ , werk- 

izaam, ijverig. 
On. afl(e) kracht, macht; oind. &pnas, opbrengst; 

\ lat. ops, opïmus, overvloedig, optimus, zeer goed. 
lo. Bret. gounidegez, landbebouwing ; winst, i Cf. Mém. 
lo. Fra. bret. gagner, landbebouwen; winnen, f viii, i9i(»)! 
lo. / Oind. éjati, gr ayc*), lat. ago, drijven; oind. ajis, 

1 gr iycüv, wedkamp. 

lo. J Oind. samajas, gr. auvaY^yii, verzameling; lat. cogito, 

V overdenken, lat. cögo, dwingen. 

10. j Lat. colo, bearbeiden; vereeren. 
10. ( Got. haldan, omhoog houden; hoeden, 
i-io. / 'SI, plegen, uitrichten, doen; gewoon zijn; hd. pfle- 

t gen, zorgen voor. 

lo. j Ags. plëgian, snellen, engl. to play, spelen; os. 

1 plëgan, beloven, 

lo. I Germ. ploegt landbouwwerktuig ; germ. plicht, 

^ waartoe het geweten ons drijft 

i-i. / Ir. co-técim, opkoopen ; tocad, cymr tynged, geluk, 
i-i. I Os. thengian, voltooien, got. ^eihan, toenemen; 

1 gedijen, os. githungan, uitstekend, juist goed. 
lo. l Oind. tandkti, tvanakti, samentrekken; germ. 

I dwingen. 

43. f Av. ta^mö, sterk; oind, tdkma, gr t^xvov, kind, 

\ gr. TixTü), ETExov, bareu. 



auch alteste >>, zoolang er nog allereenvoudigste eeuwig en altijd voor- 
komende psychologische feiten zijn, die hetzelfde probleem adaequaat 

verklaren. 

(i) Als men echter de oudere beteekenissen van het fra. gagner, 

gaagnier, guadagnier nagaat, merkt men, dat hier nog wel iets 

anders werkt dan Bretonsche invloed. 
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lo. Oind. véti, van allerlei bewegingen gezegd; gr. 

(F)t^fjLai, begeeren, trachten, lat. vïs, je wilt. 

lo-i. / Oind. fAmati, aanrichten, arbeiden; oind. ^aga- 

l maoas, ijverig; 9dm, tot heil, gelukkig. 

oo. j Oind. qdmjdit , het moei worden; oind. gam/, 

j jim^, vlijt. 

lo. f Gr. )cop.{C(o, klaar maken; xi^ivco, zich inspannen; 

\ gr. xev, xe, xa, 

lo, / Idg. *ej-, gaan, oind. ésati, glijden, sluipen; zoeken 

104-1. [ Oind. /satc, ijlen; is-, aandrift; kracht; verkwikking. 

10. 1 Oind. isD^ti, in beweging brengen ; oind. icch^ti, 

< wenschen; germ. eischen. 

10. I Avest. (alleen met fra.) : fra-i^yeiti, in beweging 

f brengen; germ. (ook alleen met fra.) frai- 

. \ san, trachten, beproeven, vreezen, 

218. Mag ik aan de bijeengroepeèhng van deze acht 

woordbegrippen er nog één toevoegen? 

De psychologie heeft aan de linguïstiek al zooveel dien- 
sten bewezen, dat deze laatste nu ook van haar kant wel 
eens iets dergelijks mag beproeven. 

De linguïstiek nu schijnt erop te wijzen, dat de meeste 
tijdsbegrippen zijn ontstaan door reflexie op *t strevings- 
gevoel; want het streven bevat in z*n essentie, wat later 
de reflectie er uit ontleedt : den duur, den tijd. 

De vroeger behandelde gevoelens zijn tamelijk plotse- 
ling en als ze onvermengd blijven spoedig voorbij ; maar 
het streven is in z*n diepste wezen zoo duidelijk 'n op- 
eenvolging van phasen, die de een na de ander opkomen 
en vergaan, een wegvlietende samenhang, een voortduur 
van bewegen, die nooit in z*n geheel tegelijk kan zijn, 
maar altijd een verleden een nu en een toekomst kent, 
en détt is de t4jd 

Als wij nu voor tijd het cijfer 6 gebruiken, dan is ook 
het volgende gemakkelijk te overzien. 
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6io. NI. tijd en tijy hd. zeit, engl. time; nl, /e/en; 

hd. ziel, doel, enz., zie boven, 
6io. Got.^eihs, tijd, germ. ding, termijn; oind. tan^Jrti, 

samentrekken; germ. dwingen^ enz., zie 
boven. 
610. Lat,-rom. tempus, temperies, tijd; temperatuur; 

lat. temperare, warm maken, lauw 

maken, inhouden. 

610. / Gr. XP°'^°^» ^J^ï xP°^^^***» talmen; oind. hdrati, 

1 dragen, omhoog houden. 

61-2. j Av. zrvan, zrvana, tijd; gr. ytl^, de grijpende, hand, 

\ av, azarayeiti, pijnigen, np. azar, leed. 

612. Oind. kaias, tijd; oind. kal^yati, drijven, omhoog 

houden, dragen. 
6-140. / Av. vaya-, duur(?) oind. vdyas, ouderdom; jeugd, 

oind. véyas, genot; gr. F^^P^i lat. vig, 
kracht, oind, Teti, streven. 
60-1. / Oind. vela, tijdruimte, uur, tij; lat. vïs, je wilt; 

got. waila, wel, goed (i). 
61-12. Germ.hweila, tijdruimte, ii/y7, oind. ciris, langdurig; 

got. hweilan, talmen, lat. quies, rust, talmen, 
lat. tranquillus, stil ; op. ^iyatii, vreugde, be- 
hagen; gr. TetiTjfiai, ik ben bedroefd. 
610. Germ. stonde^ Stunde, tijdruimte, v. Idg. *8thewa, 

oind. sth^viras, oud; gr. axuw, oprichten, stijf 
staan, etc, gr. crcuXoc, stuttende zuil; hd. stau- 
nen, versteld staan ; mnl. stunen, zich aankan- 
ten tegen, (got. stiwiti, geduld, lat. studium?) 
6140. Oind. stbitis, duur; het staan; oind. sth^ma, kracht; 

nl. staan naar, er op staan. 
60. Nl. duren, mhd. fiireo, zuiver germ.; nl. dier(baar), 

hd. teuer, kostbaar, geliefd. 



(i) Zie IF. XVI, blz. iSg en 5o3-4, Brugmann's scmasiologische 
bezwaren zullen door onze parallellen wel bezworen zijn, hoop ik. 
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60. Lat. dürare, duren; uithouden, weerstaan. 
16, Lat. degere, afwerken; uitduren. 
6o, Hd. wahren, os. warön, duren; ags. warian, be- 
hoeden, ohd. warÖD, op iets letten. 
60. Gr, ipx^tü, duren ; afweren, beschutten, lat. arceo. 
60. Oind. man-, gr. jxfjivü), lat. maneo, duren ; talmen, 
oind. mAnyate, enz., overdenken, vgl. lat. memini? 
6o, Lat. morari, toeven; talmen, got. maurnan, zor- 
gen, lat. memor, enz., gedachtig? 
610. Got. aJ5D, ataj^ni, lat. annus, perennis, jaar, lang- 
durig; oind. dtati, rennen, ijlen; 
oind. atajsis, bedelaar, os. adro, 
ijlings, spoedig, ohd. atar, scherp- 
zinnig. 
61- 1. Av. yara, germ. jër, jaar, slav. jar, voorjaar, gr. épo;, 

&pa, tijd, jaar, uur; oind. yati, got. iddja, 
gaan naar; av. yano, voorspoed, gelijk. 
60-2. * Oksl. traja, trajati, duren; buig. traja, verdragen, 

c 

uithouden, ags. ^rowian, ohd. druooo, 
lijden, oir. trü, armzalig, ellendig. 

Voeg hier nu nog bij de kleine veertig voorbeelden, 
die ToBLER in *t bovenaangehaalde opstel (zie blz. i65) van 
dergelijke beteekenisontwikkelingen heeft bijgebracht, en 
dan meen ik mijn etymologische lijst te mogen eindigen, 
want mijn lezer zal die onderhand wel even moe zijn 
als ik. 

214 Ik weet niet, of ik nog behoef op te merken, 
dat het hier dus nog volstrekt zoo vast niet staat, welke 
de eigenlijke en eerste beteekenis van al deze groepen is. 

Bij sommige, b. v. reikhalzen, is duidelijk het gebaar, 
bij de grondwoorden. Idg. *per... en *bher,.. is even duide- 
lijk — dunkt mij althans — het gevoel de oudste beteekenis 
geweest. 

Maar eigenlijk of oneigenlijk, op den duur kregen al 

i3 



— 194 — 

deze stammen ten minste óók gevoelsbeteekenis Als dus uit 
deze, partikels, conjuncties en praeposities zijn afgeleid, 
volgt daar niet uit, dat die bij hun eerste ontwikkeling 
eene beaming beteekenden; integendeel, in verband met al 
het vorige mogen wij hier ook besluiten dat (om alleen 
maar die mij aanstonds invallen te noemen) de praepo-» 
sitiegroep *per... etc, till, until (zilon) xcv, xe, xa. (9dmati), 
lat. ergo (opeyto) van wege, wegens, (wigan) (cf. ^wExa-lvpexa, 
lat. gratia, germ om wille van), ^^fpa («p^pw), oind, ava (dvati), 
oind. tirAs, lat-, trans, fra. tres, (tdrati), enz. enz., uit ge- 
voelswoorden zijn voortgekomen. 

215. Dat woorden als cependant, wÊlhrend, terwijl, en\, 
zich tot allerlei gevoelsbeteekenissen leen en, kan nu ook niet 
meer verwonderen. Dit laatste en:[. bedoelt hier echter 
tamelyk veel. 

Het s^evoel van tes:enstreven en de pronomina. 

216. Tot nog toe spraken wij alleen over streven. 
In de woorden echter, die ook tot een beteekenis : lijden, 
wroegen^ \ich aftobben geraakten kwam de realiteit van 
het tegenstreven ook al zeer duidelijk uit. 

Daarover nu wat nader. 

Want, óók al is het actieve streven bij machte den 
passieven tegenstand terug te dringen, toch is dat passief 
tegenstreven wel degelijk een zijdelingsch element van 
ons strevend bewustzijn. 

Maar dikwijls bovendien moet het actieve streven voor 
den passieven tegenstand onderdoen ; deze tegenstand wordt 
dan actief, en het eerste streven blijft als zijdelingsch 
element in het bewustzijn na. 

217. De taaluiting nu voor het tegenstreven is de 
negatie. 

De negatie in de natuurlijke taal is niet de logische 
negatie maar de gevoelsuiting van den tegenstand. 



Dit zullen wij eerst van meet af aan bewijzen, om dan 
de twee zoo juist onderscheiden gevallen ook in de taal 
te ontmoeten. 

Welnu, dat de negatie in de natuurlijke taal niet de 
logische negatie is, maar een gevoel van afwering, van 
tegenstand, blijkt het duidelijkst in de twee of meer 
negaties, die elkander niet opheffen, maar versterken. Dit 
verschijnsel vindt men — ik mag wel zeggen — in alle 
talen der wereld (i). 

Welnu, alle logische verklaringen hiervan, hoe scherp- 
zinnig of abstract ze ook mogen zijn, zitten telkens weer 
met nieuwe feiten verlegen. 

De klassieke philologen hebben voor de tweede ont- 
kenning aan een nieuw zindeel gedacht : :[elfs dit niet. 
Delbrück (2) wilde dit beginsel voor alle Indogermaansche 
talen doorzetten. Maar hoe dan de drie- en viervoudige 
negatie te verklaren? 

Voor hetzelfde bezwaar valt de uitleg van Hbrmann 
Paul (3), als zouden we hier met een contaminatie te 
doen hebben. 



(i) Om maar iets te noemen, zie men verschillende verzamelingen 
zelfs voor het la tij n bij : Schmalz : Syntax, § 268, Anm. ; Idem : 
Stilistik, § 40; VoLLMER : Stat. Silvae, IV, 4, 102 ; Huemer : Eranos, IV, 
blz. 123; Riese : CattdL, 4, 3; Heraeus : Neue Jahrbücher, 1891, 
blz. 5oi ; Habich : De neg. usu Plaut, 6; Lucilius, ed. Muller, 
241. Ook voor andere talen : Strong, Logeman and Wheeler, i55; 
Eva Channing : J.A.O.S., 12, 99; Gebauer : Archiv. f, Slav. PhiL 
8, 177; Kent : Pub, Mod, Lang. Assoc. 5, 190; Richardson : Har- 
vard studies, 1, 154; Spurrel : Welsh Grammar, i58. enz. Daar ik 
genoeg voorbeelden bij de hand had, heb ik zelf niet al deze col- 
lecties opgeslagen. Maar overvloed van bewijsplaatsen kan nooit geen 
kwaad. 

(2) Grundriss Syntax, II, blz, 525, 535 vlgd. 

(3) Prini^ipien*, § 120. 
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De Romanisten hebben den term halve negatie inge- 
voerd. (Waarom ook niet een derde en een kwart negatie?) 
Twee zulke halve zouden pas de volslagen ontkenning 
vormen. Jammer genoeg voor hen, komen al de zooge- 
naamde helften, in tij en ontij afzonderlijk voor, en in 
volle ontkennende kracht. 

Trouwens de term halve negatie, strikt logisch genomen, is 
even onzinnig (i) als een halve nul of een half oneindig; 
en beeldend opgevat als b. v. in halve broer, wkéx is 
het dan een beeld van? 

Welnu, het antwoord kan niet anders zijn dan dit : In 
elke natuurlijk ontwikkelde omgangstaal hebben de ont- 
kennende partikels tot eigenlijke beteekenis : een gevoel 
van tegenstand. De logische of mathematische negatieve 
beaming (waarvan er twee elkander opheffen) is hun on- 
eigenlijke beteekenis, slechts in een paar beschavingscentra 
ontstaan, en die nooit of nergens doorgedrongen is tot 
het volk. 

DAn begrijpen we ten volle èn de mogelijkheid èn de 
noodwendigheid van de telkens weer opduikende verdub- 
beling, ja de drie-, viervoudige herhaling, daar toch vooral 
het gevoel dikwijls zijn uitingen opeen stapelt (2), om de 
werking naar buiten althans, eenigszins evenredig te ma- 
ken met de volheid van binnen. 

218. Ik bevroedde sinds lang, dat deze stelling moei- 
lijkheden zou ondervinden bij de geleerde wereld, die 
wel eens laag wil neerzien op een meervoudige negatie : 
« Dom volk, dat niet begrijpt, wat het zegt. » 



(i) Gelijk trouwens ook de term versterkte negatie. Een logische 
negatie duldt geen versterking, evenmin als het minus-teeken in de 
algebra. Cf. A. Meinong : Ueber Annahmen, Zeitsch. f. Psych. u. 
Phys. d. S. Erganzungsband II, Leipzig, 1903, blz. 10. 

(2) Ernest Gehmlich : Der Gefühlsinhalt der Sprache, Langen- 
salza, 1899, ^^2- ^2 vlgd. 
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Maar daarom juist ben ik sinds een paar jaar in de 
weer, om in alle wetenschappelijke werken, die ik lees, 
zorgvuldig op het gebruik der negaties te letten. En wat 
is de uitkomst? Ik heb al een kleine honderd gevallen 
bijeen (i), van groote geleerden, philosophen en philolo- 
gen vooral — want van hen mochten we toch zeker wel 
veronderstellen, dat ze niet meer mochten gerekend worden 
tot het domme volk, dat.... » enz. — waar vroeg of laat 
de natuur weer bovenkomt, en een zoogenaamde \instorende 
negatie aan de strengbewaakte pen ontglipt (2) 

Zelfs WusTMANN (3) — al ziet hij natuurlijk weer het 
psychologisch moment onzer constructie voorbij — hekelt 
toch zeer terecht die overtollige elkander-opheffende ne- 
gaties : ze vormen een hypertrophie der logica in de 
taal en moeten noodwendig tot duisterheid of misverstand 
leiden. 

219 Trendelenburg gaf het toch reeds tamelijk dui- 
delijk te verstaan : Jede Verneinung, zeide hij, muss sich 
in ihrem Grunde als die ausschliessende, zurücktrei bende 
Kraft einer Bejahung darstellen (4). 

ZiEMER haalde wat voorbeelden bijeen, noemde uitdruk- 
kelijk a das erregte Gefühl », maar tot helder inzicht kwam 
ook hij niet (5). 

WuNDT ook heeft al in 1886 in 't voorbijgaan maar 
toch uitdrukkelijk op het gevoelselement der negatie 



(i) Ik hoop later een monografie over de ontkenning in het 
licht te geven, waar al deze punten verder zullen worden uitge- 
werkt, toegelicht door heel wat materiaal. 

(2) Wie lust heeft, kan al een aardige verzameling vinden bij 
LuDWiG Bellermann, in zijn bewerking van Wolff's Antigone- 
editie, 6^© uitgave, Teubner, 1900, blz. i5o vlgd. 

(3) G. W vsTM ANti : Allerhand Sprachdummheiten^, Lei pzig, 1903, 
blz. 264 vlgd. 

(4) Logische Untersuchungen, II, 1862, blz. 147 vlgd. 

(5) Junggrammatische Streif:{üge^, Colberg; i883, blz. 141 vlgd. 
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gewezen (i), waarvan echter in zijn twee deelen « Die 
Sprache » niets is overgebleven, dan de inlijving van den 
Modus Negativus bij de subjectieve werkwoordsvormen op 
blz. 197 van het 2^ deel. 

Een getuigenis uit de praktische zelf-observatie brengt 
ons BiNET (2) in de woorden van Armande, die spreekt 
van « ie sentiment de la négation qui précède la néga- 
tion verbale ». 

De eenige taalkundige, bij wien ik me herinner deze 
waarheid kort maar duidelijk uitgesproken te hebben ge- 
vonden is Paul Cauer (3) : 

« Liest man nun eine Haufung der Negationen wie bei 
Platon, Protag., p. 345. D. oóSelc xoiv ao^ptov ivSpwv ^"^CnaLi 
oü&'va ivOptÓTtwv éxdvta l$ajjLapTdtvÊiv, so l£Lsst sich die Schwie- 
rigkeit für den Schuier sofort klar bezeichnen und damit 
heben : das negative Vorzeichen ist, allerdings höchst un- 
mathematisch, zugleich vor und in der Klammer gesetzt, 
indem sich die negative Stimmung über den ganzen Ge- 
danken verbreitet, » 

220. Ten slotte is er pathologisch materiaal. Zoo iets, 
dan volgt er uit het goed gedocumenteerde maar slecht 
beredeneerde artikel van Du prat (4) juist onze stelling : 
dat de negatie in den spreker meest grootendeels, soms 
uitsluitend een gevoelsuiting is, daar zij toch vooral het 
teeken is voor een tegenstand, een afkeer van een voor 
den geest zwevende voorstelling of beaming. 

221. Dat dit het geval is met de « prohibitieve ne- 
gatie » oind. raa, gr. jxt^, enz. zou, ook zonder het voor- 
gaande iedereen wel gereedelijk willen toegeven. 



(1) Deutsche Rundschau, Band 47, 1886, blz. 84 vlgd. 

(2) BiNET : Etude expérimentale, t. a. p.. blz. io8. 

(3) Grammatica militans, t. a. p., blz. 49-50. 

(4) G. Du PRAT : La négation ^ étude de psychologie pathologique, 
Revue philosophique, 55, igoS, blz. 498 vlgd. 
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Waarom echter en hoe deze zelfde stelling ook de 
a assertieve negaties » oind. nd, gr. oü betreft, vraagt nog 
eenige verklaring en wat verdere bewijzen. 

Wij hebben bij het strevingsgevoel verschil gemaakt 
tusschen een streven naar hebben of doen en een streven 
naar begrijpen of weten. 

Iedereen ziet aanstonds dat dit zelfde psychologische 
onderscheid aan de grammatische verdeeling tusschen (ai^ 
en OU ten grondslag ligt. 

jxij weerstreeft een streven naar hebben of doen, 

oi uit den tegenstand tegen een streven naar weten. 

Maar gelijk wij bij het streven gezien hebben, dat dit 
fijner onderscheid in de taal niet altijd stipt werd onder- 
houden, en uit de verwarring van beide overduidelijk hun 
generieke eenheid bleek; (denk o. a. aan kennen en kunnen) 
zoo moeten wij nu ook hier nagaan, of deze indeeling 
in alle genoeg ontwikkelde talen is doorgedrongen, dan 
of misschien uit beider dooreenloopen ook hier beider 
generieke gelijkheid aan den dag komt 

Welnu uit de Arische talen blijkt, dat de assertieve 
ontkenningen wel degelijk ook in prohibitieve zinnen voor- 
kwamen (i). 

En het Latijn, Balto-Slavisch en Germaansch hebben 
dit onderscheid blijkbaar nooit gekend of het voor tijd-en- 
wijle ontwikkeld, om het weer weldra te verliezen. 

Maar de prohibitieve negatie is onloochenbaar een ge- 
voelsuiting van afkeer, van tegenstand. 

Dus ook de assertieve negatie Het verschil tusschen 
beide ligt alleen in het strevingso^;Vc^ waarvan het ver- 
schillend karakter alleen door de reflectie wordt achterhaald. 

222. Een tweede taalbewijs kan hieruit worden afge- 
leid dat de taainegatie, niet alleen zuiver negeert, maar 



(i) Delbrück : Grundriss Syntax, II, blz. Sig vlgd. 

K. Brugmann : Kur:{e vergl. Gramm., t. a. p., no 8i8 vlgd. 
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het werkw. of het nomen waar ze bijstaat ook dikwijls 
tot juist de tegengestelde beteekenis brengt. 

Was de taainegatie zuiver logisch, dan zou nolo..,. ik 
wil niet dat.,,, uitsluitend kunnen beteekenen : Willen nu 
juist doe ik het niet (maar ik zou het toch heel graag 
hebben, b. v.). 

Nu echter beteekent het uitsluitend : Ik ben er volstrekt 
tegen, dat.... Ik kom er tegen op...., ik verbied het.... 

Dat deze laatste zinnen allerduidelijkst op tegenstreven 
wijzen behoef ik wel niet nader te verklaren. 

Maar zoo is het niet alleen met nolo, juist hetzelfde 
ziet men in allerlei Idg. talen, en ook niet alleen met 
werkwoorden, maar ook met pronomina b. v. lat non- 
nullus, nonnemo (beteekenen niet : « één of twee », maar 
« een heel hoopje «) en nomina b. v. gr. oux o'Xi'yoi, lat. 
non male (beteekenen niet : « weinig kun je nu juist niet 
zeggen, maar veel toch ook niet, slecht kan ik nu juist 
niet zeggen, maar goed zeg ik ook niet, maar : « veel, 
goed! ») (i). 

Hetzelfde verschijnsel heeft men in alle ontkennende 
Imperatieven. De negatie kan hier onmogelijk logisch 
zijn, want men kon toch niet gebieden en tevens niets- 
gebieden. Neen, men gebiedt niet, maar men verbiedt (2). 

223. De tallooze voorbeelden in allerlei Idg. talen 
waar na een hoofdzin van tegenstreven, (beletten, ver- 
hinderen, verhoeden, vermijden, verbieden, ontkennen) de 
objectszin een negatie vertoont, kunnen niet duidelijker 



(1) Delbrück : Grundriss Syntax, II, blz. 522, vlgd.; Fr. Mik- 
LosiCH : Die Negation in den Slavischen Sprachen, Wiener Akademie, 
Philos. hist. Klasse, 1869., Band 18, blz. 335 volg, nr 6 en 7. 

(2) H. Rkckendork ; Zur allgemeinen Syntax, IF. X., iSgg, 
blz. 175, geeft hierover een verkeerde beschouwing. Niet het Arabisch 
heeft hier den oorspronkelijken toestand, maar een laat-logische hy- 
pertrophie. Al de andere talen zijn in hun volle recht. 
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worden verklaard dan met de reeds aangehaalde woorden 
van Paul Cauer ; De negatieve stemming verbreidt zich 
over den heelen zin. Een nieuw bewijs voor de juistheid 
onzer stelling. 

224. Wij hebben boven (n^ 216) onderscheid gemaakt 
tusschen een passief tegenstreven dat overwonnen werd, 
en een tegenstreven, dat eerst het aan vankelij k-actieve 
streven overwon, en toen zelf actief optrad. 

In de taal vinden wij beide categorieën terug. De 
juist aangehaalde gevallen zijn alle uitingen van een te- 
genstreven, dat het veld behield, en dit zouden wij de 
eigenlijke negatie kunnen noemen. 

De voorbeelden, die nu volgen zijn daarentegen on- 
eigenlijke negaties, want ze wijzen op een tegenstand, 
die overwonnen wordt en slechts als zijdelingsch element 
in ons bewustzijn werkt. 

226. Het duidelijkste van al deze gevallen is, dunkt 
mij, de negatie na een positieven Comparatief in de Ro- 
maansche en Slavische talen (i). 

Fra. Il est plus riche qu*on ne croit. Hij is rijker, 
dan men meent. 

It. Ho trovato piü ch*io non credeva. Ik heb meer 
gevonden dan ik dacht. enz. 

Hierbij hooren ook nog avant que en autre que : 

Fra. Je serai morte avant qu'il n entre dans la chambre. 
Ik zal dood zijn eer hij de kamer binnenkomt. 

Fra. On méprise ceux, qui parlent autrement qu*ils ne 
pensent. Men veracht hen, die anders denken dan ze 
spreken. 

(i) Fr Diez: Grammatik der Romanischen Sprachen\ Bonn, 1882, 
blz. 1077 vlgd,; W. Meyer-Lübke : Grammaire des langues Romanes, 
III, Syntaxe, Paris, igoo, § 708-709; Fr. Miklosich : Die Negation, 
t. a. p., no lo vlgd, die nog tal van voorbeelden uit andere Idg. 
en niet-Idg. talen bijbrengt. 
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Wat zien wij hier? Twee beamingen, die strijden om 
den vóórrang : zijn effectieve rijkdom (in het eerste voor- 
beeld) en het idee, dat de menschen van zijn rijkdom 
hebben. Maar hij blijkt rijker te zijn dan men meende. 
De tweede tegenstrevende beaming wordt op zij gedrukt. 
En in de woorden uit zich nu het statu quo na den 
strijd. De eene wordt beaamd, de andere ook, maar als : 
bezweken voor de eerste, als gebroken tegenstand : met 
de negatie 

Met autre que en avant que eveneens. Het laatste zin- 
deel wordt beaamd maar als opzij -geschoven, als verdrongen 
naar den rand van het bewuste veld. 

Na een negatieven comparatief, b. v. niet grooter dan, 
waar geen van beide overwonnen heeft, komt de negatie 
niet voor. 

226. En zoo begrijpen wij nu ook, hoe in het oind. na, 
na ca, na tu, na punar, hoe in de Slavische talen neie, 
nego, neli, hoe 't lit. ne-katp, hoe in engelsche dialecten 
nor na een comparatief of gelijkbeteekenend zindeel de 
beteekenis van het latijnsche quam, ons nederl. dan ver- 
toonen. 

Zeer nauw verwant met het verschijnsel bij autre que 
is de negatie na zinnen met de beteekenis van : het scheel^ 
maar weinig of,... 

Fra. Peu s'en faut qu'on ne mait trompé Ze hebben 
me zoowaar bijna bedrogen, enz ; na it. poco manca, 
per poco è, presso è, appoco, appena; ofra. a bien petit, 
par poi, a paine, spa. apenas, enz (i). 

De beaming had zich reeds bijna met de verwachting 
vereenzelvigd, maar op het laatste oogenblik is er een 
weerstand opgekomen, die alles heeft afgeslagen. Hetoogen 
blik na den strijd spreekt men zich uit. En de verwach- 



(i) Meyer-Lübke : t. a. p, § 707. 
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tlng wordt beaamd als afgeslagen als gebroken, nog zij- 
delings in het bewustzijn levend : met de negatie, 

227. Maar dezelfde verhouding die er was tusschen 
het Romaansche ne in zinnen van een Comparatief af- 
hangend èn het oind. na of het engl. nor in de betee- 
kenis van quam, mogen wij nu ook leggen tusschen dit 
ne na peu s'en faut en het Vedische nd of het klein- 
russische né der volkspoëzie of het Litauwsche nel in de 
beteekenis van : ^oo»^aar, als het n^are, bijna net als (i). 

d vandhürësY amdtir nd dargat^ vidyün nd tasthau 
maruto rathêsu. Op uwe zetels ligt zoo waar een schoone 
schijn, als een bliksem ligt over uwe wagens Maruts. 

De rsi beschrijft zijn vizioen, bij 't beschouwen van 
een hellen gloed over die zetels en wagens uitgespreid, 
komen hem in dé gedachte schoone schijn en bliksem- 
licht. (c Maar neen, véél heerlijker is ddt licht, dat hij 
dddr aanschouwt ». De voorstelling van het vaak waar- 
genomen licht moet wijken voor de fantasie van het on- 
geziene. 

En deze zielefeiten geeft de dichter nu voor den goeden 
verstaander in zijn half woord van gevoelstaal weer. 

228. Hier beseft men pas ten volle, hoe dicht een 
logische affirmatie en een logische negatie in het psycho- 
logisch verband der feiten naast elkander staan (2). 

Bij de woorden voor nauwelijks en bijna zagen wij 
al iets ervan, maar hier vinden wij partikels met posi- 
tieve en negatieve beteekenis tevens : 

Gr. vi<. lat. nê, ja voorwaar, va{ = ja; en negatie in 

alle talen. 

o5v stellig, verwant met ou niet. 



(i) MiKLOSicH : Die Negation, t. a. p., no u ; Delbrück : Grund- 
riss Syntax, II, blz. 537 "^ig^» 

(2) Zie H. Leroy : Affirmation et négation. Études, 1875, blz. 363 
vlgd., goede feiten, maar totaal gemiste verklarisg. 
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*t Keltisch na, nac, beteekent zoowel niet als of 

(bij gelijke objecten). 

Ofra, ne, prov. ni beteekenen eenvoudig en (bij gelijke 

objecten). 

Zie het materiaal voor een algeheele behandeling van 
den stam n «/o bij Per Persson : Ueber den demonstra- 
tiven Pronominalstamm no- ne- und Verwandtes^ IF. II, 
1893, blz. 199-260; en Frank Hamilton Fowler : The 
negatives of the Indo-European languages^ Chicago, 1896. 

229. Hier ook begrijpen wij nu de verwantschap en 
de overgangen van dit gevoel van tegenstreven met dat 
der teleurstellende verscheidenheid (i). Het vergelijkende 
ïïk toch is ten slotte hetzelfde als : iets anders er naast, 
er dicht bij. 

Maar de onaangename gevoelstoon komt in dit voor- 
beeld slechts ternauwernood — alleen voor dichters, meen 
ik, die het worstelen met een vergelijking kennen — aan 
het licht. 

Hiervoor echter is een ander geval des te sprekender : 
dat der woordnegatie : *u- ♦nn. 

Het is toch een feit, dat de meeste met-on-samenge- 
stelde woorden zeer duidelijk een gevoel van teleurstel- 
ling beteekenen. 

Naar aanleiding van een vroeger onderzoek, door Wundt 
in deze richting ingesteld (2), en waarvan mij de uitkomst 
zeer bevreemdde, wilde ik ook dit feit eens wat nauw- 
keuriger nagaan. 

Een oude taal kon niet dienen. Die kultuurtoestanden, 
godsdienstige en ethische begrippen staan te ver van ons 



(1) Zie hierover vooral bet verdienstelijke 5<le hoofdstuk van 
Th. Born : Ueber die Negation. Ein Beitrag zur Kritik des mensch- 
lichen Erkenntnisvermögens. Leipzig (zonder jaartal), blz. 82 vlgd : 
« Von der Bedeutung der einzelven negativen Wortformen ». 

(2) Zie 't bovenaangehaald artikel in de Deutsche Rundschau. 
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af, om in dergelijke fijne gevoelsvraagstukken een zeker 
oordeel toe te laten (i). 

Voor het HoUandsch schrikte een statistiek gebaseerd 
op het Groot Woordenboek mij af. In het Duitsch had 
ik een prachtig hulpmiddel aan het Wörterbuch van Hbyne. 
En wat was nu het resultaat? 

Van de zelfstandige naamwoorden met Un- vond ik 
onder degene, die voor gevoelswaarde in aanmerking 
kwamen — louter- wetenschappelijke termen b. v. werden 
natuurlijk uitgesloten — ongunstige gevoelsbeteekenis bij 
98 ®/o, van de bijvoegl. naamwoorden 85 **/o. 

230. Met volstrekte zekerheid meen ik dus bewezen 
te hebben, dat de negaties minstens in den beginne loutere 
gevoelsuitingen zijn. 

Gaan wij nu evenwel de etymologieën der verschillende 
ontkenningswoordjes na, dan blijken zij in nauw verband 
te staan met allerlei voorzetsels en bepalingen van plaats. 

Lat. h-au, h-au-d, h-au-t, oind. ava, weg. 

Lat. vê(-cors vë(-sanus), oind. ava, weg. 

Gr. OU, niet, oind. ava, weg. 

NI s[onder, engl. asunder, apart. 

Kelt. hep, zonder, lat. secus, anders; oir. sech, verder 

dan, te boven, voorbij. 

Alb. pa-, on-, gr. iito', van,... df. 

Gr. i?:-, on-, gr. iird, van.... Aï. 

Oind. vioa, zonder; oksl. vünü, naar buiten 

Fra. loin de. .., nl. verre vandaar. 

De Idg Ablatief na een Comparatief; en in zn plaat- 
selijke beteekenis, suffix -ad. 



(i) Zie evenwel : J. S. Speyer : Sanskrit Syntax^ Leyden 1886, 
no 404 en voor 't Pali : Franke, Z. D. M. G., 48, blz. 84 vlgd.; 
H. Hamilton : The negative compounds in Greek, Baltimore. 1899; 
F. L. VicoL : Programm des Gr. Or. Obergymnasiums in Suc:(awa, 
1890- 1891, met het compleete latijnsche materiaal. 
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En nu durf ik nog één stout stuk bestaan. 

Wij hebben gezien dat het Idg. pronomen anaphoricum 
*/ Vo gevoelsbeteekenis had, als wijzende op hetgeen wij 
juist overdenken en wat dus midden in het volle be- 
wustzijn staat. 

Wij hebben gezien dat het Idg. pronomen *n®/o ge- 
voelsbeteekenis heeft, als wijzende op hetgeen slechts zijde- 
lings in het bewustzijn leeft. 

Zou ik nu de vergelijking mogen opstellen, niet etymo- 
logisch natuurlijk, maar semasiologisch : Got. ja : ni = 
lat. hoc : ille?(i). 

M. a. w. : De verschillende pronomina die in allerlei 
Idg. talen tegenover elkander staan in de beteekenissen 
van hier en daar, de^e en gene, beteekenen van huis uit, 
minstens óók, maar waarschijnlijk uitsluitend : het gevoel 
voor : « o dit ! dat heb ik helder voor den geest staan, ja, » 
« dat ? o ja, das waar ook, dat is er ook nog, maar neen, 
ik dacht eigenlijk aan wat anders ». Deze zinnen betee- 
kenen natuurlijk een reflectie op *t oorspronkelijke feit. 

Dan zouden wij hiermee ook de woorden voor de oudste 
plaatsbepalingen tot bereflecteerde gevoelsuitingen hebben 
teruggebracht, en het omtrent de praeposities betoogde 
nog beter kunnen begrijpen. 

Wat hiervan zij. wij mogen in elk geval ook hier weer 
concludeeren, dat als partikels of conjuncties met nega- 
tieve of plaatselijke pronomina en adverbia blijken verwant 
te zijn. daaruit volstrekt niet volgt, dat ze geen gevoels- 
woorden zouden kunnen zijn, maar veeleer het tegendeel. 

231. Hier nu ten laatste nog een gedachte en een 
citaat, die mij tijdens het schrijven van al 't voorafgaande 



(i) Een mooie parallel buiten het Idg. zie men bij V. Ancessi : 
L's causatif et Ie thème n dans les langues de Sem et de Cham, 
Paris, 1873. 
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reeds zoo dikwijls voor den geest zijn gekomen, maar die 
toch hier pas volop ter stade zijn. 

De semasiologen gingen altijd uit van de wet, dat elke 
abstracte beteekenis een latere ontwikkeling was, en waren 
dus niet tevreden eer zij voor elk woord eene concrete 
beteekenis hadden gevonden. 

Groot gelijk. 

Maar toen zij nu in de Oud-Indische woordenlijsten 
zoovele wortels vonden met de beteekenis : weten ^ denken 
en voelen^ toen zochten ze (i), maar tevergeefs natuurlijk, 
naar een oudere beteekenis. 

Hadden zij daar óók gelijk in? 

Ik wil antwoorden met een wedervraag : Wisten zij 
goed, wat concreet en abstract was? 

En mochten zij het nóg niet weten, dan kan een Neder- 
landsch denker en dichter hun op dit punt tot meester 
zijn. 

Frederik van Eeden heeft in de Derde Reeks zijner 
Studies, Amsterdam, 1897, een lezenswaardige verhande- 
ling gepubliceerd onder den titel : Redekunstige grond- 
slag van verstandhouding. 

Kan ik nu op zeer vele punten met den geachten 
schrijver niet meegaan, vele conclusies uit de eerste helft 
is het mij een genot te onderschrijven. Een paar zinnetjes 
vind ik zoo kort, kernig en waar, dat ik me verplicht 
reken, in het belang mijner lezers, ze hier over te nemen. 

« Er zijn dus graden van abstractheid. Als hoogste graad 
noem ik drie, — als laagste pijn, en wel een bepaalde 
pijn van een bepaald persoon op een bepaald moment — 
tusschenbeide werkelijkheid (blz. 11). 

« Inderdaad zijn niet de voorwerpen de meest concrete 
dingen, maar de zielsaandoeningen (blz. i5). » 



(i) Zie o. a. M. Bréal : Essai de Sémantiqtte, Paris, 1897, blz. 145. 
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En dat wij hier onder pelsaandoeningen al de soorten 
van gevoel moeten verstaan, die wij achtereenvolgens heb- 
ben behandeld, meen ik gaandeweg te hebben bewezen. 

231 a. Zoo had ik dit onderdeel mijner studie besloten, 
toen mij de nieuwe verhandeling van Brugman^ in handen 
kwam, (ook bij de correctuur toch nog op blz. 82 geciteerd) 
Die Demonstrativpronomina der Indogermanischen Spra- 
chen. (Band XXII der Abhandl. d. philol.-hist. Klasse d. 
Kön. Sêlchs. Ges. d. Wiss. Leipzig, 1904.) Na het lezen 
dezer studie meende ik het echter hier niet bij te mogen 
laten. Mijn stoute hypothese van n^ 23o wordt hier toch 
niet alleen bewaarheid, maar zij krijgt ineens een omvang 
veel omvattender en breeder dan ik had vermoed. 

Eens voor al verwijs ik naar het kompleete materiaal 
en de macht van literatuur bij Brugmann, ik geef slechts 
kort de psychologische verklaring en mijne conclusies. Ik 
meen de « Ritsel über Ratsel » (blz. iii) bijna alle te 
kunnen oplossen, en wel zeer eenvoudig. 

281^. In het Armenisch, Bulgaarsch en Servisch, 
heerscht nog heden ten dage een demonstratieven-systeem, 
dat ik om vele redenen in beginsel voor Oer-Indoger- 
maansch houd. 

Geen enkel demonstratief-pronomen gebruikt toch b. v. 
de Armeniër, of hij verbindt daarmee de betrekking tot 
een eersten, tweeden of derden persoon. De drie elementen 
daartoe zijn 5, d en n. Aan nomen of verbum gevoegd 
fungeeren zij als zoogenaamd persoonlijk lidwoord. 
tor-s, de heer hier; ik, de heer. xausim-s ik hier spreek, 
tcr-d, de heer daar; U heer. xausis-d U daar spreekt 
têr-n , de heer ginder, hij de heer, xausi-n hij ginder spreekt. 

Met deze Armenische 5, d^ n komen de Bulgaarsche 
5, /, n etymologisch overeen. 

231 c. Deze drie Idg. pronomina ^, /, «, nu waren 
gevoelsw oorden en wel uitingen van verbandsgevoeL Zij 



— 209 — 

beteekenden (i) namelijk het verband tusschen de relatieve 
of absolute beaming èn één der drie hoofdstroomingen 
van ons bewustzijn. 

Naar de treflfende vergelijking van William James toch, 
— wij zeiden het, meen ik, boven reeds, — is ons bewuste 
leven met een stroom te vergelijken. De eene beaming 
of voorstelling is in het midden, de andere aan den rand, 
maar slechts één oogenblik waarschijnlijk, want de stroom 
gaat verder, en aanhoudend komen golven van de kanten 
opzetten, om op het midden van de rivier in de diepste 
bedding te vloeien, terwijl de andere natuurlijk naar de 
ondiepe oever wedden aan beide zijden worden verdrongen. 

Zoo is er een voortdurende wisseling. 

Maar toch, als wij ons normaal-bewuste leven nu eens 
op honderd willekeurige momenten beschouwen, en al die 
oogenblikkelijke bewustheden met elkander vergelijken, dan 
is er toch zeer duidelijk eenige regelmaat waar te nemen. 

De ééne soort van bewustzijn is véél, véél meer in het 
midden dan de andere, en zoo onderscheiden wij drie 
hoofdstroomingen. 

Verreweg het meeste midden op den stroom drijven 
onze subjectieve gevoelens, en het is geen toeval dat 
ook deze juist het concreetste zijn, wat wij kennen. 

Daarné houden de onmiddellijk tegenwoordige waarne- 
mingen met de daaruit volgende beamingen het hoogste 
percent. Het tweede concrete. 

En wel minder ten slotte, maar toch niet veel bij de 
tweede groep achterblijvend : onze beaamde voorstellingen 
zonder onmiddellijke waarneming, dus onze herinneringen 
of abstracties. 



(i) Of liever zij beteekenen nóg, want men heeft al begrepen, 
dat ik hier de psychologische analyse ga, beproeven zoowel van de 
possessieve conjugatie der nomina als van de personale conjugatie der 
verba, die nog in allerhande talen der wereld naast elkander bestaan. 

14 



Welnu, in n" 144-147^ hebben wij gezien dat de gevoelens 
hoofdzakelijk onze ikheid constitueeren Het persoonlijk of 
bezittelijk voornaamwoord van den eersten persoon, drukt 
nu voor den hoorder uit, dat de beaming van het nomen 
of verbum waar het bij staat, terecht is gekomen in den 
golfstroom die het meest-habitueel midden in de diepste 
bedding vloeit : on^e onmiddellijke ikheid van elk oogenblik. 

In n'^» 80-81, enz. hebben wij het onderscheid tusschen 
waarnemings- en voorstellingsbeaming leereu waardeeren. 
Hierop berust nu ook aanvankelijk het verschil tusschen 
aden en 3<*«> persoon. 

Het pronomen van den tweeden persoon, beduidt dus, 
dat de bijbehoorende relatieve of absolute realiteitsbeaming 
in de groep der « objecten rond ons en bij ons » hoort. 

Het pronomen van den derden persoon ten slotte geeft 
aan den hoorder te verstaan, dat de beaming in de groep 
der herinneringen hoort; of ze, al of niet, ver van ons 
af, nu heuschelijk bestaan, dat zegt het pronomen niet. 

231 d. Iedereen die zich nu herinnert, wat wij in n' 82 
hebben betoogd, of die in het algemeen maar wil nagaan, 
hoe veel dieper het onderscheid is tusschen gevoelens en 
beamingen, dan het verschil tusschen de soorten van bea- 
ming onderling, zal licht begrijpen, dat de beteekenissen 
van 2<*«" en S^en persoon veel dichter bijeen liggen (i) dan 
die van !«*<" en 2<*«n. 

En wie zich verder uit n'' 129 nog het verschil bewust 
is tusschen onzen reëelen xoj|xo; votixo< (die natuurlijk deels 
onder den 2<*«", deels onder den 3<*en persoon valt) en ons 



(i) Een mooi voorbeeld hiervan is de 2de pers. in een levendig 
verhaal. Tot veertien maal toe lezen wij in de Odussee ; xèv 
SWajJLEiPoixevo^; •irpoaicpri;, K'Jiiant aupw-a. Zie nog veel meer der- 
gelijke syntactische illustraties onzer theorie bij Jacob Grimm : Ueber 
den Personenwechsel in der Rede. Abh. Kön. Akad. d. Wiss. z. Ber- 
lin, i856. 
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ideëel begrippensysteem (dat natuurlijk uitsluitend bij den 
3dcn persoon thuishoort) zal mij niet weerspreken als ik 
zeg, dat dit systeem veel subjectiever is dan ons waar- 
genomen wereldbeeld^ en dat dus ook de innerlijke ver- 
wantschap tusschen i«^«» en 3<*«» persoon, grooter is dan 
die tusschen i*'®" en 2^^ (i). 

231 e Hierop wijzen nu niet alleen, maar hiertoe 
dwingen de Indogermaansche feiten. De groote fout in de 
groepeering van Brugman n is : de scheiding tusschen 
a Der- » en o Jener-Deixis » op denzelfden voet te hebben 
behandeld als die tusschen a Ich- » en a Du-Deixis ». De 
« Jener- » groep bevat het onderdeel van den 3<**" persoon, 
dat tot onzen xdafxo^ vorixd? behoort, en dus innig verwant 
is met den 2<*«°. De a Der- » groep wijst op ons begrippen- 
systeem en is dus intiemer met den i»*^^ persoon ver- 
bonden (2). 

Alle pronomina demonstrativa, personalia en possessiva 
laten zich nu zeer geleidelijk uit onze drie hoofdbetee- 
kenissen afleiden. 

Slechts eenige interessante voorbeelden mogen hier volgen. 
I. Idg. *^hi-e^ho, oind. ahém, mé-A^a, lat. ego, mi-Ai, 

ik, mij; hi-c, deze hier. 
Idg. *eme, oind. 4ma-s, amrf, deze hier, bij ons 

thuis, gr. i^t mij. 
II. Idg. *te-to, oind. tê, gr. xot, lat. ti-bi, jij, u. 

Arm. -d, Buig. -t, die daar, gr. xïj irfe, 
daar drink, lit. tè i)^k, daar neem. 



(i) Voorbeelden van verwisseling tusschen i'ten en 2<len persoon 
vindt men dan ook bij Grimm niet, en bij Brugmann (als ik me 
goed herinner) evenmin, of misschien een paar twijfelachtige gevallen. 

(2) Dat evenwel ook tusschen de twee groepen van den 3<*en per- 
soon onderling allerlei verwisselingen kunnen verwacht worden, en 
dan ook inderdaad zijn na te wijzen behoeft na al het voorgaande 
wel geen verder betoog. 



Idg. *se({^e).eso,gr. (j6, o^, jij, jou, u. 

got. sai, ziedaar, lat. is-te, jij daar. 
III. Idg. *ene-eno, gr. xeT-voc, algem. slavisch onu, 

armen, na =■ hij . 
Arm. en Buig. -n, die daar. 

Wat zien wij nu? 

Een voortdurende wisseling tusschen 2^^^ en 3<*«° per- 
soon van onze pronomina '^'so-to. Zie een macht feiten 
bij Brugmann. 

Verder gelijk we konden verwachten, wisselingen tus- 
schen i«^«" en 3<*«° persoon van *eme (in oind am-ü) en 
verder 't zeker oorspronkelijk i»«« persoonswoord *ii-io in 
't Germ. hij; ten slotte levert het pronomen *ne-no den 
Pluralis van den i'^^" persoon Idg, *ne-s. 

Dit zijn natuurlijk allemaal overgangen, die bij een reëele 
beamingsbeteekenis dier woordjes onbegrijpelijk blijven, 
maar bij onze gevoelsinterpretatie als vanzelf uit het vroe- 
ger betoogde bleken voort te vloeien (i). 

231/. Trouwens wilde men nóg een bewijs dat deze 
voornaamwoorden gevoelswoordjes zijn, dan zouden wij 
nu misschien ook omgekeerd uit de partikels mogen gaan 
redeneeren (2). Bijna al deze stammen komen toch ook als 



(i) Moest evenwel tóch de objectieve beamingsbeteekenis uitko- 
men, dan trachtte men zich door samenstelling te redden en zoo 
werden Idg. *es-t(-i), *te-we en *me-(^hi tot duidelijken 3<*«n, jd«n 
en i«tcn persoon, terwijl *eso op zich ook den 2den en *te en *me 
op zich dikwijls den 3don persoon beteekenden. 

Niet altijd evenwel hadden deze samenstellingen verduidelijkende 
kracht, soms waren ze echte dvandva's. Zoo had b. v. het Vedische 
uaoa zeker beide beteeken issen : 

10 zus en zoo, op verschillende wijzen (dvandva van aanwijzingen), 

2*» zonder, Av. nana =. afzonderlijk (dubbele tegenstreving). 

De meeste dergelijke dvandva's zijn echter verdwenen in hun afzon- 
derlijken staat. 

(2) Zie Bopp«. Bnd. 3. § ggS en § 1014. 
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partikels voor Waarom zouden wij dan deze voor ge- 
voelswoorden houden en gene niet(i)? 

231^. Maar nu moeten wij ook nóg een stap verder 
gaan, en met deze zoogenaamde verwarring der Demon- 
strations-arten van de pronomina, het dooreenloopen en 
samenvallen of oorspronkelijk-niet-gescheiden-zijn der ver- 
baal- en nominaal vormen in verband brengen. 

Ook hier vinden wij toch datzelfde m-pronomen : 
!• als I8i« persoon, dtyov, fja, *égom, *éjm; 
20 als Accusatief van het nomen, dat is natuurl. 
3<1« persoon, iyov, izó^a, *eg6m, pédm. 
Ook hier vinden vinden wij se-so : 
lo als 2^^ persoon, b. v. Idg. agés; 
2® als Nominatief, dat is natuurlijk 3^*** persoon, 
b. V. Idg. dgos. 
Ook hier vinden wij te-to : 

lO als 2<*«° persoon, Plur. Act, op -te; 
2^ als Partic. op *-to-s of 3**«° pers. Med. op *-to, 
enz. enz. (2). 
231 h. Nu ook blijkt Gerh. Heinrich Muller (3) het 
nog zoo mis niet gehad te hebben toen hij den Nomi- 
natief op -s naar het Oud-Perzisch ook voor het Idg. als 
casus van het waargenomen object karakterizeerde. De 
afwisseling met den 2^^^ persoon wijst er nadrukkelijk op (4). 
Nu blijkt hij eveneens goed gezien te hebben met zijne 
definitie van den Accusativus als casus der subjectieve 
voorstelling De afwisseling met den i8*«° persoon is even 
welsprekend (4). 



(i) Uit de oorspronkelijke gevoelsbeteekenissen der pronomina 
begrijpen wij nu ook veel beter hunne aanduidende-beamingsbetee- 
kenis : de reflexie op het oorspronkelijke verbandsgevoel. 

(2) Zie het allerbelangrijkste artikel van Hirt : Ueber den Ursprung 
Verbalflexion im Indogermanischen, IF. 1904. Bnd. 17. blz. 36 vlgd. 

(3) Das Genus der Indogermanen und seine ursprüngliche Be- 
deutung, IF. 1898. Bnd. 8, blz. 3o8 vlgd. 

(^) Deze schijnbare tegenspraak met de leer van Casus Activus 
en Passivus wordt in nr 248 opgelost, 
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En zoo is dan met de reeds lang gekende parallel van 
Vocatief en 2<*«" persoon, ook in de nominale declinatie 
onze drievoudigheid van Demonstrationsarten gevonden. 

Wij begrijpen nu tevens, waarom in sommige gevallen 
plotseling de i»*« en' 3^ persoon kunnen samenvallen, 
gelijk b. V. in Got. bairada, enz (i). 

Wat Audouin's boek is voor de casus-uitgangen, dat 
is het aangehaalde artikel van Hirt voor de persoons- 
suffixen van het werkwoord. Ik hoop echter met deze 
psychologische verklaring Hirt's vrijzinnige adaptatie tot 
de orthodoxe agglutinatie te hebben bekeerd. 

Het intensiteitsfirevoel. 

232. Ik zou zoo nog verschillende soorten van gevoel 
kunnen bespreken, maar waartoe zou het dienen? Bij 
gebrek aan allen vóórarbeid in deze richting kan ik toch 
onmogelijk volledig zijn. Ik ga dus over tot een laatste 
en misschien het duidelijkste voorbeeld, het gevoel der 
intensiteit. 



(i) Ook hier vinden wij samenstelling van pronomina om de 
bedoeling te verduidelijken. 

Het onzekere ^-me werd door ^ne- tot den Participiaaluitgang 
'm(e)nOt een beslist derden persoon. 

Eveneens *-ne zelf weer door *te tot Participium en 3<l«i pers. 
Plur. op -nt. Dit laatste geval echter laat ook een andere verklaring 
toe. De beide pronomina zouden ook een dvandvische samenstelling 
kunnen vormen en dé.n was de 3<1<' pers. Pluralis de oudste beteekenis : 
hij en hij. 

Mocht dit het geval zijn, dan zouden wij ook de overige meer- 
vouds-suffixen van het werkwoord toch nog op de oude manier 
mogen opvatten. 

Idg. *bhere-me-si, ik en gij dragen. \ 

*bhere-me-the, ik en gij dragen. > Inclusivus. 
'*'bhere-me*dhi, ik en gij dragen. / 
*bhere-me-n, ik en hij dragen. Ezclusivus. 
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Want de oplettende en kundige lezer moet al verschil- 
lende malen gedacht hebben : « Ja maar dat is louter wil- 
lekeur Ik zou verwanten van woorden kunnen bijbrengen, 
die juist de tegenovergestelde beteekenis opleveren. » En 
als dan een minder schrandere lezer zou vragen : nou 
welke dan? dan zou hij aan 't opnoemen gaan : 

({ Wel, bij tii^ee brengt hij juist allerlei woorden met 
ongunstige beteekenis, maar als ik nu eens op 't lat. secun- 
dus, de tweede, de gunstige ga wijzen I en op bonus uit 
duonus, en op bellus uit duellus! 

Bij één f ^ijn, gelijk komt hij met allerlei woorden voor 
wel, bevallig aan; maar ik zou willen vragen : Zijn 
primus en oind. pèirvas niet verwant met pravus en 't 
pejoratief praefix per-, fra-? Komt lat. sons, schuldig niet 
sprekend overeen met sonticus, echt; dat toch wel aan 
oind sAnt- beantwoorden zal? Naast ouXoc, salvus hebben 
we ook een ouXo<;, perniciosus. Een feitenkenner laat zich 
zoo gemakkelijk niet verschalken ». 

— En zoo zouden dan de min- èn de meer-schran- 
dere lezer beiden het spoor bijster worden, en zich met 
het oude hoofdstukje over de partikels of met een a weet- 
ik-het? » moeten tevreden geven. 

233. Ik hoop nu deze eventualiteit te voorkomen met 
de behandeling van het intensiteitsgevoel, en heb alleen 
daarom aan mijn denkbeeldigen tegenstander even het 
woord gegund, omdat zijne bedenkingen, die toch tame- 
lijk natuurlijk mogen heeten, mij een geschikte inleiding 
leken, om dit nieuwe probleem van meet af aan bevat- 
telijk op te stellen. 

234. Van de vele mogelijke gevoe Is kwaliteiten hebben 
wij vooral vier kategorieën behandeld. 

I® Het bevredigend gevoel der identiteit (gelijk, goed, 
aangenaam, waar, echt, dit!, heelemaal, één, gauw). 
2^ Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid (anders, 
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slecht, onaangenaam, 'n stuk, twee, nauwelijks, bijna, twij- 
fel, soms, ergens). 

3° Het strevingsgevoel, en hieronder valt ook 't ge- 
voel van den overtuigingsdrang, waarmede wij zijn be- 
gonnen (volstrekt zeker, altijd, aanstonds, überhaupt, warm, 
onaangenaam, aangenaam, lichaamsbeweging, dragen, ba- 
ren, kunnen, kennen, tijd). 

40 Het tegenstrevingsgevoel (negatie, verre van daar, 
weg, van... af, naar). 

Nu kunnen die verschillende kwaliteiten in meerdere 
of mindere kwantiteiten voorkomen. 

Is de kwantiteit erg gering, dan onderscheiden wij ze 
nauwelijks meer, en loopen alle samen in het bijna on- 
ontleedbare verbandsgevoeL Vandaar dan ook dat wij bij 
de prseposities, conjuncties en pronomina (om van de 
casus- en verbaalsuffixen maar te zwijgen) een eeuwige 
verwarring van kwaliteitsbeteekenissen hebben aangetroffen. 

Is de kwantiteit gemiddeld, dan kunnen wij ze tame- 
lijk wel uiteenhouden, gelijk in de vorige hoofdstukjes 
is gebleken. 

Is de kwantiteit zeer groot, dan kunnen wij ze wederom 
niet meer onderscheiden, en vallen ze alle samen in het 
even vage gevoel van intensiteit. 

Dit laatste moeten wij dus nog behandelen. 

235. Het eigenaardige van dit intensiteitsgevoel in de 
taal is dan ook, dat het niets uit, dan een hoogen graad 
van gevoel, en de kwaliteit uit den kontekst laat raden. 

KuRT Bruchmann : Psychologische Studiën :{ur Sprach- 
geschichte, Leipzig, 1888, passim, heeft het eerst op de 
algemeenheid van dergelijke gevallen gewezen. 

WuNDT : Die Sprache, II, blz. 532, bracht deze waar- 
heid in den vorm, waarin wij ze hebben voorgesteld, 
maar heeft haar algemeen belang niet bevroed, zijne op- 
merking geldt hem alleen als zekerheid bij de weinige 
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scheldwoorden, die ook als troeteltermen kunnen gebezigd 
worden. Nederlandsche staaltjes hiervan zijn : schelm, 
rakker, deugniet, dief en de namen van dieren : schaap, 
dier, aap (i). 

Lipps (2) heeft ook weer tamelijk breed, wat hij het 
ktê^antiteitsgevoéi noemt, onderzocht en behandeld; maar 
toch is zijn voorstelling in dezen meer geschikt gebleken 
om ons inzicht op eenige bizondere punten te verrijken, 
dan wel om tot grondslag van ons onderzoek te worden 
genomen. 

Steunend dus op deze voorgangers zullen wij eerst in 
aansluiting bij het vorige, ons begrip van intensiteitsgevoel 
uiteenzetten, gelijk wij het uit de eigen ervaring in het 
dagelijksch gesprek en bij het invoelen der teksten hebben 
waargenomen, en daarna aantoonen, hoe dit begrip alle 
verdere aanvankelijk-zoo-vreemdlijkende feiten verklaart. 

236. Het intensiteitsgevoel noem ik geen kwantiteits- 
gevoel, om er niet den schijn aan te geven, dat het alleen 
verwekt werd door een objekt van overmatig groote of 
ondermatig kleine kwantiteit. 

Dit is zeker één der gevallen, en waarschijnlijk het 
primaire, maar daarnaast hebben zich nog verschillende 
andere ontwikkeld. 

Ten eerste toch de intense soort der bevredigende iden- 
titeiten, als namelijk een object in ontzettende mate aan 
onze verwachting beantwoordt of in één woord : als het 
meevalt. Men ziet, dat hiervan zoowel de kwantiteit van 
het object als de praedispositie van het subject oorzaak 
kan worden. In onze volgende lijst zullen wij ze scheiden. 



(i) Zie er nog andere bij Nyrox^-Vogt : Das Leben der Wörter, 
Leipzig 1903, blz, 56, maar de daar gegeven verklaring.... of laat 
ik er geen kwaad van zeggen, want misschien is 't een figuurlijke 
omschrijving van de onze aan de hand der psychologische feiten. 

(2) Th. Lipps : Vom Fühlen, Wollen und Denken, t. a. p., Kap. 
VII; Leitfaden der Ps^cholog^ie, t. a. p., blz. a68 vlg^d. 
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en het eene, objectief kwantitetsgevoel, en het andere 
meevallen of subjectief identüeitsgevoel noemen. 

Ten tweede, als eene uitkomst in de allerverste verte 
niet onze verwachting beloont, en ze dus gruwelijk tegen* 
valt; dit is de intense soort der teleurstellende verschei- 
denheid. Hier nog meer dan boven zal de oorzaak bijna 
altijd subjectief zijn. 

Ten derde, als het streven tot een smachten, soms tot 
v^aanzin wordt. Hier is de objectieve oorzaak bijna uit- 
gesloten. 

En ten vierde, als het tegenstreven, de afkeer tot walg, 
tot verfoeiing overgaat. Als boven. 

237. Welnu al deze soorten loopen nu in de taal weer 
straffeloos dooreen. De eigenlijke beteekenis van al die 
uitdrukkingen is een intens spanningsgevoel. De overige 
schakeeringen zijn het werk der reflectie en accidenteel. 

Got. swings, sterk, on. svinnr, ver- 
standig, — kennen en kunnen — streven. 

Ohd. swintan, uitteren, ohd. swintilon, 

duizelen , — tegenval — louter intensiteit . 

Lat. sonticus, waar, echt, — identiteit. 

Lat. sons, schuldig, schadelijk, — afkeer, walg. 

NI. bi^onder^ zeer, mhd. sunderbaere 

uitstekend, — valt mee. 

Oind. sanutAr, ver weg, av. hanara, 

verre van, gr. dcxep, nl. ponder, — tegenstreven. 

Germ. ^onde, schuld, Gr. «ttj, — afkeer, walg. 

/ Oind. vrn^ti, willen, oind. varas, kost- 
; baarheid, — streven. 

Lat. vêrus, ohd. war, waar, — identiteit. 

Oind. vdras, de beste, on vaerr, vrien- 
delijk, ohd, wara, welwillend- 
heid, — valt mee. 

Got. wairsiza, erger; on. verre, engl. 

worse, slechter, —valt tegen. 
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Gr. iy(i!;ü), toornen, med. vereeren, 

diyafxai, bewonderen, — streven. 

Gr. Aya-, diyav, zeer, te zeer, — louter intensiteit. 

Gr. Xijv, willen, got. laj^ön, uitnoo- 

digen, oind l^ti, grijpen, — streven. 
Gr. Xi<v, X^üx;, te zeer,' zeer, — louter intensiteit. 

Got, svêrs, in aanzien, geëerd, — valt mee. 
Mnl. swaer, pijnlijk, ziek, ohd swari, 

zwaarte, - streven. 

f Ohd. scëhan, ijlen ; nl. schichtig, 

schrikkig, nvla. schie, kwade 

luim, — streven — louter intensiteit. 

Got. skohsl, duivel, — afkeer, walg. 

Lat. spës, hoop, mnl. hem spoen, 

zich beijveren, mnl jeghen 

spoed, tegen verwachting, — streven. 
Ags. spêd, engl. speed, welslagen, —valt mee. 
Oind. spharas, sphirés, uitgestrekt, 

overvloedig, — kwantiteit. 

Hd. gelingen, gelukken, — identiteit. 

Ags. lungre, aanstonds, zeer, — streven — louter intensiteit. 
Ohd. os. lungar, vlug, vroolijk, krachtig — valt mee. 
Oind. laghüs, gr. èXa^^uc, ir. lau, lü, 

gering, klein, slecht, — valt tegen. 

Oind r^mhate, ijlen, oind. Unghati, 

opstuiven , — streven . 

Gr. iy^Y/u^t verachten, nl. gering, —valt tegen. 
Lat. longus, germ. laggs, — kwantiteit. 

Lat. indulgeo, lankmoedig zijn, — streven. 
Os. tulgo, zeer, — louter intensiteit. 

Oind. aris, begeerig, aanhanger, vijand, — streven. 
Gr. ipi-, zeer, — louter intensiteit. 

Gr, ipefwv, 4'pi(rüO(;, beter, best, — valt mee. 
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Oind. rnöti, zich verheflFen.Aram, snel, — streven. 

Gr. dcpapf(7X(ü, keurig passen, rtas, &ram, 

behoorlijk, krek passend, — intense identiteit. 

Oind. mam, mas, schuld, schuldig, — afkeer, walg. 

Gr. ip^<Txw, bevallen, Apexij, deugd, — meevallen. 

Hd. genau, aanvankl : in nood, — afkeer. 

Hd. genau, juist, krek, (vgl. nog 

peinlich genau), — intense identiteit. 

£ngl. true, truth, waar, waarheid, — identiteit. 

Got. triggws, trouw, on. traust, stel- 
lige verwachting, — streven. 

Lit. drütas, vast, cymr. drut, sterk, 

gr. Spoóv, stevig, hd. traut, lief, — meevallen. 

Mnl. verscoven druut, ellendeling, — afkeer. 

Engl. race, on. ras, loop, ren, — streven. 

Mhd razzen, mnd. reten, tieren, razen, — waanzin. 

mhd rae;fe, heftig, — louter intensiteit. 

Got. gamai^s, zwak, ohd. gimeit, 

dwaas, ijdel, — tegenvallen. 

Got. maijSms, geschenk, kostbaarheid, — streven. 

Ags. geméd, engl. mad, krankzin- 
nig, dol, —waanzin. 

Lat. pendeo, hangen, Oind. spdndate, 

snel bewegen, — streven. 

Gr. <r^eSavt^<;, heftig. a^poSpa, zeer, — louter intensiteit. 
i Gr. Se/Sü), vreezen, oind. dvesti, haten, — streven. 
( Gr. SeivG;, zeer. — louter intensiteit. 

Oind. tavïti, vermag, oind. tavisï, 

onstuimigheid, — intens streven. 

Gr. Taöc, veel, groot, oind. tvas, me- 
nigeen, opr, tülan, veel, lit. 
tülas, menigte, germ. rftt/^end, - kwantiteit. 

NI. duister, hd. düster, gebrek aan 

licht, — tegenvallen. 
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Oind. dhüsaras, lat. fuscus, donker, 

engl. dusk, bedroefd, — tegenvallen. 

Hd. Thor, dwaas^ hd. Dusel, dui 

^eling^ — louter intensiteit. 

Oind. tamyatiy duizelen, lat tëmu- 

lentus, dronken, hd. dSmisch, — louter intensiteit. 
Oksl. tomiti, zich vermoeien, tobben, — streven. 
Oind. tdmas, oksl. tïma, lat. tenebrac, 

mnl deemster, duister(nis), - tegenvallen. 
Osset. dawun, stelen, armen, daw, 

laag, list, — streven. 

Oind. dabhnoti, beschadigt, bedriegt, — tegenvallen. 
Oind. dabhrds, weinig, — tegenvallen. 

Gr. Oüü), aanstormen; vereeren, offer, 

av. dao-, bezinnen, — streven. 

Gr Ojfjidc, hevige gemoedsbeweging, —louter intensitsit. 
Oind. dhümds, lat. fümus, ohd. toum, 

damp, (gebrek aan versche 

lucht) , — tegenvallen . 

Engl. smother, nvla. smoor ^ rook, 

damp. nl smoren, verstikken, — tegenvallen. 
Germ. smook, walm; lit. smaugti, 

stikken, wurgen, — tegenvallen, 

Gr. jJuoYoc, moeite, jioy^w, tobben, enz., — streven. 
Got. wans, enz., ontoereikend, ohd. 

wan, gebrek, nl. wan-, mis-, - tegenvallen. 
Mnl odelyc, gering, nietig, ellendig, 

boos, - afkeer. 

Nnl. ooiijk, heel, gemakkelijk, licht, 

vroolij k, — meevallen . 

Oind. vrtha, gemakkelijk, zonder 

moeite, — meevallen. 

Oind. vftha, tevergeefs, lit. veltui, 

ijdel, vruchteloos, — tegenvallen, 
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Oind. gónam, leegte, gebrek, oind. 

9Ünyis, leeg, — tegenvallen. 

Oind. 9unim, geluk, oind. (vatram, 
lekkerbeetje, oind. 9Üras, sterk, 
dapper, held, — meevallen. 

Gr. xuiü), oind. 9vdyati, lat. queo, - streven. 

Oind. gïïnés, gezwollen, lat. cumulus, 

hoop, — kwantiteit 

/ Oind. kiitam, hoop, menigte; uitste- 
kend gedeelte, lat. excello, uit- 
steken, — kwantiteit. 

Mnl. houde, graag, gauw, got. haldis, 

liever, — meevallen . 

Ohd. halto, zeer, (got. halisaiv, nau- 
welijks ?), — louter intensiteit. 

Oind. ëva, (versterking bij alles), oind. 

iva« bijna, amper, — louter intensiteit (i). 

Gr. 6lo<; alleen, gelijk, — identiteit. 

Lat. ferme, vast, zeker!; bijna, — louter intensiteit. 

Oind. dharüuas, ondersteunend, — streven. 



(i) Want hetzelfde intense-spanningsgevoel beleven wij bij *tnederl. 
f rakelings erlangs 1 op het nnnippertje af, 't schcheelt maar een haar! 
Van deze vollevende spreekwijzen zijn de genoemde ^t/ita-woorden 
slechts ietwat verweerde synoniemen. Men ziet hier in onze phone- 
tische schrijfwijze weer hoe het gevoel de klanken der woorden kan 
omvormen, waarop ik reeds vroeger wees (noot blz. i83). Een enkel 
voorbeeld uit eigen ondervinding : Laatst was ik betreffende een 
zaak, die een mijner vrienden zeer ter harte ging, erg slecht inge- 
licht. Ik zeide nu : Er zijn geen.... in Nijmegen. — « Afferl » was 't 
schielijke antwoord, waar hij in gewone omstandigheden of er\ zou 
gezegd hebben. Vgl. : Th. Siebs : Die Deutsche Bühnenaussprache^ 
Berlin, 1898, blz. 16 vlgd.; K. Luick : Zeitschr. d. AUg. Deutschen 
Sprachvereins, i5, 1900, blz. 256 vlgd.; R, Meringer: IF. 16, 1904, 
blz. 195 vlgd. 



— 223 — 

Got. fastan, vasthouden ; beobachten, 

observeeren, praktizeeren, — streven. 

Mhd. faste, zeer, vehementer; nhd. 

fast, bijna, amper, — louter intensiteit. 

Engl. almost, aanvankl. : zeer, erg 

veel; bijna, — louter intensiteit. 

NI. meestal, aanvankl. : zeer, erg veel; 

bijna altijd, — louter intensiteit. 

NI. hd. schier{e), snel, terstond; bijna, — louter intensiteit. 

On. sk^rr, helder, klaar, — meevallen (i). 

NI. haast, oudtijds : heftig, nu : bijna, - louter intensiteit. 

Got. haifsts, wedijver, on. heipt, haat, — streven. 

Got. ufjö, overvloed, got. iumjö, me- 
nigte, — kwantiteit. 

Ohd, uppig, nietig, ohd. uppi, boos- 
wicht, got. ubils, euvel, slecht, — afkeer. 

Oind. lapati, bluffen; gr. Xair^Cw, op- 
snijden, — dol streven. 

Gr. eiraXitvo<;, aangenaam, lat. lepidus, 

fijn, sierlijk, — meevallen. 

Oind. dlpas. klein, gering, lit. alpsti, 

versmachten, lit alpnas, zwak, — tegenvallen. 

Engl. clean, rein, schoon, heilig, 
ohd. chleini, fijn, sierlijk, 
nl. kleinood, — meevallen. 

Mnl. cleine, mnd kleine, gering, nietig, — tegenvallen. 

Nl. luttel, weinig, lit. liüdëti, treuren, - tegenvallen. 

On. lüta. zich neigen, nhd. lauschen, 

luisteren, bespieden, — streven. 



(i) Wij zagen boven voorbeelden, dat in donker dikwijls 't gevoel 
van tegenvallen schuilt, hier hebben we een voorbeeld, dat aan licht 
het gevoel van meevallen ten gronde ligt. Zie er hiervan nog meer 
bij Jo9. Schrijnen : De begripsverwantschap van licht en duister in 
het Indogermaanschy Mélanges Kern, igo3, blz. 32 1 vlgd. 
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NI. weinig, mnd. wënecb, nl. weenen, 

got. wai, wee, — tegenvallen. 

Got. wainags, ellendig, lett. waina, 

schuld, oir. fine, zouden, — afkeer. 

Oind. ghords, vreeselijk, heftig; 

ir. gure, heftigheid, — louter intensiteit. 

Got. gaurs, bedroefd, ohd. görag, 

gering, erbarmelijk klein, — tegenvallen (i). 
Ohd. smabï, smaad, enz., — afkeer. 

Nhd. nl schmachten, versmachten, 

gebrek aan adem, — tegenvallen. 

Gr. ff|jLixp<i(;. klein, gering, — tegenvallen. 

Germ. smals, klein, gering, — tegenvallen. 

Mnl. smale, lieve, beminde, — meevallen (2). 

Wgerm. schmalen, smalen, — alkeer. 

Oind. mdnas, gr. t^ivo;, zin, geest, 

kracht, toom, oind man-, talmen. — streven. 
Oind. manak, een beetje, gr. (Jidh;u 

(ir) of (|i)ixp<iv, —tegenvallen. 

Germ. snel, flink, vlug, mooi, dege- 
lijk, dapper, enz., — meevallen. 
Schotsch. snell, bitter, ~ tegenvallen. 
Germ. koen^ moedig, strij dlustig, gerust, — streven . 
Engl keen, vinnig, scherp, — tegenvallen. 
Oksl. dobrü, goed, schoon; nl. dapper, 

flink, fiksch, — meevallen. 

Ohd. tapfar, zwaar, gewichtig, — streven. 

On. dapr, treurig. —tegenvallen. 

Nl. hd. driest^ dreist, vermetel, brutaal, — dol streven. 
Lat. tristis, treurig, — tegenvallen, 



(i) Wij zegjjen nog : bedroefd weinig, *n bitter beetje. 

(2) Een goede parallel biedt het Deensche Morlille, eigl. moeder 
klein, feitl. moederlief, 't fra. mon petit homme, m'n beste man I 
ma petite femme, m'n goeie vrouw 1 en *t Duitsche herzlich wenig. 
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NI. on-, ( zie J. Verdam , Tijdschr. v, i —afkeer (l). 

( Nederl. Taal en Letterk,, 19, > , 
NI. on-, f blz, 235 vlgd. ) —louter intensiteit. 

Fra rien, niets (Hultenberg, blz. 45), — afkeer. 

Parijsch dial. rien, versterkingswoord, — louter intensiteit. 

Lat. male, niet, l zie Key : Transactions \ —afkeer. 

Lat. male, gr. < Phil. Society, i865, J 

jjuiXa, zeer, f ^^' ^4» vlgd. ) — louter intensiteit 

Lat. melior(?), gr. jxaXXov, beter, — meevallen. 

Lat. multus, lett milns, veel, — kwantiteit. 

238. Ik heb met opzet deze paradoxe voorbeelden 
voor het laatst bewaard; want hoewel veel onrustbaren- 
der dan de vroeger genoemde : bonus, duonus en bellus 
naast helium, duellum; sonticus : sons; bizonder : zonde; 
engl. worse : oind. vdras; oind. rtiis : rnam; hd. traut : 
mnl. druut; zijn zij toch tot het laatste vezeltje uiteen te 
leggen en te begrijpen. 

Hoe is het toch mogelijk, zoo rijst aanstonds de vraag, 
dat wij het meer dan goede, het betere met den naam 
van het slechtere zouden gaan noemen? 

Le mieux est souvent rennemi du bienl zou men kun- 
nen antwoorden, maar dat is een even mooie uitleg als 
die van Curtius voor 't Vedische vergelijkende nd : Omnis 
comparatio claudicat^ of als die voor wegen : wagen : in 
de waagschaal stellen. 

Dergelijke vergelijkingen houden gewoonlijk een schijntje 
van waarheid in, bieden een analogie in de verste verte, 
maar hebben zoover ik weet nog nimmer tot een afdoende 
verklaring geleid. 

Wij zullen dus weer maar psycholoog gaan zijn en 
dan loopt alles van een leien dakje. 

Wij hebben boven gezien dat alle gevoelstheorieën ddérin 



(1) In dezelfde verhouding komen nog germ. ver-, fra-, lat. per-, gr, 
8ia- en Ja-, oind. vi- voor, zoowel intensief als pejoratief of negatief. 

i5 
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overeenstemmen, dat het welbehagelijk gevoel op eene 
convenientia, het onbehagelijk daarentegen op eene dis- 
crepantia berust tusschen gewaarvi^ording en ikheid. 

Welnu convenientia est in indivisibili , luidt de oude zoo 
duidelijke schoolterm ; of zachter uitgedrukt : overeenstem- 
ming zweeft om het nulpunt Aan de discrepantia, de 
onevenredigheid zijn echter geen perken te stellen (i). Zij 
kan gaan tot -{- en — GO . 

Kan men dus, gelijk wij nu toch wel voor bewezen 
mogen houden, van de gevoéiskwaliteit afzien, om alleen 
de intensiteit te uiten; dan is niets natuurlijker, als wij 
in een Comparatief een hoogeren graad van conve- 
nientia willen uitbeelden, dan dat wij daartoe de woorden 
gebruiken, die aan hoogere int ensiteitsgr aden van gevoel 
zijn verbonden : d. w. z. aan woorden voor een ongun- 
stig gevoel. 

239. Deze theoretische conclusie vindt nu een onmis- 
kenbaren waarborg, in de taal van den dagelijkschen 
omgang. 

Wij vinden iemand of iets bijwijlen : ontvettend mooi, 
verschrikkelijk gedienstig, geweldig lekker, vreeselijk ge- 
zellig, ijselijk prettig, schroomelijk goed, geducht raak, 
bijster (2) veel, racend leuk. 

Ik weet wel, dat sommige oude heeren dit verschijnsel 
aan de onbeteugelde lichtzinnigheid van ons jonger ge- 
slacht plegen te wijten. Maar de taalgeschiedenis is daar, 
om te bewijzen, dat zij zelf, en dat al onze vroede 
vaderen geen steek beter geweest zijn dan wij (3). Alleen 



(i) Vgl. Ebbinghaus, t. a, p , blz. 548; Wundt : Die Sprache, II. 

blz. 533-34. 

(2) Franck's vermoeden omtrent de afleiding van dit woord uit 
een stam voor vreezen, mag door al deze analogieën veilig voor 
bewezen gehouden worden. 

(3) Trouwens men vindt ze in allerlei talen. Voor het fra. twee tee- 
kenende en historische voorbeeldjes, gedrukt hoor! en waarom niet ? : 
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hadden ze misschien wat minder afwisseling. Zeer lekker 
beteekent oorspronkelijk pijnlijk lekker; erg braaf, betee- 
kent misdadig braaf; of neen, dat beteekenen ze niet; 
maar dat :{ouden ze beteekenen, als de heeren, onver- 
beterlijke panlogici als ze zijn, gelijk hadden met in de 
woorden geen gevoelsbeteekenissen te erkennen. 

Het meest teekenende voorbeeld van intensiteitsgevoel 
echter is het woord duivel (i), en zijne afleidingen. 

Wat duivel I Om den duivel niet. Dat verduivelde ge- 
zanik, loop naar den duivel. 

Die verteufelte Schlauheit und Gewandtheit des Teu- 
felskerls. 

Verduiveld lollig, verduiveld lekker. 

Il faut se sentir diablement- bon marin. 

Bij reflectie bemerken we, dat er nu eens louter af- 
keer, dan weer een mengeling van bewondering en vrees, 

ten slotte één en al bevrediging uit spreekt. 

Vele participia met ver- en afge- (zie de Woorden- 
boeken) verkeeren in hetzelfde geval. 

240. Hoe afschuwelijk van hem I Hoe oneindig is de 
sterrenhemel! Wat een schurk! Wat een lief kind 

Hoe en wat beteekenen niets dan intensiteit van gevoel (2). 



grandement petit en salement chic. Zie deze en nog vele andere bij 

HULTENBERG, .t. a. p. blz. I20 vlgd. 

(i) KüRT Bruchmann : Psych. Stud., t. a. p., blz. 194. 

Even duidelijk maar minder eerbiedig is het gebruik van den 
naam Gods. 

Fra". Dieu possible, Dieu croyable, Dieu permis, Dieu oui, Dieu 
non, enz. 

NI. Gods-mogelijk, Gods- onmogelijk, Gods- jammerlijk, God(s)- 
ganschelijk, Gods-liederlijk, enz. 

Zie voor het Fra. Adolf Tobler : Vermischte Beitrdge, Leipzig, 
1899, III, blz. 108 vlgd ; voor het NI. en ander Germ. parallellen. 
Woordenboek der Ned. taal, V, k. 232. 

(2) Vgl. hiermee b. v. Quid statis tota die otiosi 1 « Wat staat 
gij den heelen dag onledig » (sic door een predikant als tekstwoord 
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En wat voor gevoelskwaliteiten schuilen er niet achter 
hd. blut' in blutarm, blutjung, blutfremd, blutsauer, blut- 
schwer, blutwenig? 

En hoe verschilt bij zwakker navoelen de kwaliteit van 
blutjung en blutsauer? 

stein- in steinfremd, stejnalt, steinreich, steinalbern, 
steinmüde en steinweh. 

stok- en steke- in stokdoof, stokoud, stocknar, steke- 
blind, stekevet, stekezot, hartstekedood 

aarts- in aartsbisschop, aartsvijand en aartsketter (i). 

En dat is analogie, zeggen de taalgeleerden. 

Maar of zij in dit woord den waren toestand van zaken 
hebben begrepen, deze vraag wilde ik henzelf laten be- 
antwoorden 

Natuurlijk is dit verschijnsel in elk geval, want in de 
kindertaal vinden we eigengemaakte parallellen ; 

naar mausetot morsdood vormde een dreumes mause- 
trocken, kurkdroog, 

naar eiskalt maakte dezelfde een eisheiss (2). 



meermalen herhaald, prachtig voorbeeld dus ook bij on- blz. 216), 
verder oind. kimnaras kiipraja, kukavyam kadaryas en misschien zelfs 
kadanam. Maar van het interrogativum zouden we niet spreken. 

(i) Zie meer bij v Heltkn : Taal- en Letterbode, V, blz. 237 vlgd.; 
LuDwiG ToBLER ; Frommantts Zeitschr. f. deutsche Mundarten, V, 
blz I vlgd., blz. 180 vlgd., blz. 3o2 vlgd.; Idem : üeber die Wort- 
pisatnmenset:(ung nebst einem Anhang über die verstdrkenden Zusani' 
menset:(ungen, Berlin, 1868. 

Een prachtige collectie voor het Romaansch bij Hugo Hultenbbrg : 
Le renforcement du sens des adjectifs et des adverbes dans les langues 
romaneSy Upsala, 1903. 

Niet kwaad, maar toch van veel minder waarde om de beperkte stof : 
H. Kip : Zur Geschichte der Steigerungsadverbien in der deutschen 
geistlichen Dichtung des 11 und 12 Jahrhunderts, Leipzig, 1900. 

(2) LiNDNER : Atts dem Naturgarten der Kindersprache, Leipzig, 
1898, blz. io5. 
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241. Met dit laatste woord zijn wij in de kategorie 
beland van mitohne, without, enz., die aan Carl Abel 
zooveel kracht scheen te hebben tot staving zijner theorie 
van den Gegensinn der Urworte, Hier moeten wij ten 
slotte toch nog even bij stilstaan, want de gedachten van 
menigeen, moeten bij 't doorlezen van dit hoofdstuk al 
dikwijls naar dezen radikalen geleerde zijn heengedwaald. 

Zeker, ik erken gereedelijk, dat het onkritische materiaal 
door Abel bij eengehaald erop berekend schijnt, om elk 
Indogermanist aftestooten, in plaats van te boeien; maar 
toch blijven er na een strenge schifting nog heel wat fei- 
ten over, die op verklaring wachten. 

En het argument dat tegen zijne redeneering is inge- 
bracht, als zouden al die homonymen met Gegensinn in den 
loop der taalontwikkeling zijn ontstaan, bewijst of weerlegt 
niets. Ook daarvoor moet een oorzaak kunnen gevonden 
worden. 

En als het naderhand in den loop der ontwikkeling 
kon, en gelijk wij gezien hebben, zoo gemakkelijk kon, 
zonder eenige tusschentrappen, waarom zou het dan in 
*t begin niet mogelijk geweest zijn ? 

Wel verre dus van Abels thesis : Alle woorden betee- 
kenden aanvankelijk twee tegengestelde dingen^ goedge- 
loovig weg te onderschrijven, meenen wij toch in de ge- 
voelstaal den uitleg gevonden te hebben van vele zijner, 
zoo niet van al zijn wetenschappelij k-onbetwistbare ge- 
vallen. 

Wie dit evenwel in de lijsten van Abel gaat zoeken 
waar te maken, wete vooral, dat wij hier niet de aan- 
spraak maken : alle soorten van gevoelswoorden te hebben 
behandeld Wij hebben hier b. v. niet gesproken van het 
gevoel, dat met de zinnelijke waarneming zelf al gepaard 
gaat nog vóór de apperceptie of beaming. En dit juist zal 
men in de lijsten van Carl Abel geducht moeten uitbuiten. 
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E. Meumann (i) heeft, zoover ik weet, het eerst den 
Gegensinn met de gevoelstaal in verband gebracht, en dit 
toegelicht door eenige voorbeelden uit de kindertaal. 
- 242. Zoo hebben wij dan het gevoel behandeld. Wij 
hebben gezien, dat alle partikels, voorzetsels, voegwoor- 
den en voornaamwoorden uitingen zijn van het verbands- 
gevoel. 

Wij hebben gezien, hoe veel declinabilia en bijwoorden, 
óf uit gevoelswoorden zijn ontwikkeld, óf tot gevoelswoorden 
moesten worden, uiting gevend nu eens aan de bizondere 
kwaliteiten van gevoel, dan weer eens aan de loutere 
intensiteit. 

En zoo zouden wij ons toch reeds te omvangrijk hoofd- 
stuk willen sluiten. 

Maar wij hebben in ons opschrift naast het gevoel nog 
een andere psychische verrichting genoemd : de waar- 
deering, die wij moeten behandelen. Maar laat het dan 
zoo kort mogelijk zijn. 



De waardeerins: in de taal. 

243. Wij rangschikken de waardeering naast het ge- 
voel en niet eronder, omdat met het gevoel hier essentieel 
eene beaming gepaard gaat. 

Spreken we van een vriend, dan heet die b. v. statig 
of waardige maar juist dezelfde eigenschap noemen wij 
in iemand, dien wij niet lijden kunnen : stijfheid en aan- 
stellerij; terwijl wij iemand die ons onverschillig is, om 
weer juist dezelfde objectieve kenmerken als de/tig en 
afgemeten betitelen , 

In een provinciestadje noemen we de mannen met wier 
denkwijze wij meegaan : onze partij; de tegenstanders 



(i) Die Sprache des Kindes, t. a. p , blz. 57-58. 
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heeten de kliek van die en die, en de bemiddelaars, als 
die er zijn, vormen een groep. 

Op dezelfde wijze zijn wij bij ons zelve slim ; een die ons 
in de kaart kijkt, heet sluw en doortrapt; en iemand 
dien we handig zien manoeuvreeren in een zaak die 
ons niet aanbelangt, noemen we listig. 

Adellijke lui en officieren heeten Jier of man van eer 
onder elkander; ijdel of trotsch scheldt hen de prole- 
tariër of rekruut ; den puur-objectieven beschouwer heeten 
ze eergierig. 

't Is duidelijk genoeg. De laatste woorden staan telkens 
voor de loutere beaming, de eerste en tweede zijn uitin- 
gen van omtrent dezelfde beaming plus gevoel, in de eerste 
van welbehagen, in de tweede van afkeer. 

Zulke verschijnselen heeten bij de Duitschers Wert- 
Unterscheidungen en wij zouden ze gevoeglijk waardee- 
rings-verschillen kunnen noemen (i). 

244. Al de voorbeelden evenwel die wij om der dui- 
delijkheidswille voorop hebben gesteld behooren tot één 
bepaalde klas : de subjectieve waardeering. £n als we 
niets hadden dan deze, was er haast geen reden om hen 
neven het gevoel een aparte plaats toe te kennen. 



(i) Vooral voor de taal belangrijk zijn : Aristotblbs : Rhetonc, 
I, 9, 29; Berkeley : A treatise conceming the principles of human 
Knowledge. ed, Campbell Fraser, Oxford. 187 1, blz. i5i vlgd, blz. 
430 vlgd.; Jeremy Bentham : The book offallacies. Part. IV, Chapt. I. 
Works published bij J. Bowring, Edinburgh, 1843. Bnd. II, blz. 436, 
(in de fr. uitgave van Dumont, vol. III, Traite des sophismes poli- 
tiques. Troisième partie, Chap. VI); ÏPaul Rèe : Die Entstehung des 
Gewissens, Berlin, i885, blz. 168 vlgd., die evenwel geen onderscheid 
maakt tusschen subjectieve en objectieve waardeering, en zoo tot de 
brave stelling komt, dat alle moraal en ethische begrippen op loutere 
conventie berusten ; Karl Otto Erdmann : Die Bedeutung des Wortes, 
Leipzig, 1900, blz. 78-134; Nyrop-Vogt : Das Leben der Wörter, 
Leipzig, 1903. Kap. I, Euphemismus. Om van de pejoratieve betee" 
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Maar naast de subjectieve waardeering staat de objec- 
tieve. En deze vormt als het ware een bemiddeling tusschen 
gevoel en beaming. 

Wij kunnen toch abstractie maken van onze oogenblik- 
kelijke sympathieën en antipathieën; wij kunnen ons in- 
gevoeld hebben in de waardeering van anderen met een 
radikaal verschillende levensopvatting; wij kunnen onze 
eigen waardeering van verschillende zaken, en ook van 
één en dezelfde zaak of persoon op verschillende tijden 
in ons hebben vergeleken; wij kunnen bovendien bemerkt 
hebben, dat alle edele menschen sommige dingen of daden 
hoogschatten en andere gedragingen misprijzen ; wij moeten 
op den duur, als wij onzen natuurlijken aanleg niet ver- 
stikken, sommige handelingen — in vriend of vijand — 
edel en goed. andere eveneens in allen, slecht of schuldig 
achten (i). Dit is, wat men noemt, het geweten, of meer 
wijsgeerig gesproken : de natuurwet. 

Deze waardeering. in hoofdpunten bij alle volken en 
stammen gelijk {2), is echter voor de taal niet het belang- 
rijkst, omdat voor deze verschillen meest heel verschillende 
woorden tegenover elkander staan ; wier beteekenissen alleen 
soms door het reeds behandelde intensiteitsgevoel met elkan- 
der schijnen — en ook niets meer dan schijnen — te 
worden verward. 

Wij hebben er hier echter melding van gemaakt, omdat 
in deJ[e gevallen het begrip der waardeering het duide- 
lijkst spreekt. 



kenis- ontwikkelingen waarover een heele aparte literatuur (zie K. Ja- 
berg. Zeitschrift f. Roman. Philologie, 1901, Bnd. 25, blz. 56i, vlgd. 
1903, Bnd. 27, blz. 25 vlgd.) bestaat, nog maar niet te spreken. 

.(i) Voor de aangehaalde middelen waardoor we tot dit resultaat 
komen zie men E. Rieger : Uebertragung der Verstandes- imd 
Werturteile, Freiburg i. Br., 1903. 

(2) ViCTOR Cathrbin : Moralpht'Iosophte, Freiburg, i. Br. 1890. 
Bnd. I, Anhang, blz. 449-522. 
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246. Maar ook buiten het ethische terrein schatten, 
waardeeren wij niet alles gelijk. 

Want om met een duidelijk voorbeeld te beginnen : 
Het krachtige, het groote schatten wij hooger dan het 
zwakke en kleine. En hier voelen we reeds het innig 
verband tusschen dit soort half-subjectief-half-objectieve 
waardeering en het hierboven behandelde intensiteitsgevoel. 

Toch is er in dezen een groot onderscheid tusschen 
onbeschaafde volkstammen en de hedendaagsche maat- 
schappij . 

Want in deze zaken, waardeeren alle individuen van 
denzelfden wilden stam gelijk. \ Zijn allen jagers of 
visschers of veehoeders. 

Een leeuw of een stier staan bij allen zeer hoog, een 
muis of een rat even algemeen zeer laag aangeschreven. 
Kortom de orde in hun xdjfxo; voTiTci<; is bij allen dezelfde. 

Maar bij de eenlingen on^er maatschappij — ook al 
blijven wij nu maar binnen de grenspalen van ons ta^l- 
gebiedeke — is de waardeering van een koe, van een 
varken b v. zéér, zéér uiteenloopend. Door de verschil- 
lende standen toch, en de verdeeling van arbeid over 
allerlei beroep en standen, voelen wij ons elk weer heel 
anders tegenover de gewone dingen, die wij toch allen 
bijna dagelijks waarnemen. 

Vandaar dat in alle talen van ontwikkelde volken het 
geslacht een armzalig bestaan voortsleept, of alleen meer 
dienstbaar is tot doeleinden van congruentie of syntaxis. 

Want het geslacht^ of liever de geslachten ^ ziedaar de 
groote taalkategorie voor deze soort van waardeeringen. 

Dit is in de onder blz. 89 vermelde boeken overtui- 
gend bewezen, en ik heb daaromtrent niets nieuws te 
berichten . 

247. Maar ook het meervoud is bijwijlen eene kate- 
gorie van waardeering. Bij de behandeling van het inten- 
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siteitsgevoel hebben wij onder de meevallertjes al vele 
al vele woorden aangetroffen in de beteekenis van : een 
heele hoopj een menigte, vele, enz. 

En zoo is het te begrijpen waarom de Indogermaansche 
Pronomina personalia van den i^^^ en 2^^^ persoon, die 
toch waarlijk wel in aanmerking kwamen om uiting te 
geven aan onze waardeering der genoemde subjecten, 
(gelijk uit andere talen blijkt), altijd zonder geslacht zijn 
gebleven. Zoowel de eerste, als de tweede persoon toch 
hebben zoo goed als altijd, een Pluralis Majestaticus of 
een beleefd heidsvorm in het meervoud gekend. 

248. Verder schijnen mij de casus Activus en Pas- 
si vus, waarop, gelijk wij boven (n*" 90) al mededeelden, 
onze Nominatief, Genetief en Accusatief berusten, op een- 
zelfde waardeeringsverschil terug te gaan. 

In zich is het toch zeer aannemelijk, dat men een 
krachtigen handelenden persoon hooger schat, dan een 
zwakke, lijdende objectiviteit. 

Maar verder is het waargenomen object (de oudste bea- 
mingsbeteekenis van den Nominatief) even uitnemend 
geschikt om hooger gewaardeerd en actief opgevat te 
worden, als het slechts subjectief of als ver -af voorge- 
stelde (de oudste beamingsbeteekenis van den Accusatief, 
zie n^ 23 1 g en h) om voor minderwaardig en inert ge- 
houden te worden Trouwens deze inertie (grammatisch 
intransitief geheeten) is een veel juister begrip van den 
Casus passivus dan de passiviteit waarop zijn naam schijnt 
te wijzen Vandaar dat Prof. C. C. Uhlenbeck liever van 
Casus intransitivus pleegt te spreken. 

Maar bovendien wordt dan een heel reeksje van bij- 
komende verschijnselen verklaarbaar, die bij de louter- 
logische gedachten aan Activus en Passivus of Intransitivus 
duister bleven. 

Zoo wordt het toch begrijpelijk, waarom de uitsluitend 
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vrouwelijke verbuigingsvormen, van de o-stammen wel den 
Casus passivus, maar niet den Activus hebben overgeno- 
men, behalve waar ze gelijk in 't gr. veav^a-c b. v. weer 
mannelijke personen waren gaan beteekenen. De woorden 
voor vrouwen getuigen in alle talen van minder waar- 
deering, dan die voor mannen. 

Ten tweede is dan hiermee de Slavische eigenaardig- 
heid van den Genetief-Accusatief bij namen van levende 
wezens te verbinden (i). Want hier treedt dan de Genetief, 
op den Activus teruggaande, duidelijk naar voren als een 
uiting van waardeering. Een afzonderlijk geslacht voor 
personen en levende wezens vinden wij in verschillende 
talen. En *t is zeer begrijpelijk, dat, waar men gelijk in 
*t Idg. slechts over twee waardeeringsgraden te beschikken 
had, de demarcatie-lijn tusschen beide niet ten allen tijde 
dezelfde is gebleven. 

Ten derde, van Wijk heeft beproefd (t a. p., blz. 94 
vlgd.) ook den adverbialen Genetief uit den Casus Activus 
te verstaan. Vooral bij de impersonalia slaagt hij uitste- 
kend. Bij de verba van waarnemen al minder; hier zou 
ik toch mijn oudste beamingsbeteekenis het waargenomen 
object in willen terugvinden. Bij de 3<*e klas echter van : 
genieten, zich verheugen in, eten en drinken, dwingt mij 
de evidentie hier aan waardeerings- en niet aan actie- 
bewustzijn te gelooven. 

Ten vierde, de Genetief en Ace. in uitroepen, heu me 
miserum ! o fallacem spem I bellum filium ! o imperatorem 
probum, o occasionem mirificam; o miserae sortis, o magnae 
caritatis, pro malae tractationis, foederis heu taciti ver- 



(i) Zie A. Meillet : Recherches sur Vemploi du Génitif-Accusatif 
en vieux-slave, Bibl de l'Éc. d. h. Etudes. Fase. ii5. Paris, 1897, 
wiens morphologische analogische verklaring, ook al was ze in allen 
deele waar, toch onzen uitleg nog volstrekt niet overbodig maakt. 
£. Berneker : Der genetiv-accusativ bei beletten wesen im slavischen. 
KZ. Bnd. Zj, 1904, blz. 364 vlgd. 



I 
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klaren zich 't best uit intensiteitsgevoel, dat heel gemak- 
kelijk op waardeering, maar zoo van zelf maar niet op 
een logischen Activus en Passivus kan teruggaan. 

Ten slotte, de Casus-Passivus-uitgang valt met den 
Pluraal-uitgang samen. Beide vertoonen 't reeds bespro- 
kene ese(i). Welnu, in niets anders kunnen Pluraal en 
Activus aanvankelijk (2) overeenkomen, dan juist in de 
waardeering. Bovendien stemt dit volkomen met de be- 
teekenis van het suffix : bevredigende identiteit. Dus. Ik 
dring alleen daarom hier met eenige klem op aan, om- 
dat deze aanvulling mij het eenige middel lijkt, om de 
buiten 't Idg. gevonden geslachtsiheorie met eenig recht 
van reden op de Idg. feiten toe te passen (3). 

249. Nog hooren hieronder zeker de Deminutiva en 
de Augmentativa. met dit verschil echter, dat deze zich 
nóg dichter bij het intensiteitsgevoel aansluiten. 

Want de deminutiva zijn volstrekt niet altijd een bewijs 
van minder, noch de augmentativa van hooger waardeering. 



(i) Ook in 't Baskisch komen Activus en Pluralis overeen. Beide 
hebben k, 

(2) De uitleg in de noot op blz. 96 gegeven uit de vergelijking 
met populi dat ook Genetief en Pluraal beide is, kan zeker tot de 
uitbreiding of de in-stand-houding van dit parallellisme hebben bij- 
gedragen, maar kan onmogelijk den oorsprong van het feit verklaren, 
daar, gelijk Hirt overtuigend getoond heeft, de meervouds-s ouder 
is dan de 5-Genetief, die, gelijk v. Wijk bewees uit den Casus 
Activus voortkwam. 

(3) K. Brugmann : Das ^ominalgeschlecht in den idg, Sprachen, 
Techmers Internation. Ztschr. f. allgem. Sprachwiss., IV, blz. 100 
vlgd. V. MicHELS : Zur Beurteilung von J. Grimms Ansicht übev 
das grammatische Geschlecht. Germania, 1891; 24, blz. i23 vlgd. 
R. Henning : Ueber die Entwicklung des grammatischen Geschlechts, 
KZ. 33, blz. 402 vlgd. G. H. Muller : Das Genus der Indoger^ 
manen und seine ursprüngliche Bedeutung, t. a. p. Zie ook onze noot 
op blz. 89. 
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Om nu maar bij ons bekende talen te blijven is er ze- 
ker : affectie-waardeering in Papaatje, Mamaatje, schelmpje, 
guitje, poesje, kinderkens, jongske Dit zijn troetel woorden. 

Maar een glimp van spot of minachting straalt door 
in : het heertje, een aannemertje, het vorstje, praatjes, 
een nieuwtje, het manneke Ik zou ze pruttel woorden 
willen noemen ( i ) . 

Men denke verder aan 't Italiaansch en Spaansch. 

Voor de klassieke .talen verwijs ik naar het keurige 
werkje van Peppler (2). In de Slavische talen, vooral 
in 't Russisch wees Prof. C. C Uhlenbeck mij op tal- 
rijke en sprekende voorbeelden. 

250. Bij wijze van tusschenpraatje wil ik er hier even 
op wijzen, hoe vele van deze woordstukjes in voortdu- 
renden opstand leven tegen de onverbiddelijke klank wetten. 

Zoo komt, om maar een paar voorbeelden (3) aan te 
halen, ons ke waarschijnlijk overeen met oind. -kas ; maar 
dat mag niet volgens de klankwetten, die k had een h 
of ten minste een g moeten worden 

Zoo had de oude 1 uit ons -je en -ie al voor eeuwen 
moeten verdwijnen. Hierbij sluit zeer goed aan, wat Prof. 
C. C. Uhlenbeck mij nog mededeelde, dat de deminutief- 
uitgangen van allerlei onverwante talen der wereld, zoo- 
veel op elkander gelijken (4). 

We zullen dus aan te nemen hebben, dat sommige 
gevoelskwaliteiten of -kwantiteiten een zekere voorkeur 



(i^ L. A. TE Winkel : Over de verkleinwoorden. Taalgids III, 
1861, blz. 81 vlgd. 

(2) C. W. Peppler : Comic Terminations in Aristophanes and the 
Comic Fragments, Baltimore. 1902. 

(3) H. Kern : Eigennaman en verkleinwoord] es y Taal- en Letter- 
bode, II, 1871, blz. io5o6. 

f4) Zie nog andere voorbeelden van dergelijke verschijnselen bij 
Raoul de la Grasserie : De Vorigine et de révolution première des 
racines des langues, Paris, 1895, blz. 1-80. 
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voor bepaalde klanken aan den dag leggen, waardoor ze 
de klankplakaten trotseeren naar hartelust (i). 

261. Maar niet alleen het object, dat wij noemen, 
wordt in de woorden gewaardeerd; ook de persoon, tot 
wien wij ons richten. 

In den 2^^^ persoon vallen ze samen, maar in alle andere 
gevallen is het feit heel anders en iets nieuws. 

Maar wij spreken toch ook heel anders over dezelfde 
dingen tot onze overheden als tot onze gelijken of min- 
deren Bij onze talen bestaat dit verschil echter hoofdza- 
kelijk in het gebruik van eenige weinige andere woorden. 

Maar andere rekenen daarmee ook in hunne vormen 
en constructies. Zoo heeft het Baskisch van haast alle 
werkwoordsvormen (ook i**« en 3<^« persoon) verschillende 
vormen naargelang men iemand hoffelijk of gewoon be- 
handelt. En in de gewone behandeling nog weer dikwijls 
twee vormen, één als men tot een man spreekt, en een 
ander als men tot een vrouw, dus een waardeerings- 
kategorie in de tweede macht (2). 

Ik heb het. tot een Mijnheer of Mevrouw gezegd, luidt dut. 

Ik heb het, familiaar tot een man gezegd, heet diat. 

Ik heb het, familiaar tot een vrouw gericht, klinkt : dinat. 

Een zelfde verschijnsel ontmoeten wij in het Nahuatl, 
en minder algemeen nog in verschillende andere talen. 

Het ^verst van alle hierin zijn sommige Maleische talen 
gegaan, vooral het Javaansch. Wat toch in andere talen 
tot de voornaamwoorden beperkt bleef, — ook de Baskische 
Bezugsformen van het werkwoord gaan volgens Schuchardt 
op geinfigeerde pronomina terug — strekt zich in het 



(i) Vgl.. boven onze noot op blz. 222 en i83. 

(2) W. J VAN Eys : Le Tutoiement basqtie, Paris, i883; H. Schu- 
chardt : Ueber die Entstehung der Be:i[ugsformen des Baskischen 
Zeitivorts, Denkschriften Wiener-Akademie. Philos.-Histor. Klasse. 
Bnd. 42, 1892. 
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Javaansch tot het grootste deel der meest gebruikelijke 
woorden uit. En zoo zijn er niet slechts twee talen naast 
elkander : het Ngoko de gewone spraak zonder plichtple- 
gingen en het Krama, de beleefde taal; maar daar rond- 
om groepeeren zich in allerlei gevallen nog minstens 
vier andere : het mkdya, of middeltaai, de basa-K ad.it on 
of hoftaal, het Kr&ma^inggil of hoog Krama en het Ngoko- 
kudkp of laag Ngoko (i) 

Zoo sterk heeft zich het onderscheid van rang en stand 
en vooral de eerbied van den mindere tot den meerdere 
wel in geen andere taal der wereld doen gevoelen (2). 

En hiermee moet ik voor dit maal sluiten. De redactie 
kon de- uitgave dezer aflevering niet langer uitstellen. Zoo 
spoedig mogelijk volgt mijn laatste en omvangrijkste hoofd- 
stuk met een systematisch register van het geheel. 

Katwijk ^//?, Driekoningen, 1905. 

Jac. van GINNEKEN, S J. 



(i) Roorda-Vreede : Beknopte Javaansche grammatica^. Zwolle, 
1893. Inleiding : Over de Javaansche taal in 't algemeen. 

(2) G. V. D Gabelentz : Die Sprachwissenschaft^ Leipzig, 1901, 
blz. 474-75, brengt nog verschillende voorbeelden uit andere talen 
bij en noemt dit : Die Sociale Modalitdt. Vgl. ook W Wündt : 
Die Sprache. II, blz 43-44. bij wien het minder juist « ceremonielle 
Rede » heet. 



BOEKBEOORDEELING. 

Van den Vos Reynaerde, door F. Buitenrust-Hettkma 
en J. W. Muller. — N*" 18/20 van de Zn/olsche Her- 
drukken, — W. E. J. Tjeenk-Willink, Zwolle, 1903. 

* 
Dit boekje (100 pp.) bevat, behalve een kort voor- 
bericht en een paar fac-similé's, den afdruk van het 
Comburgsche handschrift. Deze afdruk, zeggen de uit- 
gevers, « is diplomatisch, niet critisch. De tekst van het 
Comb. hs. is overal behouden waar die ons, of een onzer, 
voor redelijke verklaring vatbaar scheen. Alleen waar wij 
beiden een oogenblikkelijke, graphisch begrijpelijke ver- 
schrijving of vergissing van den afschrijver van dit hs. 
onloochenbaar achtten, hebben wij den tekst veranderd 
(met vermelding der lezing van 't hs. onder aan de 
bladzijde); althans wanneer dit met een eenvoudige wij- 
ziging te doen was. Overigens hebben wij den tekst op 
veel plaatsen onveranderd gelaten, ook al konden wij 
dien voorshands niet verklaren, noch aanwijzen hoe de 
eventueele fout te herstellen was. Evenmin hebben wij 
het rijm, de maat of de grammaticale vormen gezuiverd, 
geordend of geregeld » — Over de wijze van uitgeven 
zal echter vollediger bericht worden in een Inleiding die 
tegen Augustus 1904 wordt aangekondigd, deze Inleiding 
zal tegelijk met Aanteekeningen en een Woordenlijst het 
vervolg uitmaken van de onderhavige tekstuitgave. 

J. D. C. 
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GRONDBEGINSELEN 



DER 



Psychologische Taalwetenschap 



SYSTEMATISCH OVERZICHT. 



I. WOORDVOORSTELLINQEN. 

Uit welke woordvoorstellingen ons innerlijk 

woordbeeld bestaat. Blz. i. 

u Het bewegingsgevoel der spreekorganen, korter : de 
spreekvoorstelling, is in elk onzer woordbeelden een 
afzonderlijk element. 

2. Eveneens de klankvoorstelling. 

3. Zoo ook de gezichtsvoorstelling van het lettercomplex. 

4. Ten slotte het bewegingsgevoel der schrijforganen, 

korter : de schrijfvoorstelling. 
De bijgebrachte proeven leveren een waarschijnlijk 
bewijs. 

5. Zekere bewijzen leveren ons de pathologische apha- 

sieën. 
En wel de sprakeloosheid voor de spreekvoorstelling. 

6. De taaldoojheid voor de klankvoorstelling. 

7. De leesblindheid voor de gezichtsvoorstelling. 

8. De schrijteloosheid voor de schrijfvoorstelling. 

Dialect 16 
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De wederkeerige invloed der woordvoorstellingen 

op elkander. Blz. 5. 

9, Het feit, dat dus onze woordbeelden uit vier ver- 
schillende voorstellingen bestaan, sluit niet uit dat 
deze vier onderling toch zeer innig zijn verbonden. 

10. De klank voorstelling ondergaat den invloed van de 

drie overige. 

11. De. gezichtsvoorstelling eveneens. 

12. Hetzelfde geldt van de spreekvoorstelling. 
i3. En ook van de schrijfvoorstelling. 

Individueele verschillen. Blz. 9. 

14. Den invloed, dien elk dezer associaties uitoefent op 
de ontwikkeling der taal, moeten wij niet al te 
overijld uit wat poovere gege ventjes willen afleiden. 

i5. Te meer^ daar in dezen de individuen onderling aan- 
merkelijk verschillen. 

16. Bovendien zijn voor sommige talen misschien bizon- 

dere woordstructuren noodzakelijk. 

17. De talen van onbeschaafden, doofstommen en kinderen 

wijzen ons ten slotte nog op tal van eventualiteiten, 
die ons waarschuwen tegen een al-te-doctrinaire 
theorie. 

Psychologische woordkategorieën 

uit deze feiten afgeleid. Blz. 122. 

18. Trouwens, bij één-en-hetzelfde normale individu zijn 

alle woordbeelden nog volstrekt niet op dezelfde 
wijze aangelegd. 
Ten eerste hangt dit af van den tijd der aanleering. 

19. Verder kan zich onderscheid vertoonen bij de bastaard- 

woorden. 
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20. Ook bij de dialectische woorden onzer eigen moedertaal. 

2 1 . Ook moeten wij hier rekening houden met de « Func- 

tionsübung o (of wij een der vier voorstellingen min 
of meer uitsluitend bezigen). 

22. Ten slotte hebben zeker de symbolische teekens voor 

heele woorden of zinnen een eigenaardige structuur. 

23. Conclusie : 

Als dragers der historische taalontwikkeling gelden voor 
on\en tijd öök de gezichts- en schrijf voorstellingen. 
De klankleer omvat dus slechts een deel der woord- 
beelden-kunde. Hare wetten bestrijken dus niet het 
gansche gebied. Uitzonderingen zijn dus essentieel. 



II. DE OBJECTIEVE ZAAKVOORSTELLINQEN. 

Blz. 17. 

25. Aan elk objectief woord van een kind beantwoordt 

in zijn hersentjes een woordbeeld geassocieerd aan 
één aanschouwelijke zaakvoorstelling. (Door de bij- 
voeging objectie/ bedoelen wij uit te sluiten de 
gevoelswoorden van n^ 149 ) 

EERSTE ONTWIKKELING : van aanschouwelijke 
aan-het -woordbeeld - geassocieerde - zaakvoorstellingen 

tot onaanschouwelijke. Blz. 19. 

26. Lectuur en dagelij ksch leven wijzen er op hoe die 

zaakvoorstellingen al langer hoe minder aanschou- 
kelijk worden. 

27. Handelingswoorden over 't algemeen minder aanschou- 

welijk dan ding- of kwaliteitsnamen. 

28. De voorstellingen van zelf-nooit-waargenomen dingen 

zijn nóg minder aanschouwelijk, daar wij ze uit 
elementen moeten samenstellen. 
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2g. Vooral als een van die elementen uit een sterk- 
habitueel verband moet worden losgerukt. 
Op denzelfden laagsten trap van aanschouwelijkheid 
staan de voorstellingen van innerlijke gewaarwor- 
dingen. 

3o. Binet's cijfers. 

Volstrekt onaanschouwelijke voorstellingen. Blz. 23. 

3i. Bij de namen van zeer complexe dingen zijn de 
voorstellingen absoluut onaanschouwelijk, dus als 
zoodanig onbewust; dus zijn het geen eigenlijke 
voorstellingen, maar psychische factoren, die gereed 
staan om in het bewustzijn tot voorstellingen te 
worden. Wij noemen ze voorstellingen in potentia. 

32. Het voordeel en het gevaar hiervan voor de gedachte. 

33. Pathologisch bewijs van n" 3i, 32. 

34. Wie in dat gevaar omkomen? Nominalisten en psitta- 

cisten, rhetorische decadenten en symbolisten. 

35. Alvast één voorbeeldje hoe het taalgebruik uit dat 

voordeel profijt trekt : de samenstellingen. 

TWEEDE ONTWIKKELING : uit het woordbeeld 
met ééne zaakvoorstelling, tot het woordbeeld 

met meerdere zaakvoorstellingen. Blz. 3o 

36. Aan alle woordbeelden zijn meerdere zaakvoorstellingen 

geassocieerd, die onderling volstrekt niet bij elkander 
behoeven te hooren. 

37. Maar die afzonderlijke zaakvoorstellingen kunnen weer 

uit verschillende elementen bestaan. 

38. Zoo bestaan bijna alle plastische vorm voorstellingen 

uit bij een hooren de tastbeelden en gezichtsbeelden, 
maar de gezichtsbeelden domineeren. 

39. Pathologisch bewijs dier tweeledigheid. 
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40. Pathologisch bewijs van den voorrang der gezichts- 

beelden. 

41. Er schijnen ook gevallen te zijn, dat de twee elementen 

niet zijn verbonden. Daarop wijst de pathologie. 

42. Reeks van schema's, deze tweede ontwikkeling ver- 

duidelijkend. 

43. Het verband tusschen de beide ontwikkelingen. 

De weg van het woordbeeld naar 

de zaakvoorstelling. Blz. 36. 

44. Taal dient psychologisch zoowel in den spreker als 

in den hoorder te worden nagegaan. De hier be- 
doelde weg ligt in den hoorder. 

45. Op dezen weg moeten wij theoretisch bij vier stations 

stoppen. 

46. Praktisch echter stoomen de meeste treinen station i 

en 4 voorbij. 

47. Hoeveel treinen ook in station 3 niet behoeven te 

stoppen dank zij een eigenaardige mechaniek : de 
apperceptie-groepeering van Herbart. 

48. Diezelfde mechaniek is een werkzame factor in de 

verandering der woordbeteekenissen. 

49. Para fantasie. 

De weg van de zaakvoorstelling naar 

het woordbeeld. Blz. 45. 

50. Dit tamelij k-onschuldig verschijnsel in den verstaander 

is van meer belang in den spreker. 
5i. Het ontstaan van synecdoche en metonymia, 
52. Woordbeelden in potentia en parallelle verschijnselen. 
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III. HET VERSTAND EN ZIJN BEAMING. 

Een psychologische kracht van groot belang. 61z. 48. 

53. Oplettendheid is psychische energie, maar psychische 

energie is nog geen oplettendheid, 

54. De psychologische feiten wijzen bij den mensch op 

een centrale eenheid. 

55. Dat kan geen voorstelling zijn. 

56. Dat is een onzinnelijke kracht. 

57. De psychologie staat niet onder de voogdij der phy- 

siologie. 

58. En a fortiori niet onder het stiefmoederlijk gezag 

der intellectueele bereidwilligheid. 

De beaming en onze bewijzen 

voor haar realiteit. Blz. 52 

59. Wat een beaming is? 

60. De beaming is oorzaak van taal. 

61. a. De beaming spreekt uit de namen van onwaar- 

neembare dingen, 

62. ft. uit de namen der relaties. 

63. Episode over de beamingsdispositie. Hoe de feiten 

niet dwingen tot monisme, noch tot parallellisme. 

64. De hiërarchie der psychische bevoegdheden van Pierre 

Janet. 

65. En hoe die het pathologisch bewijs levert voor de 

realiteit onzer beaming. 

66. c. De beaming spreekt uit de namen van algemeene 

begrippen. Pathologisch. 

67. Het nominisme van Max Muller onhoudbaar. 

68. d. De beaming spreekt uit de namen van algemeene 

begrippen. Experimenteel. 
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69. Incongruentie tusschen woordbeteekenis en zaakvoor- 

stelling. 

70. e. De beaming nagewezen in de menschelijke taai- 

door- teekens-of-signalen. 

71. ƒ, De beaming nagewezen in de meteorologische 

impersonalia. 

72. De ongenoegzaamheid der voorstellingsassociaties ter 

verklaring van de menschelijke taai-door- teekens. 

73. g. De ongenoegzaamheid der voorstellingsassociaties ter 

verklaring van het volzin-verstaan in den hoorder, 

74. A. van het volzin-uiten van den spreker. 

75. Getuigenis van William James, en algemeene conclusie. 

Soorten van beaming en grammatische 

Woordkategorieën. Blz. 66. 

76. Ongenoegzaamheid der voorstellingen om de beteeke- 

nissen der verschillende grammatische woordkatego- 
rieën te verklaren. 

77. Wat zijn eigenlijk de grammatische woordkategorieën ? 

78 . De grammatische woordkategorieën hebben tot psycholo- 

gische kernbeteekenis een bepaalde soort van beaming. 

79. Het bewijs hiervan is om verschillende redenen niet 

gemakkelijk. Indeeling van ons betoog. 

80. Eerste onderscheid in de beamingen : 

a. Realiteitsbeaming. 

81. b. Poten tialiteitsbeaming. 

82. De reëele waarde van dit onderscheid nagewezen : 

a. Uit de dagelijksche ondervinding. 

83. b. Uit de psychische spankracht van Pierre Janet. 

84. c. Uit de aphasieën, die bovendien ook reeds op 

taalkategorieën wijzen. 

85. Tweede onderscheid in de beamingen : 

a. Absolute beamingen. 

b. Relatieve beamingen. 

De reëele waarde van dit onderscheid is algemeen erkend. 
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Verbum : nomen = absolute- : relatieve beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. Blz. 75. 

86 Aanwijzingen uit de pathologische en theoretische 
psycholologie. 

87. De kernbeteekenis van het verbum is een absolute 

beaming. 
De kernbeteekenis van het nomen is een relatieve 
beaming. 

88. Morphologisch Bemijs : 

a. Oorspronkelijke vóór-Indogermaansche wortels of 
basen. 

89. b. Primaire ontwikkeling. Meervoud en enkelvoud. 

• Locale casus. De tijden der verba. 

90. c. Secundaire ontwikkeling. Dingen en werkingen. 

Casus activus en passivus. Het werkwoord, de 
kern van den zin, waar alles zich aan vasthecht. 

91. Ook het huidig taalgevoel spreekt hier duidelijk. 

92. Alsmede het taalgevoel van vroeger eeuwen. 

Het semasiologisch bevs^ijs. Blz. 80. 

93. Overzicht onzer redeneering hieromtrent. 

94. a. Juist die soorten van nomina worden gaarne tot 

verba, die het dichtst tot de absolute beaming 
naderen, en dat zijn in casu de noodzakelijke 
aanvullingen van het werkwoord. 

95. Alle denominatieven zijn dan ook uit zulke 
aanvullingen ontstaan. 

97. b Omgekeerd worden alleen die verba tot nomina, 
die uit hun aard of functie al bijna een zuiver 
relatieve beaming beteekenen : 
1° de verbaalstammen in nominale samenstel- 
lingen. 

96. Die dan ook tot nomina zijn geworden ; 
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gS. 2® De relatieve zinnen ; 

99. 3° De nomina agentis identiek met de nomina 

actionis. 
100. c. Ten slotte weifelen juist die woordvormen tus- 
schen nominale en verbale natuur, die over- 
gangen tusschen relatieve en absolute beamingen 
beteekenen, en dat zijn in casu de Participia 
en Infinitieven, 
loi. Het verschil tusschen relatieve en absolute beaming 
toont zich niet alleen in den grammatischen. vorm 
der woorden op zich, maar ook in de syntac- 
tische functie der woorden onderling. 
102. Conclusie : De psychologische oorzaak van het taal- 
kundig verschil tusschen verbum en nomen is te 
\oeken in het gevoel voor het onderscheid tusschen 
absolute en relatieve beaming. 

Substantief : adjectief = realiteits- : potentialiteits- 

beaming. 
Bewijzen uit de morphologie en het taalgevoel. Blz. 87. 

io3. De kernbeteekenis van het substantief is een reali- 

teitsbeaming. 
De kernbeteekenis van het adjectief is een poten- 

tialiteitsbeaming. 
104. De morphologie bewijst het (Primaire ontwikkeling 

n" ni-ii5). Secundaire ontwikkeling. Trappen 

van vergelijking. Congruentie en zelfstandige casus. 

Getal. Geslacht. Zwakke declinatie. 
io5. Het huidig taalgevoel bewijst het eveneens. 

Het semasiologisch bewijs. Blz. 90. 

106. a. Vooral die substantiva worden tot adjectiva, die 
reeds bijna eene zuivere potentialiteitsbeaming 
waren gaan beteekenen. 
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10 De abstracta; 

107. 2® De toevallige praedicatieven. 

108. b. Alleen die adjectiva worden tot substantiva, wier 

beteekenis al zeer dicht tot de realiteitsbeaming 
is genaderd, 
lo De zoogenaamde elliptische adjectiva. 

109. 2° De adjectiva, die slechts bij één object 

kunnen voorkomen. 
III. c, Aan overgangen tusschen realiteits- en potentia- 
liteitsbeaming beantwoorden ook overgangen 
tusschen substantief en adjectief. 
1° de nomina, die uitsluitend praedicatief 
gebruikt worden ; 

111. 2° de adjectiva met het lidwoord substanti- 

visch gebruikt. 

112. Het grammaticale verschil tusschen adjectief en sub- 

stantief is niet primair. Toch toonde zich in de 
taal reeds toen dezelfde psychologische distinctie : 

ii3. i« In de Vrddhi. 

114. 2° In de collectiva en feminina. 

n5. Oorsprong der Idg. adjectiva. 

116. Conclusie : Het geuoel voor het onderscheid tusschen 

realiteits- en potentialiteitsbeaming is dus de effec* 
tieve oor\aak van het uiteengaan der nomina in 
substantiva en adjectiva. 

Indic. Praes. : Praeteritum, Futurum, Conjunctief, 

Optatief = realiteits- : potentialiteitsbeaming. 
Bewijzen uit het taalgevoel, de morphologie en 

de semasiologie. Blz 97. 

117. De kernbeteekenis van den Indicativus Praesens is 

een realiteitsbeaming. 
De kernbeteekenis van Conjunctief, Optatief, Futu- 

tum, Praeteritum, is een potentialiteitsbeaming. 
Andere bewijsmethode dan tot nu toe gevolgd. 



— 25 ï — 

ii8. Het taalgevoel pleit duidelijk voor een potentialiteits- 
beaming als grondbeteekenis van Conjunctief en 
Optatief. 

119. Ook de mor/^Ao/o^'^ wijst op hetzelfde; immers Vóór- 

Idg. collectiva en feminina op -a en -^ë : thematische 
substantiva = Conjunctief op -a, en Optatief op •)^ : 
thematische Indic. Praesens. 

120. Ten slotte ook : de syntactische functie; want Ratio rec- 

ta ; ratio obliqua == realiteits : poten tialiteitsbeaming. 

121. Het taalgevoel spreekt ook duidelijk voor Praeteritum 

en Futurum. 

122. Treffende illustratie uit de beteekenissen van den 

wortel *menj 

123. en de hulpwerkwoorden hebben en ^ijn, 

123 a (1). Vrddhi : niet gevjrddheerde nomina = verschillende 
Aorist- en Futurum-vormingen : Indicatief Praesens. 

124. Ook vele eigenaardige gebruikswijzen van het Imper- 

fectum laten zich uit deze kernbeteekenis verklaren . 

125. Conclusie : Ook van de verbale kategorieën in het 

Indogermaansch is bijna overal de effectieve oor- 
zaak in het gevoelde onderscheid tusschen poten- 
tialiteitS' en realiteitsbeamingen te vinden. 
Buiten het Indogermaansch schijnt het evenzoo gesteld 
te zijn. 

Eene uitermate-secundaire ontwikkeling. Blz. 104. 

(Het vreemde geval, waarnaar wij reeds menigmaal hebben verwezen.) 

126. Judicia synthetica en judicia analytica. 

127. Hoe de taalverschijnselen in de judicia analytica haast 

tegen al onze psychologische conclusies schijnen te 
protesteeren. 



(1) Per vergissing uitgevallen. 
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128. Ze vormen eene uitermate-secundaire laag. 

129. Hoe elke abstractie ten slotte op aen realiteitsbe- 

aming berust. 
i3o. De copula is oorspronkelijk geen verbum. 
i3i. De judicia analytica in stede van onze theorie te 

weerspreken, bevestigen ze veeleer ten volle. 

Een derde typisch onderscheid der beamingen, 

en hoe dat zich uit in de taal. Blz. 11 1. 

i32. Al de tot nu toe besproken voorbeelden van be- 
amingen waren aanschouwelijk of teekenend. 
Daarnaast staan echter nog de onaanschouwelijke of 
aanduidende beamingen. 

i33 Het bestaan en de karakteristieke kenmerken der 
aanduidende beaming uit de introspectie van twee 
bevoegden. 

134. Pathologische gegevens. 

i35. Twee oorzaken, waarom aan dit nieuwe onderscheid 
— trots individueele en oogenblikkelijke verschillen — 
toch vaste constante taalkategorieën beantwoorden. 

i36, Aan de aanduidende relatieve beaming beantwoorden 
in de taal allerlei pronomina. 

137. Aan de aanduidende absolute beaming beantwoorden 
in de taal allerlei hulpwerkwoorden. 

i38. De eerste oorzaak van n*" i35 is zeer primitief. 
De tweede oorzaak van n^ i35 is zeer secundair. 

139. Het verschil tusschen aanduidende en teekende be- 
aming toont zich niet alleen in den grammaticalen 
vorm der woorden op zich, maar ook in de syn- 
tactische functie der woorden onderling (vgl. § loi). 
Een vergelijking met § 35 voert ons tot een eerste 
parallel tusschen samenstelling en enkelvoudigen 
hoofdzin. (Zie laatste hoofdstuk.) 
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Algemeene moeilijkheden en Besluit. Blz. 117. 

140. Eenige ernstige bezwaren voorloopig weerlegd. 

141. Samenvatting en schema. 

142. Tot nog toe zagen wij niets dan declinabilia. De 

indeclinabilia zijn oorspronkelijk gevoelswoorden , 
en vallen dus onder *t volgende hoofdstuk. 



IV. GEVOEL EN WAARDEERINO. 

Psychologische analyse van het gevoel. Blz. 102. 

143. Het gevoel is een zelfstandig psychisch element. 

Bewijs uit de pathologie. 

144. Afleiding der definitie uit de meest-typische voor- 

beelden : lust en pijn. 

145. Toetsing der definitie aan de andere soorten van gevoel. 

146. Het gevoel en de beaming vorderen niet elk een 

afzonderlijk substraat. Het zijn twee ordes van 
gedifferencieerde werkingen uitgaande van dezelfde 
onzinnelijke psychische realiteit : de menschelijke 
ziel. 

147 fl. Er bestaat een fundamenteel onderscheid tusschen 
gevoel en gevoelsbeaming, en dit is van groot 
belang. 

147^. De zenuw- en spierbewegingen, waaruit volgens 
velen eigenlijk het heele wezen der gevoelens zou 
bestaan, toonen zich in de taal niet sprekend 
genoeg, om ze reeds in deze « Grondbeginselen » 
te behandelen. 

147 c. Men zou, wat wij in dit hoofdstuk gevoel noemen, 
ook als direct subjectief :{elfbei$^ust\ijn kunnen be- 
titelen. 
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Het gevoel is oorzaak van taal. Blz. i25. 

148. De gevoelstoon is een zelfstandig beteekeniselement 

van woorden of zinnen. Bewijs uit de pathologie. 

149. Het ligt in den aard der menschelijke natuur, aller- 

lei dingen te benoemen naar den subjectieven 
gevoelsindruk, dien zij bij ons verwekken. Bewijs 
uit de kindertaal. Laura Bridgmann. 

i3o. Maar hoe komt het dan, dat beamingen en gevoelens 
dikwijls in dezelfde bewoording worden geuit? 
Omdat in zulke gevallen met een dergelijke be- 
aming dikwijls een dergelijk gevoel gepaard gaat, 
en omgekeerd. 

i5i. Het gevoel is dus de semasiologische factor in vele 
zoogenaamde metaphora's, want 

i52. Vele zoogenaamde metaphora's zijn geen overdrachten. 
De overdrachtelijke beteekenis zou wel eens kunnen 
blijken de eigenlijke te zijn. 

i53. Alle voegwoorden^ alle voor:(etsels, alle partikels^ 
hebben tot eigenlijke beteekenis het verbandsgevoel; 
hunne logische functie is overdrachtelijk en acci- 
denteel, 

154. Het bewijs hiervoor moet geleverd worden uit het 
materiaal der afzonderlijke talen; slechts met bij- 
hulp van de vergelijkende etymologie. 

i"" Het verbandsgevoel. 
Het verbandsgevoel en de conjuncties. Blz. i32. 

i55. Hoe het begrip associatiegevoel of verbandsgevoel 
langzamerhand begon door te zweemen, tot het 
door Lipps werd scherp gezet en beschreven als 
het éénledig gevoelde « van... naar... ». 

i56. De gewone verbindingswoordjes en, of blijken dit 
subjectieve verbandsgevoel tot eigenlijke- en de 
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plaatselij k-objectieve beaming tot accidenteele be- 
teekenis te hebben. 

157. Uit het gevoel van gelijkenis-associatie ontwikkelt 
zich bij dezelfde woordjes een andere accidenteele 
beamingsbeteekenis : gelijk, 

i58(i). en een derde : ongelijk. 

i5g De gevoelsuitingen verschillen wooral . hierin van de 
beamingsuitingen, dat zij niet als deze laatste zoo 
maar zonder meer bij den hoorder een zelfde 
psychische werking verwekken, als die er bij den 
spreker mee verbonden was : een uitgesproken 
beaming verwekt bij den hoorder meest een der- 
gelijke beaming; maar een uitgesproken gevoel 
bewerkt bij den hoorder geen gevoel, maar eene 
gevoelsbeaming. 
Het verschil tusschen deze beide accidenteele voeg- 
woordsbeteekenissen is een verschil van gevoels- 
beaming. Het verbandsgevoel zelf kent het niet. 

160. En dat toont het, doordat het ze alle dooreen gebruikt. 

161. Volkomen parallel zijn de verschijnselen die zich ont- 

wikkelen uit de ervaringsassociatie : een vierde acci- 
denteele beamingsbeteekenis van diezelfde woordjes 
is de beteekenis van grond ^ oorzaak, reden; 

162. en een vijfde, die van gevolg, 

i63. Dat zijn wederom gevoelsbeamingen. Het gevoel zelf 
kent ze niet, zooals blijkt uit het feit, dat het ze 
weer dooreen gebruikt. 

164, Een zesde accidenteele beamingsbeteekenis van de- 
zelfde woordjes (ook op de ervarings-associatie 
steunend) is die van de concessieve voor- en na- 
partik^l : ofschoon,,, toch. Het gevoel zelf kent 
deze kategorie niet, en dat toont het, door ze met 
de vorige groep (juist hun logisch tegendeel) door- 
een te halen. 



(i) Op blz. i34 leze men in plaats van 159 : 158. 
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i65. Het is onmogelijk al de uiteenloopeDde beamings- 
beteekenissen na te gaan, die de woordjes-voor- 
het-verbandsgevoel hebben ontwikkeld. Ik behandel 
dus alleen nog den relatieven-pronominaalstam. 

i66. Al diens conjunctioneele beamingsbeteekenissen in 
de verschillende talen laten zich uit het verbands- 
gevoel begrijpen. 

167. Paul Cauer heeft de echte beteekenis dier woordjes 

zeer goed gevat. 

168. Verreweg de meeste Idg. conjuncties hebben zich 

uit den relatieven pronominaalstam ontwikkeld. 
En deze heeft — wij zagen het reeds — tot eigen- 
lijke beteekenis het vevhAndsgevoei . 

169. Bovendien kunnen wij ten slotte nog vele der niet 

uit - het - relatief - pronomen-ontwikkelde conj uncties 
evenzoo tot oorspronkelijke gevoelswoorden terug- 
brengen. 

De praeposities Blz. 145. 

170. Alle praeposities zijn eigenlijk uitingen van gevoel, 

en wel bizonder van het verbandsgevoel. 

171. Daarop wijzen de schijnbare logisch-zeer-abstracte 

beteekenis van sommige zeer oude praeposities : 
ten opzichte van, en dergelijke 

172. van... naar... (in één woord I) 

173. *t Feit, dat de praeposities zeer dikwijls hare logische 

beamingsbeteekenis aan de casus ontleenen, wijst er 
eveneens op, dat ze zelf geen logische beteekenis 
hebben. 

174. Sommige praeposities kunnen letterlijk van alles be- 

teekenen. 

175. Bij conjuncties, die zoowel relaties van tijd of plaats, 

als relaties van oorzaak, middel en doel betee- 
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kenen, mogen we geen overdracht aannemen van 
de eerste naar de tweede. Beide beteekenissen zijn 
even overdrachtelijk, naast de ééne eigenlijke be- 
teekenis : die van verbandsgevoel, 

176. Conjuncties zijn gevoelswoorden. 

Maar vele praeposities beteekenen juist hetzelfde als 
conjuncties. Dus zijn ze ook gevoelswoorden. 

177. Maar allerlei woorden zijn in vele talen praepositie 

en conjunctie beide. Dus. 

178. Ook de praeverbia doen niets dan onze stelling be- 

vestigen. 

179. Allerlei praeposities, ontaarden a vroeg of laat tot 

louter t uitingen van intensiteitsgevoel ». 

180. Omdat het onmogelijk is alle praeposities na te gaan, 

behandel ik alleen nog de basis *per.. 

181. De ontwikkeling van niet minder dan dertig ver- 

schillende logische beteekenissen van *per.. uit 
het verbandsgevoel. 

182. Vele andere praeposities laten zich ook nog rechts- 

streeks met gevoelswoorden in etymologisch verband 

brengen. 
i83. Treffende parallellen buiten het Indogermaansch. 
184. Ook de meeste casus-suffixen zijn aanvankelijk niets 

anders dan gevoelswoorden, 

2° Het kwaliteitsgevoel. 
Het gevoel van verzekeringsdrang. Blz. 162. 

i85. Het verband van de gevoelskwaliteiten met het ver- 
bandsgevoel. 

186. Onbegrijpelijke beteekenis- overgangen zoolang we 
alleen letten op het logisch beamingselement, maar 
die aanstonds duidelijk worden, als we op de 
grondbeteekenis letten, die in alle dezelfde, en geen 
andere is dan het gevoel van verzekeringsdrang. 

Dialect 17 
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1° Reeks : altijd / volstrekt. 

187. 2» Reeks : altijd / terstond. 

00 o 1 altijd / althans. 

188. Reeks:^^^g^^j^j/^^^j.j^^^p^ 

o ^ , heet / aanstonds , ^ lui / , 

189. Reeks : ^^^^^^.^ ƒ ^^^^ en daartegenover^^ ƒ laat. 

190. Verzekeringen / conjuncties. 



Het bevredigend gevoel der identiteit. Blz. 166. 

191. Met herkenning als zoodanig gaat gepaard een aan- 

genaam gevoel; ja alle aangenaam gevoel berust 
op overeenstemming tusschen den nieuwen indruk 
en de reeks voorhanden dispositie. 

192. Reeks ; gelijken / bevallen. 

waar / 

193. Reeks : echt / bevallen. 

zoo is het / 

_ . allemaal / , „ 

194. Reeks : heelemaal / bevallen. 

195. Reeks : gelijk / reeds. 

196. Reeks : één / gelijk. 

Het teleurstellend gevoel der verscheidenheid. Blz. 171. 

197. Met de gewaarwording of de beaming van iets an- 

ders, als men bewust of onbewust verwachtte gaat 
gepaard een gevoel van teleurstelling; ja alle on- 
aangename gevoelens berusten op een treffende 
verscheidenheid tusschen een nieuwen indruk en 
de reeds bestaande dispositie. 

_ _ , iets anders / 

198. Reeks : ^^ tweede/ onaangenaam. 

199. Reeks : nauwelijks / onaangenaam. 

_^ , bijna / 

200. Reeks : *ameliik/ onaangenaam. 
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201. Reeks : J^^^l^ j onaangenaam. 

202. Reeks : ^Swen / 'eSs!' ^" ^^^^^^^^^ ^« ^*^^- 

Het gevoel van streven. Blz. 178. 

203. Met de tegenstelling van bevredigend identiteits- en 

teleurstellend verscheidenheidsgevoel loopt eene an- 
dere, van streven en tegenstreven, parallel. 

204. Welke verschillende schakeeringen het strevingsgevoel 

toelaat. 

205. Het strevingsgevoel schuilt als grondbeteekenis in 

allerlei woorden voor menschelijke bewegingen. 

206. Vooral in die voor tillen, opbeuren en dragen. 

207. Typisch zijn hier de woorden voor ^wanger ^ijn, 

baren, enz. 

208. Ten opzichte van het nagestreefde doel kunnen wij 

het streven in twee soorten verdeelen : het eerste 
streeft naar hebben of doen, naar oogenblikkelijk- 
tegenwoordige realiteit; het tweede- streeft naar 
kennen of nieten, naar oogenblikkelijk-tegenwoor- 
dige waarheid. 

209. Kunnen en kennen, hun overeenkomst en verschil. 

210. Streven kan aangenaam en onaangenaam zijn. 

211. Indeeling der voorbeelden. 

212. Gecompliceerde reeks : 

pijn / lust / streven / , ®^®fi^^°&^^ / * / baren ƒ kunnen / kennen. 

^ I I I krachtsposities ƒ dragen lij 

2i3. Ook de tijdsbegrippen zijn door reflexie op het stre- 
vingsgevoel ontstaan. Reeks : tijd / streven. 

214. Partikels uit woorden voor strevingsgevoel afgeleid. 

21 5. Nu begrijpen we pas ten volle, wat wij in § 175 

hebben betoogd, dat de kern beteeken is (ook al is 
die niet altijd de oudste) van allerlei tijdsbepa- 
lingen een gevoel is, ddAr verbandsgevoel, hier 
streven. Over deze tegenstelling zie § 234. 
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Het gevoel van tegenstreven. Blz. 194 

216. Wat is het gevoel van tegenstreven f 

217. De taaluiting ervan is de negatie. 

Bewijzen : a. De dubbele negatie der volkstalen. 

218. b. De zinstorende negatie der geleerden-taal. 

219. c. Autoriteiten, die min of meer duidelijk 

dezelfde stelling hebben beaamd. 

220. d. Pathologisch bewijs. 

221. e. Mi en ou worden onderscheiden vol- 

gens nr 208. Dit onderscheid is reflec- 
tiewerk. 't Gevoel van tegenstreven 
is in beide gelijk. 

222. /. De taainegatie beteekent niet het contra- 

dictorium maar het contrarium. 

223. g. De negatie in bijzinnen na een nega- 

tieven hoofdzin is een sprekend bewijs 
der negatieve stemming. 

224. Actieve en passieve negatie. Men kan ook van eigen- 

lijke en oneigenlijke negatie spreken. De tot nu 
besproken gevallen waren alle actief of eigenlijk. 

225. Passieve of oneigenlijke negaties. 

a, na Comparatieven 

226. b, na bijna, nauwelijks, * 

2 77. c. Het Oud- Indische na enz. in de beteekenissen 

van gelijk [en niet\, 

228. d. Partikels met zoowel bevestigende als ontken- 

nende kracht. 

229. Verband en overgangen tusschen 't gevoel van tegen- 

streven, en 't gevoel van teleurstellende verschei- 
denheid. 

230. Reeks : niet / •. v* j// 

/ niet hier, daar, ver weg. 

23 1. Er zijn drie graden van concreetheid of abstractheid . 
Het meest concreet, want zuiver concreet, zijn onze 

gevoelens. 
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Minder concreet, want ook abstract, zijn de objecten, 
die wij beamen, reëel of potentieel, met of zonder 
relaties. 

Het meest abstract, want zuiver abstract, zijn de zui- 
vere relaties, die wij van de objecten abstraheeren. 

Hadden dat de etymologen altijd maar begrepen I 

Aanhangsel over de pronomina. 

23ia, In aansluiting bij n® 23o wil ik nog de Pronominaal- 
suffixen der possessieve en personale conjugatie 
als gevoelsuitingen verklaren. 
23ib, Het persoonlijk lidwoord in het Armenisch ver- 
toont drie Demonstrations-Arten, Daarmee komen 
overeen de drie personen van het werkwoord 
23 1 c. Het eerste-persoons- woordje beteekent oorspronkelijk 
het verbandsgevoel tot onze onmiddelijke ikheid 
van elk oogenblik : onze gevoelens. 
Het tweede-persoons-woordje het verbandsgevoel tot 

onze beamingen der onmiddellijke realiteit. 
Het derde-persoons-woordje het verbandsgevoel tot 
onze herinneringen {beamingen van potentialiteit), 
23 1 d. De verwantschap tusschen 2^^ en 3d€n persoon ver- 
klaard uit de verwantschap tusschen realiteits- en 
potentialiteits-beamingen . 
De verwantschap tusschen i**®*^ en 3<*«n persoon ver- 
klaard uit het subjectieve element in beide. 
Geen verwantschap tusschen pten en 2<*«n persoon. 
23itf. Reeks : 2^® persoon / 3<** persoon. 
Reeks : i*^ persoon / 3<** persoon. 
231/1 Dus de pronomina, alsmede de adverbia van plaats 
(vgl. n" 21 5 en 175) zijn gevoelswoorden. 
Een nieuw bewijs : vele partikels staan met de 
pronomina demonstrativa in etymologisch verband. 
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23 1^. Conclusies voor de oorspronkelijke beteekenis van 

casus- en persoons-suffixen. 
23 lA. Ook in de casus der nomina vinden wij hetzelfde 

drievoud van Demonstrationsarten terug. 

Accusatief ; i»*« persoon. 
Vocatief : 2<*« persoon. 
Nominatief : 3^^ persoon. 

3^ Het intensiteitsgevoel. Blz. 214. 

232. Een gewichtig bezwaar tegen al deze verklaringen, 

moet noodzakelijk worden weerlegd. 

233. Dat is alleen mogelijk door de behandeling van het 

intensüeitsgevoeL 

234. Is de kwantiteit van het gevoel erg gering, dan 

onderscheiden wij niet meer de verschillende ge- 
voélsku^atiteiten, zij loopen alle dooreen, in het 
bijna onontleedbare verbandsgevoel. 

Is de kwantiteit van het gevoel gemiddeld, dan tre- 
den de kwaliteiten tamelijk wel naar voren, gelijk 
uit de vier vorige hoofdstukjes is gebleken. 

Is de kwantiteit van het gevoel zeer groot, dan kunnen 
wij de kwaliteiten wederom niet meer onderschei- 
den en vallen ze alle samen in het ééne intensi- 
teitsgevoel. 

235. Hoe het begrip van gevoels-intensiteit als woordbetee- 

kenis het eerst is opgekomen en naderhand scherper 
is geformuleerd. 

236. Beter dan eene definitie past hier eene opnoeming 

der mogelijke gevallen. 

1° Als een object in ontzettende mate aan onze 
verwachting beantwoordt (objectief en sub- 
jectief meevallen). 

2® Als een uitkomst in de allerverste verte niet 
op onze verwachting gelijkt (tegenvallen). 
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3^ Als het streven tot smachten, ja soms tot 

waanzin wordt. 
40 Als het tegenstreven, de afkeer — tot walg, 

tot verfoeiing overgaat. 

237. Gecombineerde reeks : 

bevredigende / teleurstellende - 
identiteit / verscheidenheid 

meevallen / tegenvallen / smachten / walgen. 

238. Een hoogeren graad van bevrediging drukken wij 

veelal uit door woorden voor teleurstelling, omdat 
het gevoel van teleurstelling veel hooger intensi- 
teitsgraden toelaat. 

239. Deze theoretische conclusie bewezen uit het dage- 

lij ksch verkeer. 

240. Nog andere voorbeelden van loutere gevoelsintensiteit. 

(Vergelijk hierbij n»" 179.) 

241. Carl Abbl's Gegensinn der Urwörte in zijn beper- 

king gehandhaafd. [Sprekend van het gevoel, dat 
met de zinnelijke waarneming zelf al gepaard gaat, 
heb ik vergeten aan het boek van Fritz Bbchtel 
te herinneren : Ueber die Bezeichnungen der sinn- 
lichen Wahrnehmungen in den idg. Sprachen. 
Weimar 1879. Dit is een goed boek en bewijst 
ditjeit : In de Idg. grondtaal beteekenden de^el/de 
woorden zoowel de actie van ruiken, smaken, voe- 
len, hooren en zien als het waargenomen object 
en z'n omgeving, oorzaak of gevolg. Nu meent 
Bechtbl — en 't mooiste is, dat hij hiertoe geen 
enkel bewijs noodig acht — dat die grondwoorden 
dus aanvankelijk niet de perceptie, maar alleen 
de objecten beteekenden, en daarvan op de perceptie 
zijn overgedragen. 
Na al het voorgaande kan ik, meen ik, volstaan met 
te verwijzen naar n»" 23 1, om als ^eker te mogen 
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aannemen, dat al die woorden aanvankelijk niets 
beteekenden, dan het gevoel van de perceptie met 
dit of dat lintuig. 
Uit gevoelswoorden zijn dus ook wederom ai deze be- 
amingswoorden der waargenomen objecten ontstaan.] 

242. Terugblik. 

De waardeering in de taal. Blz. 23o. 

243. Subjectieve waardeering. 

244. Objectieve waardeering. Verschil tusschen beide. 

245. Subjectief-objectieve waardeeriijgen als oorzaak van 

taal. Het grammatisch geslacht. £n het uitsterven der 
geslachten in elke volop ontwikkelde maatschappij. 

247. Ook het meervoud is veelal eene taalkategorie van 

waardeering. 

248. Ook de Casus passivus en activus berusten op ver- 

schil van waardeering. 

249. Ten slotte vormen natuurlijk de augmentativa en 

deminutiva eene waardeeringskategorie. 

250. Gevoelswoorden en klankwetten. 

252. In vele talen uit zich niet alleen de waardeering van 
het benoemde object, maar ook die van den toe- 
gesproken persoon. 

EINDE VAN HET EERSTE DEEL. 

Het tweede verschijnt i October als eerste aflevering van 
den volgenden jaargang. 

Katwijk ''Ir, bij Leiden^ 
17 April 1905. 

Jac. van GINNEKEN, S. J. 
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In mijne studie over Sexagius' Orthographia Ling. Belg, 
(Leuvensche Bijdragen, Illd* jg., 2<i« afl. en IW^^ jg., 
ic afl.), heb ik vastgesteld, dat terwijl de schrijver, met 
het oog op het vergemakkelijken van het eerste Latijn- 
onderwijs, naar eene meer doelmatige, met de Latijnsche 
overeenkomende spelling van zijn dialect zocht, hij ons 
eene soort van phonetiek van dit dialect geleverd had; 
ik trachtte ook dit dialect te bepalen en kwam tot de 
slotsom dat de door hem beschreven klanken hoogstwaar- 
schijnlijk die waren van de Mechelsche volkstaal op het 
einde der XVI<ï« eeuw(i). In de vergelijking der dialecten 
welke Sexagius als het zijne had kunnen behandelen, liet 
ik toen het Antwerpsch onaangemerkt, omdat er geen schijn 
was dat hij ooit eene bijzondere kennis der Antwerpsche 
volkstaal zou hebben opgedaan. 

Een werkje van Gabriêl Meurier, den welbekenden 
lexicograaf der XVI<i« eeuw, dat me later onder oogen 
kwam (2), heeft mijne meening dienaangaande gestaafd. 
Het bewijst dat Sexagius in geen geval het Antwerpsch 
dialect heeft bedoeld ; ook, eens te meer, dat het Brabantsch 
der XVI<*« eeuw met het Antwerpsch niet te vereenzel- 
vigen is (Leuvensche Bijdragen, IV^e jg, je afl, blz. 77), 
en dat het toen reeds was, zooals het huidige Brabantsch : 
« eene taal met, in de verscheidene onderdialecten, na- 



(i) Men kan dus van Sexagius niet zeggen dat hij <c bepaald 
Brabantsch onderweggen » heeft, zooals het bij D' Te Winkel {Gesch, 
der Ndl. 7'., blz. 22) heet. naar de vergissing van F. de Heuiter. 

(2) Het exemplaar door mij gebezigd is dat van de Koninklijke 

boekerij van Brussel. 

18 
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genoeg dezelfde morphologie en syntaxis, denzelfden woor- 
denschat, hetzelfde consonantisme, doch met een (wellicht 
minder dan nu) verschillend geschakeerd vocalisme »• 

Het bedoelde werkje van Meurier waarin — jammer 
genoeg — slechts twee bladzijden aan de « pronontiatione 
tedesca » zijn gewijd, draagt den titel van : 

Breve In // struction con // tenante la maniere de // 
bien prononcer & lire Ie Fran9ois, // Italien, Espagnol, 
& Flamen, // par Gabriel Meurier. 

fcorte Instructie fnbou / ^en^e ^e maniere om wei te 
prononceren en // ^e te leecn f rancbofe / Itallaanecb / 
$paen0cb // enDe fie^er^tt!?t0Cb (i). 

De phonetiek heeft het heden heel wat verder gebracht 
en de inlichtingen van Meurier hebben zeker niet de 
wetenschappelijke waarde van die welke ons een Rousselot 
over de Fransche uitspraak levert I Meurier handelt over 
de uitspraak van hetgeen hij « het Brabantsch n of ook 
wel « het Nederduitsch d of « het Vlaamsch » heet, als een 
man zijner eeuw, en van inconsequentie, kortzichtigheid 
en onnauwkeurigheid is hij niet vrij te pleiten. Wie zal 
het hem euvel duiden, wanneer men nu nog, na de wer- 
ken van de Fransche, Duitsche en Engelsche phone- 
tisten, zijne ontoereikende methode in het bepalen der 



(r) THantwerpen // By Jan van Waesberghe op onse vrouwen 
kerchof, // aen die melck mert, In die schilt van Vlaendren. // 
An. M. D. LVIII. // Avec Privilege. 

Het maakt deel uit van een boekdeel getiteld : 

Conivgaisons, re // gles, et instructions, movt // propres et neces- 
sairement requises, // pour ceux qui desirent apprendre Fran^ois, 
Italien, // Espagnol, & Flamen : dont la plus part est mi- // se 
par maniere d'Interrogations // & Reponses, par //Gabriel Mevrier. 

En Anvers // Chez Jan van Waesberghe, sur Ie cemitiere nostre 
Dame, k l'écu // de Flandres, sur Ie marché des Toyles. // An. 
M. D. LVIII. // Avec Privilege. 
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klanken ziet toepassen door zekere Nederlandsche dialec- 
tologen ! 

Hij had ook over zijn onderwerp breedvoeriger kunnen 
handelen : Sexagius heeft het vraagstuk voor ^ijn Bra- 
bantsch dialect heel wat beter toegelicht. Doch hoe karig 
Meurier's aanwijzingen ook zijn, ze heeten welkom; want 
ze brengen ons een stap verder in de geschiedenis onzer 
gesproken taal, en dienaangaande mogen wij geene in- 
lichting met onverschilligheid ontvangen. 

Trouwens, dat de schrijver der Korte Instructie slechts 
weinige klanken heeft bepaald en niet in de bijzonder- 
heden der taal is getreden, dat zijne voorbeelden dun 
gezaaid zijn, dat alles kan en moet men verklaren door 
het doel zelve dat hij beoogde en het publiek waarvoor 
hij schreef. Het was hem alleen te doen om de Italianen 
in te lichten aangaande zekere gewichtige verschillen, in 
spelling en uitspraak, 'lusschen het « Brabantsch » en 
het Italiaansch. Daarom duidt hij b. v. de uitspraak aan 
van ge, gi, enz. en laat hij de korte « Brabantsche » 
vocalen onaangemerkt. daar die, in beide talen, grosso 
modo denzelfden klank hebben (i). 

Wat de betrouwbaarheid van Meurier's gegevens aan- 
gaat, die kan niet in twijfel getrokken worden. Hier 
immers heeft een taaimeester, en, voor zijn tijd, niet de 
eerste de beste, den uitslag zijner opmerkingen neerge- 
schreven aangaande eene taal waarin hij zichzelf als vreem- 
deling had moeten inwerken (2), en waarvan hij de uit- 
spraak jaren lang had afgeluisterd (3). 



(i) Eene bijzondere melding diende nochtans gemaakt van het 
onderscheid tusschen de v Nederduitsche » en de Italiaansche korte u. 
Maar ook van de Brabantsche lange ü is er geen sprake bij M.! 

(2) Hij was Hencgouwer en te Avesnes, waarschijnlijk in den 
aanvang der XVI^e eeuw geboren. Cfr. W. de Vreesp, Biographie 
nationale. T. 14, 2^ fase. 

(3) «On s'est occupé de la question de savoir k quelle • époque 
c< MeuriÈr est venu k Anvers. On a citc les dates de i55o et de 

19 
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En die betrouwbaarheid bestaat m. i. hierin, noch min 
noch meer : wanneer hij b. v. van de ae (d. i. lange 
of gerekte a) zegt, dat ze doorgaans ao klinkt, dan is 
het wel waar dat hij ons vergeet te melden of die diph- 
thong klimmend dan wel dalend uitgesproken wordt, 
welke kleur eigenlijk a en o hebben aangenomen, — twee 
vragen waarop wij enkel met inducties en gissingen 
kunnen antwoorden, — maar dan staat toch vast dat ae 
noch als a, noch als ai, noch als au te denken is. 

Wij laten hier eerst, zonder er eenige wijziging aan te 
brengen, zelfs niet in de interpunctie, den tekst van Meürier 
volgen. Daarna komen onze aanmerkingen aangaande het 
door hem geleverde materiaal. 



[Foi 35, ro) DE LA PRONONCI 

atione Tedesca. 



ae, per ao Ae, si prononcia il piu spesso in Brabante, como(sic) ao, toscano, 

verbi gratia : Baes, claes, maes, daer, maer, paer, vaer, laet, scaet, 
scael, maet, correspondendo & approssimando k baos, claos, ma- 
os, daor, (&c. 

A, ritiene alle volte il medemo suono cioe dalla gente plebea, 
o dal volgare, comme (sic) Gabriel, pater, frater, Dauid. sonando 
quasi Gaobriel, paoter, fraoter, & Douid {sic). 



« iSSy. Ce qui précède démontre que ce doit être avant 1548. En 
« cette annèe il connaissait déjè., en dehors de sa langue mater- 
« nelle, l'espag^nol et l'italicn, puisqu'il est admis è enseigner ces 
« langues; or ce nest certainement pas è Avesnes qu'il les aura 
« apprises mais k Anvers, et cette étude exige un séjour plus ou 
« moins long. » Cfr. W. de Vreese, /. c. 
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(Fol. 35. v^) K iij Ee. dop- 

Ee per ye Ee doppio ritiene la prononciatione di, ye come meer, eer, hee 

re, seer, leeren, quasi myer, yer, hier, sier, lieren, &c. 

ey per ai, Ey é quasi conforme è, ai Italiano, come magesteyt{5zc),vvyshe3rt, 

puerheyt, &c, 

Ie per i. Ie, diphtgongo (sic) si prononcia è guisa de i, solo come vier, tier, 

hier, ziele, niet, liere, criecke, dries, vriesen. quasi chi dicesse, vir, tir, 
hir, zile. nit lire, cric, dris, &c. 

y greco Y greco si prononcia per ei, verbi gratia : Hy, my, zy, tyt, myn, 

per ei. syn, vvy, vvyn. quasi chi dicesse, sanza, posa, & ad un tratto, hey, 

mey, teit, mein, &c. 

aey per ay Aey diptongo (sic) si prononcia come ai. Exempli gratia : Gaeyt, 

vvaeyt, maeyt, naeyt, saeyt. quasi formando gayt, vvayt, mayt, 
&caetera. 



Oo per oe Oo doppio per oe {sic), ouero üe tosco, come broot, noot doot, loot, 

boon, loos quasi noet, doet, loet, boen, loes, &c. 

Oe per ou Oe si prononcia a guisa di ou, o, u tosco, come boer, roere, moe 

ouero u ten, roepen, croes, <fec. 

tosco 

Ou per au. Ou, assimiglia in suono au, come Cout, gout, smout, sout, 

vrouwe, mout, bout, &c. 

Ge gi per Ge, gi si prononciano come Ghe, ghy Ital come appare in que 

ghe ghy. ste dictioni, boghe, hooghe, ooghe, &c. 

H per hao H, é detta hao, laquale é léttera assai vsata nelli vocaboli The- 

deschi, & issa vuol esser ferita col spiritonel (5/c) prononciar reuerbe 
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rando forte la littera sequente, come dicendo haestelick, haese, 
huys, haer, hoer, hoeck, haeck, &c. 



H final. 



Molti vocaboli Tedeschi fïniscono per h, come Vleesch, visch, 
berch, constich, machtich, mach, vvich. quali si prononciano a la 
firentina cioe vn poco di la gola. 



K pro [sic) cao La littera K, é spesse fiate vsata, & da Brabantini prononciata 

come cao, ou (i) có. 



V per eu La littera v, sendo vocale si prononcia, come eu, come si direb 

{Foi. 36, r^) 

be, buyt, cruyt, huyt, vuyt, cuyl, muyl. 



üe per eu 



V, sendo la u vocale si suole prononciare a guisa di eu, come 
vruecht, duecht, verhuecht. 



vva, we, 
vvi, WO. 



Molti Italiani indurano fatica a prononciare simili vocaboli 

cioe vvaer, wanneer, wel, wat, wermoes, wech, vvir, wol, was 

chen. {sic] pero prononciandoli adagio, come vva neer. quasi u (2) a neer, 

vvaer, come ü aer, wel come Ü el, (&caet. cosi ritroueranno 

detta prononcia assay, piu ageuole. 



uwen tri 
plici vo- 
cali 



Il Fiaminco o Thedesco ritrouasi hauere in molti vocaboli tre 
vocali consequent!, come in questi & simili : cauwen, vrouwe, 
clauvve, crauvven, vvynbrauwe, uwe, bauwe. quasi chi volesse 
Toscanamente & adagio prononciare ca o en, vra o en (&c. 



ader, eder 
oeder, per 
aer , ere , 
ure 



Le dittioni in ader, eder, oeder, si pronoeciano (stc) anco dal volga- 
re spesso come aer, er, our. Exempli gratia : Vader, nader, neder, 
leder, moeder, broeder. 



(i) Wellicht eene drukfout voor o, ovvero. (2) Wellicht voor ü zooals in de volgende 
voorbeelden. 
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I. 



Meurier en Sexagius handelden over een verschiitend dialect. — 
Meurier beschreef de Antwerpsche volkstaal der XVI^^ eeuw. 

Op de elf klanken door Meurier genoteerd, zijn er 
zeven door Sexagius op dezelfde wijze gespeld, nl. : 

ee (Ndl. scherpl. e) Meur. ye, ie Sex. ie 

ey (Ndl. ei) ai [gesloten. 

ie (Ndl. ie) i Sex. i in open lettergrepen, iiin 

00 (Ndl. scherpl. o) oe 

oe (Ndl. oe) ou 

OU (Ndl. OU, au) au 

ue (Ndl. eu) eu 

Van de vier andere zijn er twee die van elkander ver- 
schillen of alleen in de notatie of ook werkelijk in de 
uitspraak, twee die ontegensprekelijk in beide opzichten 
verschillen : 

y (Ndl ei Meur. ei Sex. ^i 

uy (Ndl. ui) eu @u [gesloten. 

ae (Ndl. lange en gerekte a) ao a in open lettergrepen, aain 

aey (Ndl. aai) ay ae 

Bestaat er eigenlijk een phonetisch onderscheid tusschen 
M.'s ei, eu en S.' gi, gu? S. duidt wel is waar tus- 
schen de klanken eu (== ue, Ndl. eu) en gu (= uy, 
Ndl. ui), een verschil aan dat M niet kende ofwel ver- 
waarloosd heeft; doch op zijn breedst genomen, kan 

ei met ei, eu met { gelijk staan. 

I eu 

Heel anders is het gelegen met ae en aey respect, 
bij M. ao, ay, bij S. aa (a), ae geschreven. 

Men merke op dat M. in de beschrijving zijner taal 
slechts elf vocalen en diphthongen heeft behandeld, dat 
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hij slechts weinige voorbeelden heeft aangehaald (een vijf- 
tigtal woorden in het geheel), zoodat het phonetisch beeld 
van die taal zeer onvolledig is. Al heeft S. ons over 
zijn dialect met meer zorg ingelicht, toch is zijne be- 
schrijving verre van zoo volkomen te zijn als wij het 
zouden wenschen. Nu, in hetgeen beiden hebben verzwe- 
gen of verzuimd en onbespeurd gelaten, kon zoowel als 
menige overeenkomst, ook menig verschil schuilen. Maar 
wanneer, in het weinige dat ons overgeleverd is, een 
zoover uiteenloop end onderscheid tusschen beide talen be- 
vestigd staat als bij ae en bij aey^ dan is 'm. i. alle 
ander bewijs overtollig : M. en S. handelden over een 
verschillend dialect. 

Trouwens, het is niet te denken dat M. zou gehan- 
deld hebben over den Mechelschen tongval die de stof 
uitmaakte van S.' werkje. M. schreef voor de Italiaan- 
sche kooplui die de groote handelsstad bezochten. Welke 
andere taal hoefden die eigenlijk te leeren, zooniet de 
algemeene Brabantsche, (« het Nederduytsch », il Tedesco)^ 
indien zoo'n gesproken taal bestond, ofwel de Antwerp- 
sche? Maar het Brabantsch bestond toen niet meer dan 
nu als eene gesproken taal wier uitspraak in al de Bra- 
bantsche gewesten of dezelfde luidde, of ten minste als 
regel bekend stond. Een afdoend bewijs wordt ons daar- 
van door S.'Orthographta geleverd. {Leuy, Bijdr.^ loc. cit., 
blz. 75 en volg.) 

M. drukt zich bovendien uit als iemand die het weifelend 
volksgebruik in zake van taal opmerkt, niet als een or- 
thoëpist voor wiens oogen een vaste norm zweeft. Hij bezigt 
spreekwijzen als : « ae wordt meestendeels in Brabant 
ao uitgesproken » ; « a behoudt soms denzelfden klank, 
d, )$/. ^. bij het volk » ; « v, zijnde de vocaal u wordt 
gewoonlijk als eu uitgesproken » ; « de uitgangen (M. 
zegt dittioni) ader, eder, oeder worden door het volk ook 
diku^ijls aer, er, our uitgesproken ». 
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Neen, de taal door M. beschreven is het Antwerpsch 
dialect. Hoogstwaarschijnlijk kende hij onder de Bra- 
bantsche dialecten alleen dat van de stad zelve, waar 
hij, wellicht nog jong zijnde, als vreemdeling was aan- 
gekomen, waar hij zijne kennis in de Italiaansche en in 
de Spaansche taal had opgedaan (i) en reeds vóór de uit- 
gave van zijn werkje langen tijd had verbleven, waar hij 
als taal meester doceerde en, zonder twijfel, genoodzaakt 
was de taal zijner jonge Antwe'rpsche toehoorders als 
eerste voertaal aan te wenden. 

Dat M. het Antwerpsch dialect voor « het Dietsch » 
aanzag is niet te verwonderen. Voor hem zooals voor 
al zijne Antwerpsche tijdgenooten was Antwerpen niet 
alleen de rijkste stad van het dietsche land, maar ook 
de eerste der dietsche steden. Hare taal kon dus heel 
licht bij hem doorgaan voor « de dietsche taal » « il 
Tedesco », zooveel te meer daar de uitspraak der om- 
streken van die van Antwerpen zelf weinig verschilde en 
wellicht enkel eene verbastering of « verboersching » der 
steedsche taal scheen te zijn. 

Is het aangenomen dat M. over den Antwerpschen 
tongval handelde, dan zullen de weinige afwijkingen tus- 
schen zijne taal en die van Sexagius ons ook niet be- 
vreemden. Moesten heden twee schrijvers gevonden wor- 
den om, zonder ze uitdrukkelijk te noemen, over de 
volksspraken van Mechelen en Antwerpen met dezelfde 
ontoereikende nauwkeurigheid te schrijven als hunne voor- 
gangers der XVI<^« eeuw, we zouden waarschijnlijk het- 
zelfde vraagstuk op te lossen hebben als nu. 

Maar, zal men zeggen, wanneer M. schrijft « A .ritiene 
alle volte il medemo suono cioe dalla gen te plebea, o dal 
volgare » en «Ie dittioni in ader, eder, oeder, si pro- 



(i) Cf. Willem De Vreese, loc, cit 
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nonciano anco dal volgare spesso come aer, er, our », 
dan stelt hij de uitspraak van het volk tegenover die 
van de hoogere burgerij. Is zulk onderscheid wel voor 
een tongval aannemelijk? 

Voor een dorpschen tongval zeer zeker niet, maar in 
een steedsch dialect kunnen wij alle dagen zulke verschillen 
opmerken Daar heerscht altijd min of meer — volgens 
het midden — eene platte en eene minder platte taal 
In Leuven b. v. hoort men naast de platte vür vader en 
mijger moeder, vüder en müder die tot de deftiger taal 
behooren. Zoo hoort men er ook een gelijkaardig ver- 
schil in de uitspraak b. v. der eigennamen en familie- 
namen, der aan het Fransch ontleende woorden, welke bij 
het volk doorgaans met de dialectische klanken uitge- 
sproken worden : Thomas en Tömas, enz 

M 's taal zal dan wel zijn : het dialect der stad Ant- 
werpen zooals het in de XVI<*e eeuw uitgesproken werd. 



II. 



Meurier's klanken met de huidige Antwerpsche klanken vergeleken. 

De vergelijking tusschen de Antwerpsche klanken der 
XVI^e eeuw en de hedendaagsche zal tot bekrachtiging 
strekken onzer in het voorgaande kapittel ontwikkelde be- 
wijsredenen. De HH. CoRNELissEN en Vervliet hebben 
in de inleiding op hun Antwerpsch Idioticon eenige aan- 
wijzingen gegeven waarvan wij het mogelijke gebruik 
maken en bovendien hadden wij het genoegen betrouw- 
bare inlichtingen in te winnen bij een geboren Antwer- 
penaar, zoon en kleinzoon van Antwerpenaren (i). 



(i) Den E. H. KocKX, onderpastoor te Leuven, wien ik voor zijne 

bereidwilligheid uiterst dankbaar blijf. 
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lo De spelling ae wordt, volgens M., meesttijds als 
de Ital. ao uitgesproken : baos baes, Klaos Klaes^ maos (i) 
maes, daor daer^ enz 

M. zegt ons niet uitdrukkelijk of die tweeklank dalend 
dan klimmend is (ao of ao), doch de Ital. ao zooals 
ze zich in woorden als caolo, Paolo^ enz voordoet, is 
eene dalende diphthong, en zoo zal dan ook wel M.'s 
ao geweest zijn. Voor de waarde der o, zie 2». 

In het hedendaagsch Antw. luidt de tweeklank als 
eene monophthong, doch de verwantschap tusschen M.*s 
ao en den huidigen Antw. klank is onloochenbaar. « De 
lange a, lang uitgesproken, zeggen de schrijvers van 
het Antw. Idiot,, is een klank tusschen a en o, die 
hier meer naar de d, elders meer naar de o over- 
helt. Deze ö, die wij door ao verbeelden, is gelijklui- 
dend met de Engelsche a in war, water, doch in som- 
mige streken zweemt zij naar de 6 van het Fransch 
nótre^ fantóme. Baon, vaod^r, waotdr » (2). 

De Nederlandsche a uit lange of gerekte a wordt in- 
derdaad in Antw. nagenoeg als de Eng. a in law, de 
Fr. o in or, doch minder gerond uitgesproken (3). 



(i) Maes, bij Kil. maese, macula. 

(2) Blz. 7. « De lange a; lang uitgesproken .... » moet betee- 
kenen : de oorspronkelijk lange a; want op dezelfde blz. lezen wij : 
a In het plat Antwerpsch klinkt de gerekte a bijkans als ai in h e 
Fransch plaintc ». 't Is nochtans een overbekend feit dat in onze 
Brab. dialecten de oorspronkelijk lange a en de gerekte a in éen 
klank versmolten zijn. De voorbeelden onder ao in het Antw. Idiot, 
aangehaald, die alle voor de oorspronkelijk lange a moeten gelden, 
zijn daar trouwens een bewijs van. 

(3) Wanneer M. schrijft : « La littera K é.... prononciata come 
cao ouero co », mogen wij dan in de uitspraak van het letter tee- 
ken (d. i. ka) als CÖ geen voorbeeld zien van eene beginnende en 
nog sporadische monophthongcering van aO ? Het verschijnsel is 

^n alle geval niet zonder beteekenis. 
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2® Aey wordt bij M. phonetisch ay, ai gespeld : 
gayt gaeyt {1), wayt waeyt, mayt maeyt, enz 

Aangaande dien klank lezen wij in het Antw. Idiot,^ 
alleen dit : a aai klinkt meest overal aoë, oë of oa » (2). 
In Antwerpen zelf wordt hij uitgesproken zooals de lange 
a, doch gevolgd van een lichten e-naslag; dus op zeer weinig 
na gelijk de Leuvensche diphthong oe beantwoordende 
aan de Ndl. ij, ei, d. w. z. o (halfgeronde wijde beneden 
achterkl. als hooger) -f- e d. i. eene zeer lichte doffe e (3). 

Is het niet onwaarschijnlijk dat de ae in ae tot ao zou 
overgegaan en in aey als a zou gebleven zijn, zooveel te 
meer daar, in de huidige uitspraak, de lange a en de a van 
aai als éen en dezelfde klank luidt, en, in al de mij 
bekende Brab. dialecten, de twee a's denzelfden weg zijn 
ingeslagen? Misschien kunnen wij uit het behoud der a 
in ay, ai afleiden, dat de o van ao slechts te verstaan 
is als een lichte o-naslag bij het afnemen van de mond- 
opening achter a ontstaan? 

30 Ee of de Ndl. scherplange e wordt bij M. ie, ye 
gespeld. Over de natuur der ie bij Sexagius is gezegd 
geworden dat ze wellicht gelijkstond met ié (4), d. i. 
i -f- gesloten e, eene klimmende diphthong. Wat er van zij, 
de ontwikkeling door den klank ondergaan duidt stellig 
aan, dat de diphthong, waaruit de hedendaagsche Antw. 
klank rechtstreeks afstamt, een dalende diphthong was. 



(i) Cfr. Kil. gaeyen, placere, enz. 

(2) blz. 8. 

(3) De lengte van het eerste bestanddeel der oneigenlijke twee- 
klanken die wij hier aantreffen is niet aangeduid. Het is langer dan 
de korte klinkers, wellicht niet zoo lang als de lange. 

(4) Leuv, Bijdr., IV<le jg., i*^e afl., blz. iio. Hij haalt, om zijne 
spelling te verduidelijken, de Fransche woorden mien, tien, sten, 
bien, hier, Pierre aan en vergelijkt die met de « Brabantsche » 
tien (teen), bien (been), hier (heer), enz. Pontus de Heuiter ver- 
gelijkt ook onze scherplange e met den Franschen tweeklank in 
mien, sien, tien, bien, premier, siege, viel, ancien. 
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o De scherplange e heeft den klank der ie^ gevolgd 
(( door den naslag eener onduidelijke vokaal (ieë) Bieëriy 
« siieën. 

« Te Antwerpen, vooral in de platte volkstaal, is de 
« naslag nauwelijks hoorbaar, zoodat b. v. i-eep er bijna 
« rie'p uitgesproken wordt » (i). Ik hoor Antw. ie als i 
(+ lange wijde bovenvoorkl.) + een lichten e-naslag. 

4° Ey (Ndl. ei) wordt, volgens M., op weinig na 
(quasi) als de Iral. ai uitgesproken, d. i. ai. Zoo ook 
bij S. die de Latijnsche ai ter vergelijking aanduidt. 
Die klank schijnt destijds algemeen Brab. te zijn ge- 
weest : Lambrecht en Spieghel spellen hem ay, al. 
KiLiABN zelf schrijft hem in zekere gevallen op, b. v. 
kaeye, naast keye, ook kae voor kei\ zoo ook may 
naast mey voor mei, Hoe wordt hij in het Antwerpsch 
onzer dagen uitgesproken? 

« Ei klinkt, volgens de streek, i^^ als aai, 29 ^Is ai, 
3^ als aë, 4^ als a, 5» als se, enz. Klaain, klain, klaen, 
klaart, klcecen » (2). 

Ik hoor de Antw. ei als a (+ lange wijde middel- 
achterkl.) -f- een lichten middelvoor-é- naslag : aé, die, 
zoo men ziet, rechtstreeks van de oude ai afstamt. 



(i) Aniw. Idiote blz. 8. 

Al de XVIde-eeuwsche orthographisten, die over dien Brab. klank 
schreven spelden hem ie. (Leuv. Bijdr., loc. cit., bl{. log en iio.) 
— Men zou tegen onze algemeene vereenzelviging van M.'s ie met 
Ndl. ee kunnen opwerpen dat de voorbeelden door onzen taai- 
meester hier aangehaald alleen op -r eindigen. Men merke noch- 
tans op dat M. in al zijne voorbeeldenreeksen hetzelfde stelsel volgt : 
een voorbeeld valt hem te binnen, hij zoekt er andere, op goed 
geluk af, met denzelfden auslaut. Zoo : bacs, claes, maes .. ; zoo : 
vier, tier, hier...; zoo : gaeyt, waeyt, maeyt ...; zoo : broot, noot, 
doot ... enz. 

(2) Antw. Idiot., blz. i5. 
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5° M,'s y d. i. onze ij wordt ei uitgesproken. 

Het tweede gedeelte van de diphthong is voorzeker 
hetzelfde in ai en in ei, maar welke is de kleur van 
e? Is het eene opene of geslotene e, è of é? S. schrijft 
zijne ij met ^ (è). Lambrecht kent de Brab. ei-uitspraak 
van ij (2). PoNTUs de Heuiter schrijft in zijne Neder- 
duytse ortographie^ blz. 70 : Deze (ei) gebruict den Bra- 
bander, daer den Flamync (die ie volghe) die vocale ij 
als vein wijn, ... Den Fransois spreect ei in veel woor- 
den wel, als : merveille, veil Ie .... » 

De uitspraak der ij staat te Antwerpen met die van 

ei gelijk (3). dus ij = aé. Die aé is uit ai ontstaan en 

1 1 

op dat stadium met de oude ai samengevloeid, om later met 
dien klank dezelfde wijzigingen te ondergaan. In M.'s tijd 
was de klank ai wellicht het worden nabij, hetgeen waar- 
schijnlijk maakt dat M.'s ei als èi moet uitgelegd worden. 

1 

60 Ie wordt, volgens M., uitgesproken d guisa de i 
solo, hetgeen natuurlijk beteekenen moet — want M is 
hier ten allerminste onvolledig — dat ie luidt als lange i. 
Hij schrijft aldus : vir, tir, hir, zile, nit, lire, cric, 
dris voor vier of vuur, tier (3), hier, ziele, niet, liere, 
kriek en dries. 

Sëxagius omschrijft ie ook door i, doch, veel behen- 
diger gebruikt hij, om den langen klank aan te duiden 
ii in gesloten lettergreep : briif, briven (brief, brieven). 



(i) Nederlandsche Spellynghe, D. i, v®. In de Leuv. Bijdr., 
loc. cit , blz. 100, aangehaald. Op de volgende blz. wordt aldaar 
gezegd : Het Brab. heeft overal de uit lange i gesproten diphthong 
met de oude diphthong ai < ei vereenzelvigd. » Dat is niet gansch 
juist : te Bierbeek bij Leuven heeft de ei den klank a (nauw be- 
nedenachter) : wa Ndl. wei; de ij wordt er è (nauw bovenvoor) 
uitgesproken : tèd Ndl. tijd. 

(2) Antw. Idiot. blz. 11! 

(3) Cfr. KiLixVEN : incrcmcntion, accretio. 
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o In 't plat Antwerpsch, lees ik in het Antw. Idiot,^ 
(blz. lo), zweemt zij (ie) naar de zachte é ». Dit zal 
moeten beteekenen dat de lange i er in den platten tong- 
val wijd uitgesproken- wordt. Zoo ook te Leuven. 

70 Oo, d. i. Ndl. scherplange o, wordt door M. op 
drie wijzen genoteerd : oe in den rand (00 per oe), in 
den tekst CB (00 doppio per oe), en üe (ouero üe tosco). 
OB zal eene drukfout zijn, want de voorbeelden zijn alle 
met oe gespeld : noet nood, doet dood, loet lood, boen 
boon, loes loos. 

Vergissen wij ons niet dan staat het tweede bestand- 
deel der diphthong gelijk met een lichten e-naslag : eene 
andere e is moeilijk te denken, daar deze ontstaan is 
uit eenen o-naslag komende van e'ene bijtonige o (óó 
uit ö). 

Het eerste bestanddeel van den tweeklank weifelt, volgens 
M., tusschen o en u (r); oe en ue worden naast elkander 
uitgesproken. Zulk verschijnsel is zeer natuurlijk wanneer 
het een levend dialect, geene geijkte, letterkundige taal 
geldt, en beide vormen doen zich hier ook op de gewone 
wijze voor : de eene (oe) gaat den anderen (ue) chrono- 
logisch vooraf; ja ue zal wel uit oe ontstaan zijn. Met al 
zijne voorbeelden op oe te schrijven, laat M. ons gissen 
dat die klank in zijn tijd nog o ver heerschend was. Wel- 
dra zal nu de kamp om het leven tusschen beide vor- 
men beginnen en ue op zijne beurt heerschen. 

Bij Sexagius is de scherplange 00 als oe geschreven en 
PoNTUs DE Heuiter kent ook die schrijfwijze : « Wel, 



(i) Het spreekt van zelf dat men hier met trema-u. niet met 
umlaut-u te doen heeft, welke laatste in het Ital. niet bestaat. Het 
trema moet hier den vocalischen aard der u aanduiden, zooals ver- 
der in üaer Ndl. waar, üel Ndl. wel. 
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zegt hij, schrijft den Brabander : zoege, hroet pain, kloet, 
schoet, doet, moet en meer ander dees gelijc(i). 

In M.'s ue schijnt de Antwerpsche klank bijna zijn 
huidig stadium bereikt te hebben; zijne oe wordt nog 
in de omstreken van Antwerpen waargenomen : « De 
« scherplange o is, volgens de streek, een e oe of eene 
o zachtlange o, gevolgd door eene doffe vokaal als na- 
« slag (oeë, oë). Schoeën, schoën\ loeëpan, loëp9n, 

« Te Antwerpen, vooral in de platte taal, is de na- 
tt slag nauwelijks hoorbaar. Schoe^n, loe^p9n » (2). 

In Antw. schijnt de tweeklank ue voor Ndl. 00 over- 
een te stemmen met de Leuvensche ue voor Ndl. ui, 
met dit voorbehoud dat de naslag zich daar minder 
laat hooren, dus + lange u (de geronde wijde bovenachterkl.) 
-|- eene minimale e. 

8^ « Oe si prononcia a guisa di ou, o, u tosco, come 
boer .... » Oe werd dus reeds in de XVI<*c eeuw als 
de Ital. lange u uitgesproken. Tevens ook als tweeklank 
OU? of duidt M. door ou niet de Italiaansche klanken 
o u aan, maar het Fransch digrammaton oul De vraag 
schijnt lastig op te lossen. Al de Ndl. orthographisten 
der XVI^« eeuw kennen de spelling ou voor Ndl. oe» 
Eenigen hunner halen zelfs daarbij Fransche voorbeelden 
met OU aan; maar dan reist weer de vraag of de Fr. 
ou in de XVI<*c eeuw overal wel als digrammaton moet 
verstaan worden (3). 

Wat er nu van zij, werd oe als ou en ü uitgespro- 
ken of alleen als ü, de verwantschap tusschen den ouden 



(i) PoNTUs DE Heuiter» op. cit , blz. 75 en Leuv. Btjdr., loc. 
cit., blz. 195, 

(2) Antw. Idiot., l)lz. 12. 

(3) De vraag is breedvoerig in de Leuv. Bijdr., loc. cit., blz. 
107 en volg. behandeld geworden. 
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en den huldigen Antwerpschen klank is niet te ontkennen. 

« Oe is eensluidend met de Fransche ou in poudre 
<i en de Duitsche u in rufen Boer, moeder. 

« In het platte Antwerpsch en Liersch helt die klank 
« min of meer naar ou .... » (i). 

g^ Ou wordt door M. au geschreven en uitgesproken. 
Het is zonder twijfel de au-diphthong zooals Sexagius 
ze beschrijft en met hem Lambrecht, Pontus de Heuiter 
en Spieghel, d. i. a -|- u (bovenachterkl.). 

Men hoort ze ook volgens M. als ao, want hij ver- 
duidelijkt voor de Italianen de uitspraak van cauvven, 
vrouwen, enz., met de omschrijving ca o en, vraoen. 
Trouwens, beide schrijfwijzen duiden nagenoeg denzelfden 
klank aan : « ao en es niet zear different van au » zegt 
Lambrecht (2). 

De tweeklank au schijnt tot nu toe dezelfde gebleven 
te zijn, behalve dat de klemtoon der u mogelijk ver- 
zwakt is : het Anttp, Idiot, (blz. 8) schrijft au als aaiv; 
ik hoor den huidigen Antw. klank als a (+ langen wijden 
benedenachterkl.)-}- lichten u-naslag (wijden bovenachterkl.) : 

gaud Ndl goud, smaut Ndl. smout. 
1 1 

iQ^ La littera v, sendo vocale (niet de semi-vocaal) 
si prononcia, come eu ... buyt, cruyt .... 

M. vergeet dat niet v, maar vy, vi den eu-klank heeft. 
De Ndl buit, kruid, huid, uit, kuil, muil werden dus, 
volgens M., beut, kreud, heud, enz. uitgesproken. 



(i) AntvD. Idiot., blz. i5. 

(2) Op. cit , CVIII, yo. L. Meigret, de fransche orthographist 
der XVIde eeuw, hoort de Fransche au ook als ao : « Nous oyons 
distinctement la diphtongue ao ». (Aangehaald door Thurot, De 
la prononcia tion francaise depuis, Ie commencement du XV U siècle ) 
PoNTUs DE Heuiter schreef ou als aoa : gpaoat Zie Leuv. Bijdr., 
loc. cit., blz. 99. 
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Maar de letters üe (d. i. ue) luiden ook gewoonlijk 
si suole prononciare) eu en vruecht, duecht, verhuecht 
klinken vreucht. deucht en verheucht. 

M. schrijft dus uy en ue beide eu, zonder eene bij- 
zondere melding te maken van het verschijnsel, dat op- 
merkenswaardig zou zijn, waarbij twee in hunne tradi- 
tioneele spelling en in hun oorsprong verschillende klanken 
op dezelfde wijze zouden uitgesproken worden. Sexagius 
maakt een verschil tusschen ^u (Ndl. ui) en eu (Ndl. eu). 
Dat M. doorgaans niet met zooveel zorg te werk gaat 
als S. kan men niet loochenen. Is het dan aan te nemen 
dat, niettegenstaande een werkelijk verschil tusschen beide 
klanken ue en «^, M. voor de inconsequentie ze door 
hetzelfde teeken weer te geven, niet zou teruggeweken 
zijn? 

Wat er van zij , de vraag is of wij de phonetische waarde 
van eu kunnen bepalen? 

Is het waarlijk eene diphthong éu of èu? 

Het zij ons veroorloofd de onderstellingen aangaande 
Sexagius' ^u en eu in de Leuv. Bijdr,^ loc, cit., geop- 
perd hier niet te hernemen, en liever te wachten, om 
tot zekerder uitslagen te komen, dat wij betere inlichtin- 
gen over dit punt inwinnen. 

11^ Over de medeklinkers zijn de aanduidingen van 
M veel minder belangrijk. Wat hij echter over de h 
zegt dient onthouden te worden De h, volgens M , wordt 
nog aangeblazen « vuol esser ferita col spirito nel pro- 
nonciar reuerberando forte la littera sequente », en hij 
haalt de volgende voorbeelden aan : haestelick, haese, 
huys, haer» hoer, hoeck, haeck. 

M.'s sch wordt ook nog sh gehoord, hij stelt : « vleesch, 
visch » naast « berch, constich, machtich, mach, wich » 
en voegt er bij dat men de h uitspreekt « a la firentina 
cioe un poco de la gola n. 
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Beide uitspraken zijn uit Antwerpens taal verdwenen : 
« H wordt geaspireerd in gansch het zuidelijk, oostelijk, 
« westelijk en middendeel der Kempen. In een gedeelte 
« van het Noorden der provincie wordt zij niet uitge- 
« sproken, evenmin te Antwerpen en te Lier. In 't wes- 
« telijk en noordwestelijk gedeelte van de Kempen staat 
« de h nochtans zoo vast niet als in *t Z. en in 't O., 
« en wordt er, vooral wanneer een medeklinker onmid- 
« dellyk voorafgaat, nogal dikwijls weggelaten ». 

e In 't midden en aan 't einde van een woord klinkt 
BCh als 8 » (i). 

* * 

Dit kort overzicht over de uitspraak van Meurier heeft 
bewezen dat zij, in al de gevallen die we kunnen na- 
gaan, met de Antwerpsche uitspraak onzer dagen in het 
nauwste verband staat, en daar waar er eenig onder- 
scheid te bespeuren is, blijkt dit onderscheid wel niet 
een verschil van dialect aan te duiden, maar twee ver- 
schillende tijdvakken in de evolutie van éen en hetzelfde 
dialect (2). 

* * 



(i) Antw. Idiot., blz. 26 en 3o. 

(2) Door een gelukkig toeval, maakte ik zooeven kennis met eene 
phonetiek van het Antwerpsch dialect door den H. Herm. Smout, 
(Het Antwerpsch Dialect met eene schets van de geschiedenis van 
dit dialect in de iy« en de i8e eeuw. Gent, igoS). Daar de schrij- 
ver er van voor dezelfde klanken niet altijd dezelfde phonetische 
spelling bezigt als ik, vond ik het geraadzaam hier eene tabel bij 
te voegen waar beide notaties, alsmede die van Meurier en van het 
Antw, Idiot , naast elkaar zouden staan. Daaruit zou het zonne- 
klaar blijken, dat die enkele en zeer lichte verschillen mijne thesis 



n 
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AANHANGSEL 



Buiten de beschrijving der klanken, treffen wij nog bij 
M. eenige andere aanwijzingen aangaande de taal zijner 
tijdgenooten. 

I® d wordt in de volkspraak, volgens M., dikwijls 
gesyncopeerd. Ader, eder, oeder worden, naar hetgeen 
hij in den .rand van i^ 36, ro aanduidt, « aer, ere, ure », 
en, volgens den tekst zelf daarnaast, o aer, er, our n, met 
de voorbeelden zonder omschrijving : vader, nader, neder, 
leder, moeder, broeder. De vormen in den rand zijn 



niet bet minste verzwakken. Immers niet met elkaar moeten de 
notaties van de Leuv. Bijdr, en die van den H. Smout vergeleken 
worden, maar beide met die van Meukier. Wie nu het beste de 
huidige Antw. klanken heeft weten af te luisteren .... sub judice lis est. 



Mburier. 


Antw- Idiot 


Leuv. Bijdr, 


Sm. 


ao 


ao 


Ö (low back wide half- 
round) 


ö (mid back narrow 
halfround) 


ai 


aoë 


oe (0 -f- lichte e- naslag) 


Oy (Eng. qy) 


ie 


ie« 


ie (high front wide i + 
lichte e-naslag) 


t (high front wide) 


ei j 
ai S 


aë 


aé (a-j-é mid front wide) 


ay (Beiersche uitspr. 
van ei in Stein) 


oe ) 
ue i 


oe8 


ue (u high back wide 
round ^- lichte 
e- naslag) 


Ü (high back wide 
round) 


OU i 

u t 


oe 


Ü (high back narrow 
round) 


Ü (high back narrow 
round) 


au 


aaw 


a (low back wide a -|- 
lichte high back wide 
U-naslag) 


au (met minimale 
high back wide 
round u) 
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wellicht drukfouten, al is het waar dat u ure » zou kunnen 
dienen om de volksuitspraak van « broeder » aan te duiden? 
d is nog gesyncopeerd in quaeye (f° 40) Ndl. kwade, 
en noye (f° 42) Ndl. noode. 

2° Sandhi-verschijnselen zijn : f ** 11 : hij compt, hij 
komt; f»» 14 : men sanck {sic), men zong; f® 24 : ik ghinck, 
ghij ghinckt, hij ghinck; fo 42 : hoe commet, hoe komt 
het. Ze beantwoorden zonder twijfel aan algemeene regels 
die het dialect reeds beheerschtfen. 

3*^ Op te merken graphiën en woorden zijn : 
F** 38 : meysken (Kiliaen, meydsken), meysen (Kil meyd- 
sen, meyssen) ; f^ 40 ; wel, badt, alderbest (Kil. bat, 
bet, aller...); f° 42 : sindert (Kil. sindert, j. sind, se- 
dert); dwers (Kil. dweers, dwaers); f" 43 : drije, viere, 
vijve (i), sesse, ellef, twalef, tsestich, tseventich, tachtentich 
(Kil. drij drije, vier, vijf vijve, ses sesse, elf elve, twaelf 
twelf, sestigh, seventigh, achtentich t'achtentich) ; woons- 
dag (Kil. woensdagh, melius et frequeniius goensdagh); 
f^ 44 vastelauönt (Kil. vastenauond et euphoniae gratiae, 
vastelauond). 



(i) De vorm « vijve » met e verklaart de spelling j^ij met eind-J 
van Sexacius. Cfr. Leuv. Bijdt., loc, cit„ blz. 114. 



De quantiteit der vocalen Si en i 
in het dialect van Leuven. 



PROEFONDERVINDELIJKE STUDIE. 



Deze weinige bladzijden zijn het eenvoudige verslag 
der opzoekingen naar aanleiding van Prof. Colinet's 
studie over de quantiteit der vocaal a in het dialect van 
Aalst ondernomen (cfr. Leuv. Bijdr., V^c jg., 3<*c afl.). 
Mijn doel was dan ook alleen na te gaan in hoeverre 
mijn dialect met het zijne ten opzichte van de lengte 
der a overeenkomt en, op bijkomende wijze, in hoeverre 
de quantiteit der Leuvensche i met die der a gelijk te 
stellen is* 

Mijn eerste proefnemingen dagteekenen van het jaar 1902; 
ze zijn fragmentarisch en niet altijd goed gelukt, wegens 
onhandigheid in het gebruik der toestellen. In 1904 heb 
ik mijn onderzoek hernomen en ditmaal met zekerder uit- 
komsten, zooals het den lezer blijken zal. 

De tijd heeft me ongelukkigerwijze ontbroken om in 
mijne opspeuringen Prof. Colinet's studie tot het einde 
toe te volgen. 

Alleen de voornaamste feiten heb ik kunnen nagaan : 
in arduis et voluisse sat est. 



* * 



20 
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Bij iedere proefneming of reeks proefnemingen zullen de 
daartoe gebezigde toestellen worden aangeduid. Het zijn, 
met den stemvorktriller (signal électrique), ofwel Marey's 
trommel of de oreille inscriptrice of de stembandtriller 
[explorateur du larynx)^ cfr. Colinet, loc, cit. 



A. 
EERSTE REEKS. 

Gebezigde toestellen : Marey's trommel en de stemvork- 
triller met gelijktijdige lijnen. 

I. Proefneming van 23 October 1902. 

De trillingen van de stemvork zijn van dubbele lengte. 
Om het getal gewone trillingen te bekomen, hoeft men 
slechts de cijfers met 2 te vermenigvuldigen. Het gemid- 
deld getal trillingen per centimeter is 17 : aldus 17 X 2 = 34. 



I) 






ka koude 


34X^=^^ tr. 


paze peinzen 


32 


» «64 


(ik) pas (ik) peins 


33 


» = 66 


batel beitel 


21 


» — 42 


gat geit 


28 


» = 56 


2) 






kase kassen 


16 


1) = 32 tr. 


kas 


16 


» = 32 


kate katten 


10 


» = 20 


kat 


10 


» = 20 


pake pakken 


9 


» = 18 
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4) 
kas i^X'2=28 tr. 

kat 9 » = 18 

paf 15 » = 3o 

pap i2 » = 24 

dag 12 » = 24 

pak 9 » = 18 

4) 
gat geit 35 » = 70 tr. 

batel beitel 24 » = 48 

(ik) pas {ik) peins 52 » = 104 

paze peinzen 50 » = 100 

ka koude 32 » = 64 

en paze 4) zijn buitengewoon lang, en wellicht met 
te veel nadruk uitgesproken, ka 4) is integendeel zeer kort : 
de reden hiervan ligt duidelijk in den haast het woord vóór 
het eind der proefneming uitgesproken te krijgen. 

5) 



pak 




iiX '2 — 22 tr. 


pake pakken 


10 


» = 20 


kat 




10 


» — 20 


kate 


katten 


11 


» = 22 


kas 




10 


» = 20 


6) 








pak 




13 


» = 26 tr. 


dag 




10 


» = 20 


pap 




11 


» = 22 


paf 




13 


» =- 26 


kat 




11 


» — 22 


kas 




11 


» = 22 



Pak is betrekkelijk lang, paf langer dan dag. Waarom? 

Voor pak is de lengte wellicht uit te leggen door de plaats 

van het woord in de reeks. Het eerste woord van eene reeks 

is doorgaans langer, het laatste korter uitgesproken dan 

in de andere toestanden. 

21 
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II. Proefneming van 25 October 1902. 

Gewone trillingen. Het gemiddeld getal trillingen per 
centimeter is : 37. 



I) 


2) 3) 


dak z6 


18 20 tr. 


dag X (I) 


22 23 


pap 19 


20 20 


paf 25 


28 24 


kat i5 


17 18 


kas 19 


29 20 


i) en 3) is misschien 


door overhaasting ingekort. 


4) 




pak 


22 tr. 


pake pakken 


20 


kat 


20 


kate katten 


20 


kas 


26 


kase kassen 


16 


is buitengewoon lang. 


Kase is duidelijk ingekort. 


5) 




gat geit 


57 tr. 


batel beitel 


36 


(ik) pas (ik peins) X 


paze peinzen 


X 


ka koude 


55 


schijnt nogmaals ingekort tegenover gat. 


6) 




(*k èm) ka (ik heb) kou 67 tr. 


paze peinzen 


X 


(ik) pas [ik] peins 63 


(*nein) batel i^nen) beitel 41 


(en) gat [eene) geit 60 



(i) X beteekent dat de trillingen onduidelijk zijn. 
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III. Proefnemingen van 28 October igoS. 

a) Gewone trillingen. Gemiddeld getal per centimeter : 

36 tr. 

I) 2) 

sap 21 pas 27 tr. 

kat 23 pad 16 

pak 18 zag 23 

zag 19 pak 16 

pad 18 kaf 21 

pas 25 sap i5 
Het eerste woord dezer twee reeksen is^ klaarblijkelijk 

langer, het laatste korter uitgesproken dan gewoonte. 

3) 

(*nen) tak nen tak 18 tr. 

('ne) staf nen staf 25 

(ik) mag 17 

(*ne) stap 18 

(ik) tas 22 

(en) stad eene stad 19 

Mag is ongewoon korter dan stad. 

4) 5) 

(ik) tas 26 21 tr. 

(en') stad i5 i5 

('ne) stap 16 20 

(ik) mag 19 20 

('ne) staf 19 19 

('nen) tak 12 i5 

b) Gewone trillingen. Gemiddeld getal per centimeter : Bg. 

1) 2) 4) 6) 

'k at i3 17 23 19 tr. 

petate petatten 3o 42 3i 38 

za 'k \ou 'k 36 47 X 5i 

(en) ake {een) aaiken X 35 40 X 

bafe beffen 17 21 26 26 

mave mouwen X X X X 
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3) 


5) 


7) 


mave 


49 


5o 


X tr. 


bafe 


27 


24 


25 


en ake 


39 


41 


42 


za 'k 


52 


46 


53 


petate 


49 


4» 


45 


'k at 


22 


18 


30 



IV. Proefneming van 3o October 1902. 
Gewone trillingen; gemiddeld getal per centimeter : 35 



I) 

dag^ 

pap 
paf 
kat 
kas 



14 tr. 

23 

20 
27 
24 

3o 



2) 
kas 
kat 
paf 
pap 
dag 
dak 



21 tr. 
19 

25 
22 

3o 

18 



a -}- explosief is regelmatig korter dan a-|-spirant. 



3) 
pak 

pake pakken 

kat 

kate katten 

kas 

kase kassen 



20 tr. 

19 
16 

'4 
22 

19 



4) 

kase kassen 21 tr. 

kas 23 

kate kassen i5 

kat 17 

pake pakken 22 

pak 20 



Behalve in 4) pake 22 en pak 20 (dit laatste is wel- 
licht ingekort) zijn de uitgangen ak, at, as respect, langer 
dan ake, ate, ase. 

5) 6) 

gat geit 64 58 tr. 

batel beitel 40 41 

(ik) pas {ik) peins y3 77 

paze peinsen 77 78 
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De verhouding tusschen pas en paze is bevreemdend. 
Wellicht zijn de trillingen van paze slecht geteld geworden, 
daar de z moeilijk te onderscheiden valt van de a. 

7) 
ka koude 91 tr. 

paze peinzen X 

(ik) pas (ik) peins X 

batel beitel 45 

De uitslag van die eerste proefnemingen is niet afdoende 
en in de bijzonderheden niet vertrouwbaar, daar er soms 
een al te groot verschil voorkomt in de lengte van de- 
zelfde a's. 

Nochtans, indien we al de proefnemingen samenvatten, 
dan mag men gelooven dat zulke verschijnsels, door het 
groot getal experimenten, hun gewicht verliezen (i). 

Wat er van zij, laten wij van nu af eenige cijfers vast- 
stellen welke het verder onderzoek kunnen voorlichten (2). 



») 





Korte a. 


5 


dak — 86 tr 


12 


kat — 226 


7 


'k at = i32 


2 


pad — 34 


7 


pak — 146 


7 


pap — 147 


2 


sap — 36 


3 


stad — 49 


3 


stap- — 54 


3 


tak = 45 



(i) Cfr. CoLiNET, loc, cit., blz. 334. 

(2) Het spreekt van zelf dat deze cijfers alleen hunne — betrek- 
kelijke — waarde aan de onderlinge vergelijking ontleenen. 
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De gemiddelde lengte van type ap, d. i. van a + ex- 
plosief, zou dus zijn : 

5i ap = 955 tr. : 18,72 tr. 

Het verschijnsel der verkorting voor -k van de lange 
vocaal *ü in het Leuvensch dialect (buk boek) deed me 
de vraag stellen of ak korter zou zijn dan a -|- andere con- 
sonanten De vorige cijfers antwoorden daarop ontkennend. 

p) De formuul apen, d. i. a + explosief -|- toonlooze 
vocaal, is in onze proefnemingen niet genoeg vertegen- 
woordigd om een uitslag te kunnen leveren. 

9 apen geven 170 trillingen. 



Y) 



6 dag = 142 tr. 
2 kaf = 44 
12 kas ^ 283 



3 mag = 56 

7 paf = i85 

2 pas = 52 

3 staf = 63 
3 tas — 69 
2 zag — 42 

De gemiddelde lengte van type af d. i. a-f-spirant, 

is dus : 

40 af = 936 tr. : 23,4 tr. 

S) Type afen, d. i a + spirant -f- toonlooze letter- 
greep, is niet genoegzaam vertegenwoordigd. 







Lange a. 






5 


ka 


«= 345 


tr.; 


gemiddeld 


: 69 tr 


6 


za'k 


= 285 


u 




» 


47>5 


6 


gat 


— 365 


» 




» 


6o,83 


5 


ake 


— Ï97 


» 




» 


39i4 


7 


batel 
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n 




» 


41,85 


7 


petate 


= 246 


» 




)) 


35,14 


5 


pas 


= 383 


» 




n 


76,6 


4 


paze 


= 319 


n 




» 


79.75 


2 


mave 


= 99 


» 




» 


49,5 
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Hetgeen beteekent dat de gemiddelde lengte der lange 
a zou zijn : 

e) Type ap *: 

12 ap = 65o tr. : 54,16 tr. 

C) Type apen : 

19 apen = 736 tr. : 38,73 tr. 

^) Type af is niet genoegzaam vertegenwoordigd. 

e) Type afen verkeert in hetzelfde geval. 

Uit voorgaande gegevens kan men afleiden dat a in 
alle posities langer is dan a; dat af langer is dan ap 
en ap langer dan apen. 



TWEEDE REEKS (van 3o April tot 7 Juli 1904). 

Gebruikte toestellen : de stemvorktriller en Marey's 
trommel of de oreille inscriptrice. 

I. Proefneming van 3o april 1904 (Marey's trommel). 



I) 






2) 




kase 


kassen 


21 tr. 


kas 


36 tr. 


kas 




28 


kase 


33 


kate 


katten 


17 


kat 


25 


kat 




20 


kate 


27 


kase 




29 


kas 


33 


kas 




3o 


kase 


32 


kate 




20 






kat 




22 
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3) 




4) 




tase 


28 tr. 


tak 


20 tr 


tas 


28 


tak^ 


X 


taJce takken 


22 


tas 


32 


tak 


18 


tase 


28 


tase 


3i 


take 


18 


tas 


27 


take 


20 


take 


20 


tas 


3ó 


tak 


22 


tase 


28 



Deze 4 n^s moesten blijkbaar dienen om het verschil 
vast te stellen tusschen ap en apen, af en afen Niet- 
tegenstaande het abnormale verschijnsel van 3) tase 3i 
en tas 27, kunnen wij uit de cijfers besluiten dat : 

af gemiddeld 3o,5 tr. en 
afén 28,65 tr. telt. 

Doch de verhoudiug tusschen ap en apen is — vreemd 
genoeg — niet dezelfde : 

ap geeft gemiddeld 20,71 tr., 
apen 21 tr. 

Op dit belangrijk punt komen wij later terug. 

5) 6) 

bad 17 tr. 

batel beitel 29 

zat 17 

zatem s[ei hij {s[ei den) 33 

bad 17 

batel X 



bad 18 tr. 

zatem 40 

zat 23 

batel 32 

bad 18 

zatem 33 

zat 21 



Type ap is regelmatig veel korter dan apen 
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II. Proefneming van 7 mei 1904 (Marey's trommel). 

I) 
a'k (em) had ik (hem) 27 tr. 

a'k had ik 5o 

batel beitel 48 

2) 
grat geit 45 tr. 

batel beitel Sg 

a*k had ik 49 

a 'k (em) had ik {hem) 3o 
Type ap is regelmatig langer dan apen. 

III. Proefneming van 14 Mei 1904(1) (Marey's trommel). 



I) 




2) 






tak 


21 tr. 


past 




3i tr. 


kat 


21 


tapt 




18 


staf 


26 


pas 




28 


pas 


27 


staf 




38 


tapt 


17 


tap 




20 


past 


3i 


pad 




24 


3) 




4) 






tape tappen 


23 tr. 


la.hte 


lachte 


54 tr. 


pake pakken 


21 


past 




26 


pase passen 


22 


tapte 




18 


tapte 


12 


pase 




27 


paste 


28 


tape 




39 






take takken 


17 



(i) In de proefnemingen B, II en III was het ons voornamelijk 
te doen om inlichtingen in te winnen over zekere lengten der a 
welke tot een gezamenlijk besluit zouden dienen, en niet in 't bijzonder 
worden besproken. Zoo is het ook ten deele met B, IV gelegen, waar- 
van wij al de cijfers aanhalen, hoewel ze niet allen tot besluitsels 
zullen leiden. Ze komen ons later te stade om het onderzoek te 
voUedigen. 
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i) past 3i, 2) past 3i, 3) paste 28 en 4) lahte 54 

zijn merkwaardig. Men zou integendeel verkorting van 
type af verwachten v. 

Type af is regelmatig langer dan ap, afen langer dan 
apen. 

5) 

gat geit X tr. 

a'k kad ik 72 

gas gas 84 

ka kou 86 

sha schouw 83 

ar ei 102 (?) 

In ar worde opgemerkt dat, op het graphiek, de trillingen 
der a moeilijk van die der p te scheiden zijn en dat er hier 
wellicht verwarring in het spel is. 

6) 
ra rufê' 63 tr. 

as ein^e (hengsel) 80 

ka kou 90 

gas gas 90 

a 'k had ik 80 

gat geit X 

ra is abnormaal kort. 

7) 

batel beitel 36 tr. 

zBSéi \eisen 5i 

fernas Jorneis 69 
mase [meisen) meid 47 

Type af is gewoonlijk langer dan ap en dan afen; 
a in pausa is al te onzeker om een uitslag op te leveren. 
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IV. Proefneming van «3 Mei 1904 (Marey's trommel) 



I) 




2) 




pak 


22 tr. 


pak 


23 tr. 


pake dim. van papa 


66 


pakske 


19 


pak 


22 


pake 


23 


pake pakken 


24 


pap 


21 


pakske 


22 


pake 


41 


pap 


24 


pak 


23 


3) 




4) 




papeke pappeken 


21 tr. 


pepa 


67 tr. 


pak 


20 


blumpap 


'7 


pa papa 


80 


papbür 


X 


papbür papboer 


19 


pa 


77 


blumpap bloempap 


20 


pak 


23 


pepa papa 


53 


papeke 


'9 


5) 




6) 




pake 


53 tr. 


papeke 


20 tr. 


blumpap 


16 


papzak 


20 


pa 


78 


papbür 


23 


papbür 


19 


pa 


73 


papzak 


20 


blumpap 


19 


papeke 


17 


pake 


45 



Weer is hier het geval van pake i) 24 tr. en 2) 23 tr. 
opvallend tegenover pak met opvolgenlijk 22, 22, 24, 23, 
21, 23 en 20 tr. 

In de volgende proefnemingen wordt er dan ook werk 
van gemaakt het onderzoek op dit bijzonder punt te 
vestigen. 
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V. Proefneming van 7 Juni 1904 (Marey*s trommel). 










3) 


3) 


7) 


9) 


kat 




ï7 


i5 


20 


i5 


17 tr. 


kate 


katten 


'7 


18 


i5 


'4 


14 


tak 




18 


18 


«4 


'7 


16 

4 


take 


takken 


i5 


i5 


II 


13 


16 


tap 




16 


12 


14 


17 


14 


tape tappen 


16 


i3 


i5 


i5 


II 






2) 


4) 


6) 


8) 




tape 


' 


17 


12 


•4 


12 tr. 




tap 




17 


16 


'4 


'4 




take 




14 


18 


'4 


12 




tak 




H 


14 


14 


16 




kate 




20 


18 


16 


i3 




kat 




t8 


20 


16 


16 





Hier geven 3o ap met 472 tr. gemiddeld i5,73 tr. ; 
3o apen met 441 tr. gemiddeld 14,7. 

VI. Proefneming van 9 Juni 1904 (Marey's trommel). 



1) 




2) 




3) 


a) kat 


21 


kap 


18 


kat 21 tr. 


. kate 


17 


kape kappen 


'4 


kate 17 


take 


20 


pak 


20 


take i5 


tak 


19 


pake pakken 


20 


tak i5 
pake 20 
pak 19 


4) 




5) 




6) 


kap 


21 


kat 


20 


kat 19 tr. 


kape 


17 


kat 


20 


kate 17 


pak 


19 


kate 


20 


take 20 


pake 


16 


tak 


i5 


tak 14 


tape 


14 


take 


i5 


pake 17 


tap 


i5 


pake 


17 


pak 16 
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7) 




8) 






kap 


16 


kat 


17 tr. 




kape 


14 


kate 


i6 




pak 


19 


take 


i5 




pake 


19 


tak 


16 




tape 


i3 


pake 


14 




tap 


12 


pak 


i5 


1) 




2) 




3) 


b) kat 


16 


pap 


ï9 


kat i5 tr. 


kate 


14 


pa,pe pappen 11 


kate i5 


pak 


16 


kate 


i3 


pak 21 


pake 


17 


kat 


16 


pake 20 


kap 


X 


take 


12 


kap 17 


kape 


II 


tak 


II 


kape 12 


4) 


5) 




6) 


7)- 


pap 22 


kat 


18 


pap 21 


kat 23 tr. 


pape 20 


kate 


ï9 


pape i5 


kate 16 


kate i5 


pak 


19 


kate 16 


pak 2T 


kat 17 


pake 20 


kat 18 


pake 17 


take 12 


kap 


17 


take 18 


kap 17 


tak i5 


kape i3 


tak 16 


kape 14 



Hier bekomen wij de volgende uitkomsten : 

42 ap geven 742 trillingen, d. i. gemiddeld 17,76 tr. 

43 apen. n 687 » » i^>97 » 

VII. Proefneming van 20 Juni 1904 
(met den stembandtriller). 

Daar wij geen middel van onderzoeking wilden verzui- 
men om de vraag naar het verschil van lengte tusschen 
ap en apen te beantwoorden, hebben wij, in deze en in 
de volgende proefnemingen, gebruik gemaakt van den stem- 
bandtriller — een volgens de bekentenis van Rousselot 
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zelf zeer lastig te hanteeren toestel, maar dat zeer goede 
uitslagen opleverde — , en tot de oreille inscriptrice. Op 
te merken is dat de trillingen van beide instrumenten 
yeel duidelijker zijn dan de andere en aldus minder tot 
vergissing aanleiding geven. 

Ziehier de cijfers met den stembandtriller bekomen : 



«) 



I) 






2) 


kat 


(ra) 




(14) stembandtrillingen. 


kate 


(>2) 




(<i) 


kate 


(>3) 




(9) 


kat 


(12) 




(10) 


tap 


(■4) 




(n) 


tape 


(i3) 




(12) 


tape 


(H) 




{!•) 


tap 


(9) 




X 


3) 




4) 




kat 


(") 


kat 


(i5) etembandtrillingen. 


kate 


(") 


kate 


03) 


kat 


{") 


kat 


(i3) 


kat 


(n) 


kate 


(12) 


kat 


X 


tap 


05) 


kate 


(12) 


tape 


(>a) 


kat 


(lo) 


tap 


(i5) 






tape 


(12) 


5) 




6) 




kate 


(i3) 


tape 


(11) stembandtrillingen. 


kat 


03) 


tap 


(") 


kate 


(.2) 


tap 


(•4) 


kat 


(i3) 


tap 


(") 


tape 


(i6) 


tape 


('0 


tap 


('3) 


tap 


(9) 


tape 


(14) 


tape 


(10) 


tap 


(II) 






tap 


(i3) 
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I) 2) 

b) kat (i3) kat (i 3) stembandtrillingen. 

kate (lo) kate (ii) 

kate (7) kat (11) 

kat (10) kat (i3) 

tap (11) kat (i3) 

tape (12) kat (12) 

tape (10) kat (12) 

tape (10) 

Men zal opgemerkt hebben dat in deze proefnemingen 
zooals in de voorgaande, doorgaans het laatste woord 
eener reeks afgekort is. In het samenstellen der cijfers wordt 
dit verschil echter min of meer vergoed, daar het eerste 
woord der reeks soms verlengd wordt. 

Hier bekomen wij de volgende uitkomsten : 

34 ap met 409 stembandtrillingen (i) d; i. gemiddeld 
12,02 tr. 

26 apen met 304 tr., d. i. gemiddeld 11,69 tr. 

VIII. Proefneming van 25 Juni 1904 
(met de oreille inscriptrice) 








2) 




3) 




kat 


18 


kate 


17 


kat 


21 tr. 


kate katten 


i5 


kat 


16 


kate 


16 


kat 


18 


kate 


i5 


kat 


22 


kate 


18 


kat 


18 


kate 


i3 






kate 


16 


kat 


18 






kat 


ï7 






4) 




5) 








tak 


18 


take 


i5 tr. 






take takken 


i5 


tak 


i6 






tak 


16 


take 


17 






take 


i5 


tak 


17 






tak 


16 


take 
tak 


17 
17 







(i) Het spreekt van zelf dat de stembandtrillingen met die van 
den stemvork niet mogen vergeleken worden, en deze gemiddelde ge- 
tallen evenmin met die welke hooger bekomen werden. 
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IX, Proefneming van 27 Juni 1904 
(met de oreille inscriptrice). 





I) 


2) 


3) 


kat 


«7 


16 


i3tr 


kate 


II 


16 


i3 


kat 


16 


17 


18 


kate 


II 


13 


II 


kat 


X 


X 


14 




4) 


5) 


6) 


tap 


16 


16 


rStr 


tape tappen 


10 


12 


14 


tap 


17 


18 


16 


tape 


12 


'7 


12 


tap 


16 


20 


H 


tape 


X 


X 


i3 



De twee laatste proefnemingen geven : 

3o ap met 5io tr., d. i. gemiddeld 17 tr. 
25 apen » 353 » » i4>oi » 






Om nu aangaande het onderscheid tusschen ap en apen 
tot een zekerder resultaat te komen, zal het m. i. geraad- 
zaam zijn al de gevallen van beide typen samen te vatten. 

Reeks A geeft 5iapmet 955 tr. — 9 apen met 170 tr. 



Reeks B (I-IV) » 


25 » 


540 » — 12 


» 


253 » 


» (V) » 


3o » 


472 » — 3o 


» 


441 » 


» (VI) » 


42 » 


742 » — 43 


» 


687 » 


» (VIII en IX) D 


3o » 


53o » — 25 


» 


353 » 


Samen : 


I79apmet3239 tr. — 119 apen met 1904 tr. 


Gemiddeld getal : 


ap 


18,37 tr. — apen 


16 tr. 
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Vatten wij nu ook voor de andere typen de verkregen 
cijfers samen, dan bekomen wij volgende resultaten ; 

12 af geven 363 trillingen; dus gemiddeld : 3o,25 tr. 

» » » : 28,66 tr. 

» » » : 59,2 tr. 

» » » : 35,63 tr. 

» » » : 79,75 tr. 

afen komt maar tweemaal voor (B, III, 7)) met 5i en 
47 trillingen. 

Deze verhoudingen komen nagenoeg overeen met het- 
geen wij in de bijzondere reeksen hebben opgemerkt en 
met de algemeene uitslagen van Prof. Counet's onder- 
zoek (loc, cit.^ blz. 335). 

Alleen moet men zeggen dat het onderscheid tusschen 

de typen ap en apen in beide dialecten niet even goed 

afgeteekend is. 

(Wordt voortgezet.) 



9 afen 


» 


258 


5 ap 


» 


296 


II apen 


» 


392 


4 af 


)) 


3x9 



Magnificat ghemoralizeert 



op den tijt van nu. 



In den vierden jaargang van dit tijdschrift (blz. 199- 
368) werden door den Heer E. Soens naar hs. 19547 
der Koninklijke Bibliotheek te Brussel vijf en veertig 
refreinen meegedeeld, welke voor een groot deel aan Anna 
Bijns worden toegeschreven (i). Het daar als Referein XIX 
afgedrukte gedicht (blz. 268-72), een glossendicht op het 
Magnificat anima mea Dominum, den lofzang van Maria 
in het huis van Zacharias (Lucas I, vs. 46-55), trof ik 
met bovenstaand opschrift in vollediger vorm aan op 
fol. 190^-193^- van hs. 10942 derzelfde Bibliotheek. Deze 
redactie telt twee en dertig strofen (de eerste zestien en 
een halve); het Magnificat wordt er geheel in aangehaald, 
waarachter nog de woorden der Gloria-hymne volgen 
(str. 29-32). Deze laatste hymne trof ik ook aan op blz. 279 
en 314 bij den Heer Soens, in beide gevallen als slot van 
een glossengedicht op het Nunc dimittis servum tuum (2). 



(i) Zie aldaar blz. 201. 

(2) Een derde berijming van dit laatste kan men vinden bij 

LiLiENCRON, die historischen Volkslieder der Deutschen, II, blz. 467, 

aldaar gedateerd op iSoo. Een ander voorbeeld van dergelijke glos- 

senpoëzie is nog het Credo in Deum van i5i3, uitgegeven door 

Sbrrttre in het Vad. Mus.. IV, blz. 194-200; blijkbaar viel deze in- 

lassching van Latijnsche bijbelteksten in dicht in de vijftiende en de 

zestiende eeuw nogal in den smaak; men zie ook het gedicht op 

't Ave Maria in Oudvl. Liederen en andere Gedichten (blz. 49), het 

Maria-lof in Dk Rovere's Rhetoricale Wercken, insgelijks op 't Ave 

Maria; voorts Der Boeren Pater Noster en Der Vrouwen Pater 

Noster in Veelderhande Geneuchlijke Dichten, Tafelspelen ende Refe- 

reynen, blz. 49-63. 

22 
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Eene aanwijzing voor den tijd waarin dit Magnificat 
vervaardigd is, verschaft het feit dat 't in de inhouds- 
opgaaf (als n® 45) vermeld wordt tusschen twee gedichten 
gedagteekend op i5o4 en i5o6. 

Van de eerste zestien strofen, welke in mijn redactie 
niet genummerd zijn, deel ik hier de varianten mee. 

A>, I. die sulcke ; 3. nauwe en was; 4. dus wert donnoesele; 

7. peywst. 
A^', 2. Tlange ghedueren doet tharte vercouden; 3. off; 4. behouden; 

5. Wien selen.... scouden; 6. die questie; 7. Hoet es, 

B, 3. Nu vol van venijne als; 4. Die de armen; 6. Int harte. 

C, I. wt welden; 3. Den druck is myne al moet iet smaken; 

5. es; 7. es, 

D, 2. Dat tvolck...» qualiken; 4. coemtet dat tlant; 5. ouerd^ncken; 

6. wie dats. 

E, 2, 3. Die scerpe tijt doetse al versygen 

Men macher niet meer scran^en noch buyseu. 
[Het rijmschema toont hier aan dat de lezing in 't hs. van den 
H. SoENS een vers te weinig heeft : in regel 2 bij hem zijn de 
oorspronkelijke regels 2 en 3 dooreengeloopen]. 
4 This, 5. Die armoede is. 6. Men vinter meer, 7. ick ende ander. 

F, I. welden. 6. sochte jock. 

G, I. Beatam is hij, 2. Die int verdriet hem can verblijden. 3. isser. 

4. Diet..,, henyden, 5. ty^en. 6. Al vloeydet tgoet als die zee 
omtrent. 7. die vele,.., meer dicent. 

H, 2. Haet ende, 3. Deen lacht ende, 4. Ende. 5. is, 

I, I. doorloghe. 3. Keytiuighe jonghen broet elc als nv bisondere. 

4.... vernachten. 5. onse dachten. 7. es, 
J, I. Michi.... cleyne. 2. selen. 4. This al den boerman ma^chs. 

5. brinct. 6. tonse.... neerst. 

K, I. is. 2. twerck. 5. dies ... oft. 6. j<ichter. 7. wacht^. 

L, 1. leecht. 2 soude 3. es. 5. tspel. 6. Thes geest wy. 7. fbedde. 

M, 4. is, 5. scatet. 

N, 2. En selen in drucke hier niet falgieren, 3. hem al wrake. 

5. foerise. 6. werden. 7. ende dat. 
O, 3. is dbier. 4 ysi, 6. mat ende lam, 

SCHRIJFWIJZEN VAN HET HS. Aan het begin der vers- 
regels komen, behoudens enkele uitzonderingen, hoofdletters voor; 
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ff is blijkbaar eene schrijfwijze voor F in i6, i en 29,4. Daaren- 
tegen zijn middenin den versregel met hoofdletters geschreven : 
3, 6. Reus; 25, 7. Recordatus; 3o. 3. Ic; een eigenaardigheid die, 
wat de letters r en 2, betreft, in onze zestiende -eeuwsche hss. meer 
voorkomt. 

De schrijfwijze van u en v, alsook van i en j, bracht ik in 
overeenstemming met de hedendaagsche. De u is geschreven als 

V V V VVV 

u in I, 5, dunct; 2, 5. scouden; 3, 4. verdreuen; 6. Reus; 4, i. vruecht; 
9, I. besmuert. 

In het hs. voorkomende afkortingen zijn : i, 3. her, 4. ome ; 
2, 2. gheduere; 4. Niemat, 7. dominu; 3, 4. verderue, verdreue, 
5. ghescreue; 5, 4. andere, 7. mynen; 6, 6 en 7. en; 7, 3. ghecoeme, 
cleyne, 4. verdreue, ome; 9, 3, 4, 7. en; 10, 3. jonge; i3, 2. binne; 
17, 2. beminen; 25, i. suu; 27, 4. crome; 28, 6. eere. 

Doorgeschrapt zijn : Ecce aan het einde van strofe 6; in 17, 3. een 
s na diet; een paar letters in 19, 4. na de en eveneens in 27, 6. na 
scatet. 

Verschrijvingen zijn blijkbaar : An, 5. wiems voor wiens, D. 2. sneft 
voor sneeft; J, 3. spelde voor speelde; 17, 4. helsceye voor helsche; 
26, 4. verbleent voor verblent; 29, 6. doon voor doen; 32, 6. drofheyt 
voor droefheyt. 

Eene ingevoegde letter plaatste ik tusschen rechthoekige haakjes. 
Cursi veering en interpunctie zijn door mij aangebracht. 



fol. I92,r. 17. In brachio suo heeftse god beloken 

Die hem hier wt vresen beminnen ; 
Sy sijn dan sot diet hier so koken 
Datse die helsche pijne ghewinnen, 
Al soude van hongher tvolck ontsinnen ; 
In wet, hoe datment paelt oft pit(i), 
Ëlck moet sijn leven spellen disper sit, 

18. Super bos eeren wij met grote weerde 
Om dat hij hem van sonden beromt; 
Die ghinc te voet, rijdt nu te peerde, 



(i) Hoe datment paelt oft pit : hoe dat men door palen en groeven 
afgrenst, hoe men het uitrekent. 
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Niet roeckende teghen gode van waer dat comt. 
Sy selen noch alle syn verdomt. 
God salse ten laetsten, verstaet dit vry, 
Versmaeden mente cordis suu 

19. Deposuit potentes heeft wel ghebleken 
Over die sulcke, hij soude trueren : 
Lucifer was uten hoechsten ghesteken; 
Sonder twifel tsal de sulcke meer ghebueren. 
Die sulcke houdt hof met openen dueren. 
Knapen, joncwyven, buten oft int stede, 
Die noch sal werden ghestelt de sede. 

20. Et exaltavit menich herte oetmoedich, 
Ghecroont by hem int hoechste rijke. 
Hij die ons cochte met wonden blodich, 
Maecte ons voerme nae sijns ghelijke. 
Van gracien milde niemant en slaety swijke, 
Int bidden, int fleuwen, wie dat hy es, 

Op dat hij wilt volghen humiles (i). 

fol. 192, V. 21. Esurientes sy wyde sayen (2). 

God wil ons beter tijt verleenen! 
Coemt pays niet corts ons hertte verfrayen, 
Dair salder noch menich van hongher weenen. 
Magherman knaecht ons tfel vanden beenen, 
Alst blijct; hoe seere men fleeut oft bidt, 
Dair en volcht emmer gheen implevit (3). 



(i) In zijn mildheid ontzegt God aan niemand zijn genade, 
niemand, wien ook, die hem daarom smeekt en bidt, als hij maar 
ootmoedigheid nastreeft. 

(2) Overal maken zij hongerigen (?) 

(3) De honger verknaagt ons. zooals 't wel blijkt; hoe men ook 
bidt en smeekt, verhooring wil maar niet volgen. 
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22. Bonis en gheeft men nu gheen ghelove. 
Wat wonder eest al gaetet verdrayt? 
lek helpt betalen, die niet en rove(i). 
De wint is scarp voer ons, die waeyt. 

Sy snyden nu minst die hebben ghesaeyt; 
Sy sijn versteken als een die versuft es ; 
God maecse salich et divites, 

23. Dimisit wyff, kinderen ende goet, 
Die achter lande moet bidden broot, 

De groote ghiften houden hemlieden onder voet, 
Als datse int leven syn bi kans doot. 
Aensiet ghy, god, niet onse noot, 
Hoe swair onsen druck in swerels baen es, 
Soe woerden al onse dachten inanes, 

24. Suscepit : en wort nyemant gehanghen. 
Wat wonder yst dat dieven vercloecken? 
Men mach tvolc nu niet verstranghen (2). 
Mochte die eene hy soude dander vloeke[n]. 
Thes een plaghe ghemeene in allen hoecken; 
Tkint valt teghen den vader rebel ; 

Dat clagh'e ick die god is van israhel. 

25. Puerum suum konnen voeden 

Den vader die heeft int herte verdriet (3). 
Als tvercken moet elck ter dood nu bloeden 
This claghelic voer gode dat dus gheschieti 



(i) Ik die geen booswicht ben, moet het helpen ontgelden (?) 
Vgl. str. 27 VS. 5-7. 

(2) 't Is niet mogelijk de menschen nog slechter te maken dan 
zij reeds zijn(?) 

(3) Lees : « Puerum suum [niet te] konnen. voeden », dat vervult 
het hart van den vader met verdriet (?) 
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lek duchte wy en hebben noch teynde niet, 
Then sy dat hi aftrecke ons druckelike unie, 
God recordatus misericordie sue. 

fol. 193, r. 26 Sicut locutus est het moet so wesen : 

Daer en doech appellacy noch argument; 
Dissencye is so int lant gheresen, 
Dat elck int dreyghen plats is verblent. 
Luttel yemant eest die hem selven kent; 
In loesheden studeren wy scalc als die vos; 
Dies coemter vele ad patres nostros. 

27. Abraham en sach noyt aen met ooghen 
Twonder dat daghelijcs ghebuert alomme : 
Gracht, moert, dief te moet men ghedoghen, 
Want recht ende justicie die loept int cromme. 
Die quade segghen : « wat gheef wer omme, 
Wat scatet al draghen wy een loos cruys? 
Men wijtet den goeden et setnini eius, » 

28. In de werelt spant nu die sonde crone, 
Die duecht hantiert is luttel gheacht. 
Men prijst die eere nu nauwe een bone; 

Daer by gaet anders in quaetheiden gescacht(i} 
Wij hebben met sonden die plaghe ghepacht; 
Beter elck met eeren nu voert ende na (2), 
Wij blivender gheerft an in secula. 

29. Gloria es ons met allen ontspronghen, 

Ie en wistse waer haelen op dusentich mylen. 



(i) Daarom gaat het anders, namelijk « in quaetheiden gescacht », 
=r met boozen zin ; men zie voor de beteekenis van scachten 
(voegen, schikken, vlijen) Cornelis, Everaert, uitgeg. door J. W. 
Muller en L. Scharpe, 3,262; 9,332; i5,5i8; 21,420. 

(2) Beteekenis ? 
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Al voer jaren best wert nu ghesonghen : 
« Fortune schiet zeere diversche pylen ( i ) » . 
Al omme begheven ons die duechdelike stijlen; 
Wij moetent lyden al doen wijt noo; 
lek beveelt al patri et filio. 

3o. Et spiritui gheeft men alle druc te smakene. 
Doorloghe bederft tlant over al. 
T[g]heduert te lange, ie en siet niet te makene; 
lek hebbe ghebuers een groot ghetal, 
Elck denct in hem selven dat beteren sal ; 
lek ghelove het soude wel ghebueren alsoe, 
Waren onse werken meest in sancto (2). 

fol. i93,v. 3i. Sicut er at voer onse gheboerte, 

Mocht ons so comen wij haddent claer ! 

Tware een woert van groten confoerte 

Quamer yemant die seyde : « tis pays voerwaer. » 

Alhoude men feeste veere ende naer, 

Ie duchte wi selen eerst daghen van broo; 

Wij en comen maer in principio (3). 

32, Et nunc et^semper wil ons god ghevén 

Dat wy met payse onsen tijt moeten leyden, 



(i) Lees : Al[s] voer jaren werd nu best weer gezongen het 
deuntje van a Fortune schiet zeere diversche pylen ». Toespeling 
op een volksliedje ? 

(2) Ik heb vele buurlui, elk van hen meent dat er beternis zal 
komen. Wat mij betreft, ik denk het niet, als ik onzen onzaligen 
levenswandel naga. 

(3) En kwam men ons ook peis aanzeggen, en vierde men er 
ook feest om verre en nabij, toch vrees ik dat onze. rampen maar 
eerst beginnen, en dat wij « eerst » (binnenkort, ofwel : voordien ?) 
nog broodgebrek zullen te lijden hebben 
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Af staen van quade ende beteren ons leven, 
Ende ons herte gheheel te goede bereyden, 
Oft wij selen ontfanghen als wij versceyden 
Ten laetsten van alder droefheyt vramen 
In secula seculorum Amen. 

Utrecht. C. C. van de GRAFT. 



BOEKENNIEUWS. 

De Satire in de Nederlandsche Kunst der Middel- 
eeuwen, door Dr P. H. Van Moerkerken, Jr. — 
S. L. Van Looy, Amsterdam, 1904. 

« De bedoeling van dit Academisch Proefschrift is niet 
eene wijsgeerige en diep-gaande cultuur-historische be- 
schouwing te geven van den satirieken zin onzer voor- 
vaderen, de psychologische oorzaken op te sporen van 
luidruchtige vermaken als het Narrenfeest en dergelijke, 
óf een zelfstandig onderzoek in te stellen naar een moge- 
lijk diepere beteekenis der talrijke satirieke figuren aan 
de middeleeuwsche monumentale gebouv^^en. Slechts een 
overzicht wilde de schrijver geven van wat er in de 
litteraire en de beeldende kunst der Middeleeuwen hier 
te lande aan satirieke, of met het satirieke verwante, 
uitingen is overgebleven; hopend daarmede tevens eene 
kleine bijdrage te hebben geleverd voor de kennis van 
het uiterlijk en innerlijk leven onzer voorvaderen » 1 

Schr. verduidelijkt ons eerst en vooral « het begrip 
satire » (I. Inleiding). Dan brengt hij onder onze oogen 
de satirische brokken die hij vlijtig geknipt heeft uit 
de schriften van Maerlant, Boendale, De Weert (II); 
uit den Reinaert (III); uit Liederen, Boerden, Sproken, 
enz. (IV);, uit tooneelstukken en berichten over volks- 
feesten (V). Hij wijdt vervolgens aan den duivel en het 
laatste oordeel een hoofdstuk (VI) waarin niet veel spraak 
is van satire. Hoofdstuk VII handelt over dood en dooden- 
dansen en raakt de eigenlijke satire ook maar van verre 
aan. Zeer belangwekkend zijn de mededeelingen over de 

23 
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satire in de beeldende kunst, vooral om de talrijke, deels 
nog onuitgegeven teekeningen, die tusschen den tekst inge- 
voegd zijn (VIII). Het boek sluit met « den overgang tot 
den nieuwen tijd : Erasmus, Anna Bijns, Brueghel » (IX). 
De lezer heeft hier werkelijk een bijdrage tot de be- 
schavingsgeschiedenis onzer middeleeuwen onder handen : 
gegevens in overvloed. Hij zal evenwel niet mogen uit 
het oog verliezen — en M. Van Moerkerken heeft tegen 
dit gevaar misschien niet uitdrukkelijk genoeg gewaar- 
schuwd — dat hij te doen heeft met satirische gegevens, 
met berichten neergeschreven door den hartstocht veeleer 
dan door het koel verstand, dus allicht te schril gekleurd, 
te zeer veralgemeend, bovendien — daar ze het goede 
verzwijgen — eenzijdig. 

De Jeugd van Anna Bijns, door M. Basse. — Brussel, 
1904. (Overdruk uit de Mélanges Paul Fredericq.) 

In dit twaalftal bladzijden wreekt Schr. de nagedach- 
tenis van Anna Bijns op de lasterende aantijgingen van 
JoNCKBLOET, aantijgingen waaraan trouwens, sedert gerui- 
men tijd, geen ernstig mensch meer geloof hechtte. 



Het Leven en de Werken van Michiel De Swaen, 

door Maurits Sabbe. — Brussel, igoS. 

Dit werk werd « bekroond door de Klasse der Letteren 
en der zedelijke en staatkundige Wetenschappen » van 
de Koninklijke Academie van België — en verdient deze 
eer. In vijf hoofdstukken : I Levensbeschrijving, Werken. 
II Krakeelende Rederijkers, De Swaen's Rijmkonst; III De 
Swaen*s Treurspelen ; IV De Gecroonde Leerze ; V Ver- 
halende en lyrische Leerdichten, vernemen we in heldere, 
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vlotte taal al wat er noodig is om den verdi^stelijken 
Duinkerkschen Rederijker te leeren kennen en waardeeren. 

Één enkel punt wil ik aanraken. 

BI. 75, haalt M. Sabbe uit De Swaen's Digtkunde den 
volzin aan : « Wij hebben in het kort uyt de dichtkunde 
van Aristoteles en d'aenmerkingen van synen vertaelder 
voorgehouden de regelen van het treurspel », en stelt 
vervolgens de vraag : « Van welke Aristoteles- vertaling 
gewaagt De Swaen hier? Uit het feit. dat hij den ver- 
taler niet bij name bekend maakt, meenden wij te mogen 
besluiten, dat hij den man met den enkelen titel van 
Aristoteles- « vertaelder » voor zijne tijdgenooten genoeg- 
zaam aangeduid achtte ». 

Van welken Aristoteles-vertaler De Swaen gewaagt, is 
M. Sabbe niet te weten gekomen. Ik ben het ook niet 
volkomen zeker, maar ik meen redens te hebben om te 
vermoeden dat De Swaen : André Dacier bedoelt. Ten 
eerste, Dacier is een tijdgenoot van De Swaen : hij leefde 
van i65i tot 1722, en De Swaen 's Digtkunde werd, vol- 
gens M. Sabbe, niet voltooid vóór 1700. Ten tweede, 
Dacier heeft, behalve vertalingen van Plato, Plutarchus, 
SoPHOCLES, enz. ook een vertaling uitgegeven van Aristo- 
teles nl. een Poétique dAristote voorzien van Remarques 
((( aenmerkingen, » zegt De Swaen). Ten derde, deze 
Aristotelesvertaling en -verklaring was zoo bekend en ge- 
waardeerd, dat, ruim een halve eeuw later. Lessing er 
in Duitschland — te Hamburg — nog mee afrekende. 

Nu zou het natuurlijk uit een vergelijkend onderzoek 
van Dacier en De Swaen moeten blijken of en in hoe- 
ver mijn vermoeden omtrent de verhouding van hun 
respectieve werken gegrond is. Ik ben op dit oogenblik 
niet in staat om dat onderzoek in te stellen, wijl de tek- 
sten mij ontbreken. Ik bemerk echter alreeds dat De Swaen 
in zijn Digtkunde, daar waar hij het middel-tot-doel van 
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het treurspel aangeeft, de wending : « zonder hulp van 
vertelling » gebruikt (M. Sabbe, bl. ii8), en ik weet aan 
de andere zijde dat A. Dacier, hij alleen, den correspon- 
deerenden passus van Aristotbles vertaalt door : a sans 
Ie secours de la narration » — indien er bij nader on- 
derzoek, nog meer zulke overeenkomsten te voorschijn 
komen, dan zal het wel uitgemaakt zijn dat Dacier*s 
Poétique als bron gediend heeft voor De Swaen's Digtkunde. 

J. D. C. 
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